
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 771

Recueil des Traites

Traite's et accords internationaux

enregistres
ou classes et inscrits au r6pertoire

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations a Nations Unies
New York, 1974



Treaties and international agreements registered

or filed and recorded with the Secretariat
of the United Nations

VOLUME 771 1971 I. Nos. 11000 - 11010

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 8 March 1971 to 26 March 1971

Pages

No. 11000. France and Italy:

Agreement concerning customs and fiscal questions arising out of the
operation of the road tunnel under Mont Blanc. Signed at Paris on
7 February 1967 ....... ......................... 3

No. 11001. France and Algeria:

Convention giving effect to the establishment and operation of the joint
company referred to in article 11 of the Agreement of 29 July 1965
concerning the settlement of questions relating to hydrocarbons
and the industrial development of Algeria (with annexed Articles of
Association of the joint company and exchange of letters). Signed at
Algiers on 15 July 1967 ...... .................... ... 13

No. 11002. France and Tunisia:

Agreement on archaeological and historical co-operation. Signed at
Tunis on 22 December 1967 ..... .................. ... 53

No. 11003. France and Czechoslovakia:

Consular Convention. Signed at Prague on 22 January 1969 ... ...... 61

No. 11004. France and Monaco:

Agreement concerning road transport. Signed at Paris on 9 July 1968
Exchange of notes constituting an agreement supplementing the above-

mentioned Agreement. Paris, 8 and 15 April 1970 ... ........ 123

No. 11005. France and Ceylon:

Agreement of cultural co-operation. Signed at Paris on 16 September 1970 143



Traites et accords internationaux enregistrgs
ou classgs et inscrits au rdpertoire au Secretariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 771 1971 I. Nos 11000 - 11010

TABLE DES MATILRES

I

Traitis et accords internationaux
enregistris du 8 mars 1971 au 26 mars 1971

Pages
NO 11000. France et Italie

Accord relatif aux questions douani~res et fiscales soulev~es par l'exploi-
tation du tunnel routier sous le Mont-Blanc. Sign6 . Paris le 7 f6vrier
1967 .......... ............................... 3

NO 11001. France et Algerie :

Convention d'application relative aux modalit6s de constitution et de
fonctionnement de la Socit6 mixte pr~vue h l'article 11 de l'Accord
du 29 juillet 1965 concernant le r~glement de questions touchant
les hydrocarbures et le d~veloppement industriel de l'Alg~rie (avec
statuts de la Socit mixte en annexe et 6change de lettres). Signde

. Alger le 15 juillet 1967 ..... ................... .... 13

NO 11002. France et Tunisie

Accord de cooperation archdologique et historique. Sign6 a Tunis le
22 ddcembre 1967 ......... ..................... 53

NO 11003. France et Tch~coslovaquie :

Convention consulaire. Signde A Prague le 22 janvier 1969 ... ....... 61

NO 11004. France et Monaco :

Accord relatif aux transports routiers. Sign6 k Paris le 9 juillet 1968.
Echange de notes constituant un accord complktant l'Accord susmen-

tionn6. Paris, 8 et 15 avril 1970 ..... ................ .. 123

NO 11005. France et Ceylan :

Accord de cooperation culturelle. Sign6 h Paris le 16 septembre 1970 . 143



IV United Nations - Treaty Series 1971

Pages

No. 11006. Austria and Liechtenstein:

Agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income and fortune (with Final Protocol). Signed at Vaduz on 5 Novem-
ber 1969 ........ .......................... ... 149

No. 11007. Barbados and Caribbean Development Bank:

Agreement regarding the Headquarters of the Caribbean Development
Bank (with annex). Signed at Bridgetown on 2 June 1970 ....... 205

No. 11008. Thailand and Denmark:

Agreement concerning technical co-operation in the establishment of
milk collecting centres (with annexes). Signed at Bangkok on
23 December 1970 ......... ..................... 245

No. 11009. Denmark and Botswana:

Agreement of technical co-operation. Signed at Copenhagen on 16 Novem-
ber 1970 ......... .......................... .. 255

No. 11010. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and Romania:

Exchange of notes constituting an agreement on the reciprocal recognition
of driving licences. Bucharest, 30 June and 25 August 1970 ....... 271

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties
and international agreements registered with the Secretariat of the
United Nations

No. 4. Convention on the privileges and immunities of the United
Nations. Adopted by the General Assembly of the United
Nations on 13 February 1946:

Accession by Burundi ........ ...................... .. 281

No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade and Agreements
concluded under the auspices of the Contracting Parties
thereto:

XXXII. Declaration on the Provisional Accession of Tunisia to the
General Agreement on Tariffs and Trade. Done at Tokyo on
12 November 1959:

Acceptances by various countries of the Sixth Proc~s-Verbal extending
the above-mentioned Declaration, done at Geneva on 16 Decem-
ber 1969 ......... .......................... .. 282

Seventh Proces-Verbal extending the Declaration of 12 November 1959
on the Provisional Accession of Tunisia to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 2 December 1970. 284



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds V

Pages

NO 11006. Autriche et Liechtenstein

Convention tendant 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune (avec Protocole final). Signde
AL Vaduz le 5 novembre 1969 ..... ................. .. 149

NO 11007. Barbade et Banque de d6veloppement des Caraibes :

Accord relatif au si~ge de la Banque de d~veloppement des Caraibes
(avec annexe). Sign6 a Bridgetown le 2 juin 1970 ........... ... 205

NO 11008. Thailande et Danemark :

Accord relatif A une cooperation technique en vue de la creation de
centres de ramassage du lait (avec annexes). Sign6 A Bangkok le
23 ddcembre 1970 ......... ..................... 245.

NO 11009. Danemark et Botswana :

Accord de cooperation technique. Sign6 A Copenhague le 16 novembre
1970 ........... ........................... ... 255

NO 11010. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et Roumanie :

Echange de notes constituant un accord concernant la reconnaissance
r~ciproque des permis de conduire. Bucarest, 30 juin et 25 aofit 1970 271

ANNEXE A. Ratifications, adhdsions, prorogations, etc., concernant des
traitis et accords internationaux enregistris au Secrtariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies

NO 4. Convention sur les privilfges et immunit~s des Nations Unies.
Approuv~e par I'Assembl6e gkn6rale des Nations Unies le
13 f~vrier 1946 :

Adhesion du Burundi ......... ...................... ... 281

NO 814. Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce et
Accords conclus sous les auspices des Parties contractantes
i ce dernier :

XXXII. Dclaration concernant 'accession provisoire de la Tunisie
& I'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce. Faite
A Tokyo le 12 novembre 1959 :

Acceptations par divers pays du Sixi~me Proc~s-verbal prorogeant la
validit6 de la D~claration susmentionn~e, fait a Gen~ve le 16
d~cembre 1969 ........... ....................... 283

Septieme Proc4s-verbal prorogeant la validit6 de la Dclaration
du 12 novembre 1959 concernant l'accession provisoire de la
Tunisie AL I'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce. Fait & Gen~ve le 2 decembre 1970 .......... ... 285



VI United Nations - Treaty Series 1971

Pages

XXXVII. Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade
embodying results of the 1960-1961 Tariff Conference. Done at
Geneva on 16 July 1962:

Acceptance by Chile ........... ....................... 290

XLIX. Protocol for the Accession of Switzerland to the General
Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva on
1 April 1966:

Acceptance by Belgium ........ ..................... ... 290

LV. Geneva (1967) Protocol to the General Agreement on Tariffs
and Trade. Done at Geneva on 30 June 1967:

Acceptance by Chile ......... ....................... 290

LXV. Protocol for the accession of the United Arab Republic to the
General Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva on
27 February 1970:

Acceptances by Luxembourg, Sweden, the European Economic Commu-
nity and Norway ......... ...................... .. 292

LXIX. Arrangement concerning certain dairy products. Done
at Geneva on 12 January 1970:

Acceptance by Spain ......... ...................... .292

No. 1691. Agreement for the establishment of a General Fisheries
Council for the Mediterranean. Drawn up at Rome on
24 September 1949:

Acceptance by Romania ........ ..................... ... 294

No. 2545. Convention relating to the Status of Refugees. Signed at
Geneva on 28 July 1951 :

Withdrawal by Australia of a reservation in respect of paragraph 1 of
article 28 ......... .......................... .. 295

No. 3992. Convention concerning Customs Facilities for Touring,
done at New York on 4 June 1954; and

Additional Protocol to the above-mentioned Convention, relating to
the importation of tourist publicity documents and material,
done at New York on 4 June 1954 :

Accession by Lebanon ......... ...................... .. 296

No. 3996. Convention between the Swiss Confederation and the Repu-
blic of Finland for the avoidance of double taxation in the
matter of taxes on income and property. Signed at Bern
on 27 December 1956:

Exchange of letters constituting an agreement modifying the above-
mentioned Convention. Bern, 27 May 1970 ..... ........... 298



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds VII

Pages
XXXVII. Protocole & I'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et

le commerce reprenant les r~sultats de la Conf6rence tarifaire
de 1960-1961. Fait h Gendve le 16 juillet 1962 :

Acceptation du Chili ......... ....................... ... 291

XLIX. Protocole d'accession de la Suisse A 'Accord g~n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce. Fait i Gendve le ler avril 1966:

Acceptation de la Belgique ........ .................... .. 291

LV. Protocole de Gen~ve (1967) annex6 & l'Accord g6neral sur les
tarifs douaniers et le commerce. Fait h Geneve le 30 juin 1967 :

Acceptation du Chili ......... ....................... 291

LXV. Protocole d'accession de la Rkpublique arabe unie A 'Accord
g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce. Fait A Gen~ve
le 27 fvrier 1970 :

Acceptations du Luxembourg, de la Suede, de la Communaut6 6conomique
europ~enne et de la Norv~ge ..... ................. ... 293

LXIX. Arrangement concernant certains produits laitiers. Fait
it Gen~ve le 12 janvier 1970 :

Acceptation de l'Espagne ...... .................... ... 293

NO 1691. Accord relatif A la creation d'un Conseil g~n~ral des prches
pour la Mditerranee. Elabore A Rome le 24 septembre
1949 :

Acceptation de la Roumanie ...... ................... ... 294

No 2545. Convention relative au statut des refugi~s. Sign6e A Geneve
le 28 juillet 1951 :

Retrait par l'Australie d'une reserve au paragraphe 1 de l'article 28 . . . 295

No 3992. Convention sur les facilites douanieres en faveur du tou-
risme, faite b New York le 4 jutn 1954; et

Protocole additionnel A la Convention susmentionn6e, relatif
l'importation de documents et de mat6riel de propagande tou-
ristique, fait ? New York le 4 juin 1954 :

Adhesion du Liban ......... ....................... ... 297

No 3996. Convention entre la Conf~d6ration suisse et la Rpublique
de Finlande en vue d'6viter les doubles impositions dans le
domaine des imp6ts sur le revenu et sur la fortune. Sign~e
A Berne le 27 d6cembre 1956 :

E change de lettres constituant un accord modifiant la Convention sus-
mentionn6e. Berne, 27 mai 1970 ..... ................ .. 298



VIII United Nations - Treaty Series 1971

Pages

No. 4140. Convention between Italy and France concerning the cons-
truction and operation of a tunnel under Mont Blanc.
Signed at Paris on 14 March 1953:

Amendment to the above-mentioned Convention. Signed at Rome on
25 March 1965 ....... ....................... ... 302

No. 4215. (a) Protocol modifying the Convention signed at Paris on
22 November 1928 regarding international exhibi-
tions, signed at Paris on 10 May 1948; and

(b) Protocol modifying article IV of the Convention signed at Paris
on 22 November 1928 regarding international exhibitions, done
at Paris on 16 November 1966:

Accession by Brazil by virtue of ratification of the 1928 Convention . 308

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions
of approval and reciprocal recognition of approval for
motor vehicle equipment and parts . Done at Geneva
on 20 March 1958 :

Accession by Austria ....... ....................... ... 309

No. 6465. Convention on the High Seas. Done at Geneva on
29 April 1958:

Succession by Fiji ........ ........................ .. 310

No. 7302. Convention on the Continental Shelf. Done at Geneva on
29 April 1958:

Succession by Fiji ........ ........................ .. 312

No. 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done at
Vienna on 18 April 1961 :

Ratification by Lebanon ....... ..................... .. 314

No. 7477. Convention on the Territorial Sea and the Contiguous
Zone. Done at Geneva on 29 April 1958:

Succession by Fiji .......... ........................ ... 315

No. 7957. Treaty between the Kingdom of the Netherlands and the
Federal Republic of Germany concerning the reciprocal
recognition and enforcement of judicial decisions and
other executory instruments in civil and commercial
matters. Signed at the Hague on 30 August 1962:

Extension to the Netherlands Antilles ...... ............... 316

,k No. 8164. Convention on Fishing and Conservation of the Living
Resources of the High Seas. Done at Geneva on
29 April 1958:

Succession by Fiji ........ ....................... ... 317



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds IX

Pages

NO 4140. Convention entre l'Italie et la France relative A la construc-
tion et A l'exploitation d'un tunnel sous le Mont-Blanc.
Signke A Paris le 14 mars 1953 :

Avenant h la Convention susmentionn~e. Sign6 A Rome le 25 mars 1965 . 303

NO 4215. a) Protocole portant modification de la Convention sine
i Paris le 22 novembre 1928 concernant les expositions
internationales, sign6 A Paris le 10 mai 1948; et

b) Protocole portant modification de l1article IV de la Convention
sign~e A Paris le 22 novembre 1928 concernant les expositions
internationales, sign6 A Paris le 16 novembre 1966 :

Adhesion du Br~sil en vertu de la ratification de la Convention de 1928 . 308

NO 4789. Accord concernant l'adoption de conditions uniformes
d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de l'homo-
logation des 6quipements et pibces de v~hicules A moteur.
Fait A Gen~ve le 20 mars 1958 :

Adhesion de l'Autriche ........ ..................... ... 309

NO 6465. Convention sur la haute mer. Faite A Geneve le 29 avril 1958:

Succession des Fidji . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 311
NO 7302. Convention sur le plateau continental. Faite A Geneve le

29 avril 1958 :

Succession des Fidji ......... ....................... 313

NO 7310. Convention de Vienne sur les relations diplomatiques.
Faite h Vienne le 18 avril 1961 :

Ratification du Liban ......... ...................... .. 314

NO 7477. Convention sur la mer territoriale et la zone contigue. Faite
A Gendve le 29 avril 1958 :

Succession des Fidji ......... ....................... 315

NO 7957. Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la Republique
f~dkrale d'Allemagne relative A la reconnaissance et A l'ex6-
cution r~ciproques des jugements et autres titres d'ex6-
cution en matikre civile et commerciale. Sign~e A La Haye
le 30 aofit 1962 :

Application aux Antilles n~erlandaises ..... ............... ... 316

NO 8164. Convention sur la p~che et la conservation des ressources
biologiques de la haute mer. Faite A Gendve le 29 avril 1958:

Succession des Fidji ......... ....................... ... 317



X United Nations - Treaty Series 1971

Pages

No. 8791. Protocol relating to the Status of Refugees. Done at New

York on 31 January 1967:

Accession by Burundi ......... ...................... .. 318

No. 9159. International Convention on Load Lines, 1966. Done at
London on 5 April 1966:

Rectification of the authentic texts of the above-mentioned International
Convention and annexes thereto .... .............. ... 320

Errata concerning the English text published in volume 640 of the United
Nations Treaty Series ... . .... ... .. . . ... .. 336

No. 9222. Convention between the Government of the Kingdom of
the Netherlands and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and capital. Signed
at London on 31 October 1967:

Exchange of notes constituting an agreement for the extension to the
Netherlands Antilles of the above-mentioned Convention. The
Hague, 24 July 1970 ...... ..................... ... 338

No. 9369. International Sugar Agreement, 1968. Open for signature
at New York from 3 to 24 December 1968:

Accession by the Philippines ...... ................... ... 346

No. 9464. International Convention on the Elimination of All Forms
of Racial Discrimination. Opened for signature at New
York on 7 March 1966:

Ratification by Central African Republic .... .............. ... 347

No. 9493. Exchange of notes constituting an agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the French
Republic amending the Protocol respecting the New
Hebrides signed at London on 6 August 1914 and authoris-
ing new joint Labour Regulations. London, 14 Febru-
ary 1967 :

Exchange of notes constituting an agreement amending the provisions of
the Protocol respecting the New Hebrides of 6 August 1914, to regul-
ate the appointment of District Agents and Assistant District Agents
and to enable Assistant District Agents to preside over Native
Courts. London, 2 September 1970 ...... ............... 348



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis XI

Pages
NO 8791. Protocole relatif au statut des refugies. Fait h New York le

31 janvler 1967 :

Adhesion du Burundi ......... ...................... .319

NO 9159. Convention internationale sur les lignes de charge, 1966.
Faite h Londres le 5 avril 1966 :

Rectification des textes authentiques de la Convention internationale et
de ses annexes ....... ....................... ... 321

Errata visant le texte anglais paru dans le volume 640 du Recueil des
Traitis des Nations Unies ...... .................. .. 337

No 9222. Convention entre le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord tendant h 6viter la double
imposition et A pr6venir '6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune. Sign~e i
Londres le 31 octobre 1967 :

Rchange de notes constituant un accord pour l'application de la Conven-
tion susmentionn~e aux Antilles n~erlandaises. La Haye, 24 juil-
let 1970 ......... .......................... .. 339

NO 9369. Accord international de 1968 sur le sucre. Ouvert h la signa-
ture A New York du 3 au 24 decembre 1968 :

Adh6sion des Philippines ........ ..................... ... 346

No 9464. Convention internationale sur l'61imination de toutes les
formes de discrimination raciale. Ouverte i la signature
hL New York le 7 mars 1966 :

Ratification de la R~publique centrafricaine ... ............. .. 347

NO 9493. Echange de notes constituant un accord entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R6publique frangaise
amendant le Protocole relatif aux Nouvelles-H6brides
slgn6 h Londres le 6 aoilt 1914 et autorisant une nouvelle
r6glementation conjointe du travail. Londres, 14 f6vrier
1967 :

ltchange de notes constituant un accord modifiant les dispositions du
Protocole relatif aux Nouvelles-H~brides, sign6 A Londres le
6 aofit 1914, en vue de fixer les r gles ayant trait la nomination des
d~l~gu~s de circonscription et des adjoints aux dlgu~s de cir-
conscription et de permettre aux adjoints aux d&l~gu~s de cir-
conscription de presider un tribunal indigene. Londres, 2 sep-
tembre 1970 ........ ........................ . 348



XII United Nations - Treaty Series 1971

Pa ges
No. 10241. Agreement between the Government of the United King-

dom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Federal Republic of Germany for
offsetting the foreign exchange expenditure on British
forces in the Federal Republic of Germany. Signed at
Bonn on 1 September 1969:

Protocol concerning the return of 6 Brigade to the Federal Republic of
Germany and supplementing the above-mentioned Agreement.
Bonn, 25 September 1970 ....... .................. ... 352

No. 10608. Agreement between the United Nations, the Government
of Peru and the Government of Sweden for the provision
of the Technical Cadre Unit of the Swedish Stand-by
Force for the United Nations Service to assist in recon-
struction of areas in Peru devastated as a result of the
earthquake which occurred on 31 May 1970. Signed at
United Nations Headquarters, New York, on 29 July 1970:

Supplementary Agreement concerning the termination of the above-
mentioned Agreement. Signed at United Nations Headquarters,
New York, on 24 March 1971 ...... ................. ... 358

International Labour Organisation

No. 632. Convention (No. 53) concerning the minimum requirement
of professional capacity for masters and officers on board
merchant ships, adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its twenty-first
session, Geneva, 24 October 1936, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification by Cuba ......... ....................... ... 362

No. 2109. Convention (No. 92) concerning crew accomodation on
board ship (revised 1949). Adopted by the General Confer-
ence of the International Labour Organisation at its thir-
ty-second session, Geneva, 18 June 1949:

Ratification by China ......... ...................... .. 363

No. 5949. Convention (No. 112) concerning the minimum age for
admission to employment as fishermen. Adopted by the
General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its forty-third session, Geneva, 19 June 1959 :

No. 5950. Convention (No. 113) concerning the medical examination
of fishermen. Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its forty-third
session, Geneva, 19 June 1959:

Ratification by Cuba ......... ...................... .364



1971 Nations Unies - Recueil des Traits XIII

Pa ges
NO 10241. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne visant h
assurer la p6r6quation des d6penses en devises faites au
titre des Forces britanniques en R6publique f~d6rale
d'Allemagne. Sign6 A Bonn le ier septembre 1969 :

Protocole concernant le retour de la Sixi~me Brigade en Rdpublique f~d&
rale d'Allemagne et compldtant l'Accord susmentionn6. Sign6 A
Bonn le 25 septembre 1970 ....... .................. ... 356

NO 10608. Accord entre r'Organisation des Nations Unies, le Gou-
vernement p6ruvien et le Gouvernement su6dois relatif
h 'utilisation, pour la reconstruction des zones d6vast~es
par le s6isme survenu au P6rou le 31 mai 1970, du
groupe de Cadres techniques de la Force d'alerte su6doise
mise h la disposition de l'Organisation des Nations Unies.
Sign6 au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies,
New York, le 29 juillet 1970 :

Accord suppldmentaire concernant 1'extinction de 'Accord susmentionn6.
Sign6 au Si~ge de 1'Organisation des Nations, A New York, le
24 mars 1971 .......... ........................ .. 359

Organisation internationale du Travail

NO 632. Convention (no 53) concernant le minimum de capacit6 profes-
sionnelle des capitaines et officiers de la marine marchande,
adopt6e par la Conf6rence g~n6rale de 'Organisation
internationale du Travail h sa vingt et uni~me session,
Gen~ve, 24 octobre 1936, telle qu'elle a 60 modifi~e par la
Convention portant revision des articles finals, 1946 :

Ratification de Cuba ......... ...................... .362

N O 2109. Convention (no 92) concernant le logement de l'6quipage A
bord (revis6e en 1949). Adopt~e par la Conf6rence g6n6rale
de 'Organisation Internationale du Travail h sa trente-
deuxi~me session, Gen6ve, 18 juin 1949 :

Ratification de la Chine ........ ..................... ... 363

NO 5949. Convention (nO 112) concernant l'Age minimum d'admission
au travail des p~cheurs. Adopt6e par la Conference g6n6rale
de l'Organisation internationale du Travail h sa quarante-
troisime session, Genve, 19 juin 1959 :

No 5950. Convention (no 113) concernant l'examen medical des
p~cheurs. Adopt~e par la Conf6rence g6n~rale de l'Organi-
sation internationale du Travail & sa quarante-troisi~me
session, Genve, 19 juin 1959 :

Ratification de Cuba ......... ...................... .364



XIV United Nations - Treaty Series 1971

Pages

No. 6083. Convention (No. 116) concerning the partial revision of
the Conventions adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its first thirty-
two sessions for the purpose of standardising the provi-
sions regarding the preparation of reports by the Govern-
ing Body of the International Labour Office on the work-
ing of conventions. Adopted by the General Conference
of the International Labour Organisatlon at Its forty-
fifth session, Geneva, 26 June 1961:

Ratification by Cuba ......... ...................... .365

No. 8175. Convention (No. 120) concerning hygiene in commerce and
offices. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its forty-eighth session,
Geneva, 8 July 1964:

No. 8279. Convention (No. 122) concerning employment policy. Adopt-
ed by the General Conference of the International Labour
Organisation at its forty-eighth session, Geneva, 9 July
1964 :

Ratification by Cuba ........ ....................... .... 366

ANNEX C. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties
and international agreements registered with the Secretariat of the
League of Nations

No. 2598. Convention regarding International Exhibitions. Signed
at Paris on 22 November 1928, as amended on
10 May 1948 and 16 November 1966:

Ratification by Brazil ........ ...................... .. 368

No. 2623. International Convention for the Suppression of Counter-
feiting Currency, and Protocol. Signed at Geneva on
20 April 1929:

No. 3301. Convention on the Stamp Laws in connection with Cheques.
Signed at Geneva on 19 March 1931 :

Succession by Fiji .......... ........................ ... 369

No. 3315. Convention on the Stamp Laws in connection with Bills of
Exchange and Promissory Notes. Signed at Geneva on
7 June 1930:

Succession by Fiji ........ ....................... .. 370



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds XV

Pages

NO 6083. Convention (no 116) pour la revision partielle des conventions
adoptees par la Conf6rence g~n6rale de 1'Organisation
internationale du Travail en ses trente-deux premieres
sessions, en vue d'unifier les dispositions relatives A la
pr6paration des rapports sur l'appfication des conventions
par le Conseil d'administration du Bureau international du
Travail. Adopt6e par la Conf6rence g~nerale de I'Orga-
nisation internationale du Travail A sa quarante-cin-
quinme session, Gen~ve, 26 juin 1961 :

Ratification de Cuba ......... ....................... ... 365

No 8175. Convention (no 120) concernant l'hygidne dans le commerce
et les bureaux. Adopt6e par la Conf6rence gen6rale de
l'Organisation internationale du Travail A sa quarante-
huiti~tne session. Geneve, 8 juillet 1964 :

No 8279. Convention (no 122) concernant la politique de l'emploi.
Adopt6e par la Conference g6n~rale de l'Organisation
internationale du Travail h sa quarante-huiti~me session,
Gen~ve, 9 juillet 1964 :

Ratification de Cuba ......... ....................... ... 366

ANNEXE C. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des trai-
tis et accords internationaux enregistris au Secritariat de la Sociitj des
Nations

NO 2598. Convention concernant les expositions internationales.
Sign6e A Paris le 22 novembre 1928, telle que modifiee les
10 mai 1948 et 16 novembre 1966 :

Ratification du Br~sil ........ ...................... .. 368

NO 2623. Convention internationale pour la r6pression du faux
monnayage, et Protocole. Sign~s A Genve le 20 avril 1929 :

NO 3301. Convention relative au droit de timbre en matiere de cheques.
Sign~e A Gendve le 19 mars 1931 :

Succession des Fidji ......... ....................... ... 369

NO 3315. Convention relative au droit de timbre en mati~re de lettres
de change et de billets A ordre. Sign~e A Genve le 7 juin
1930 :

Succession des Fidji ....... ....................... ... 370



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon possible, be registered with the Secretariat and published by it. Fur-
thermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not
been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does
not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer
on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already
have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord interna-
tional conclu par un membre des Nations Unies apr s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le
plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un traitd
ou accord international qui aurait dfi 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t4 ne pourra invoquer ledit
trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblde g~n6-
rale a adopt6 un r~glement destind h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte
du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme ((trait6, et l'expression aaccord international D n'ont 6t6 definis ni dans la Charte
ni dans le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptde
Z cet 6gard par l'-tat Membre qui a prdsent6 l'instrument h l'enregistrement, k savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet t]tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ] tat Membre n'implique, de la part du Secrdtariato aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consi-
d~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend h accomplir ne conf~rent pas k un instrument
la qualitd de a trait6 D ou d', accord international o si cet instrument n'a pas d6jh cette qualitd,
et qu'ils ne conf~rent pas t une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans
ce Recueil ont dt6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 8 March 1971 to 26 March 1971

Nos. 11000 to 11010

Traitgs et accords internationaux

enregistr~s

du 8 mars 1971 au 26 mars 1971

No 11000 it 11010





No. 11000

FRANCE
and

ITALY

Agreement concerning customs and fiscal questions arising
out of the operation of the road tunnel under Mont
Blanc. Signed at Paris on 7 February 1967

Authentic texts : French and Italian.

Registered by France on 8 March 1971.

FRANCE
et

ITALIE

Accord relatif aux questions douanieres et fiscales soulevees
par 'exploitation du tunnel routier sous le Mont-Blanc.
Signe A Paris le 7 fMvrier 1967

Textes authentiques : frangais et italien.

Enregistri par la France le 8 mars 1971.



I United Nations - Treaty Series 1971

ACCORD 1 RELATIF AUX QUESTIONS DOUANIERES ET
FISCALES SOULEVIRES PAR L'EXPLOITATION DU
TUNNEL ROUTIER SOUS LE MONT-BLANC

Le Gouvernement de la R~publique fran~aise,
Le Gouvernement de la R~publique italienne,
Consid6rant l'article 12 de la Convention entre la France et l'Italie,

relative h la construction et h 1'exploitation d'un tunnel routier sous le
Mont-Blanc, sign~e h Paris le 14 mars 19532,

Consid6rant l'Avenant h ladite Convention, sign6 h Rome le
25 mars 19653,

Sont convenus de ce qui suit

I. IMPOTS ET TAXES

Article 1

Pour l'application de la l6gislation et de la rdglementation fiscales,
chaque soci6t6 concessionnaire de la construction et de l'exploitation du
tunnel routier sous le Mont-Blanc est r6put6e exercer seule et pour son propre
compte l'exploitation de la moiti6 de l'ouvrage correspondant h sa conces-
sion.

Article 2

Pour la liquidation des taxes sur les affaires, la base imposable dans
chaque Etat est constitu6 par l'int~gralit6 des recettes affdrentes aux op6-
rations effectu~es dans la conces.dion accord~e par ledit I tat.

Toutefois, lorsque ne peuvent 6tre distingues les recettes affdrentes
aux operations effectu~es dans chacun des deux Etats, notamment en ce
qui concerne les pdages, la base imposable dans chaque Etat est repr6sent~e
par la moiti6 des recettes totales quel que soit le lieu de leur perception.

Article 3

Dans la mesure oil la l~gislation et la r~glementation fiscales l'exigent,
chaque soci6t6 concessionnaire est tenue de faire accr6diter aupr~s de l'admi-

1 Entr6 en vigueur le 1er juillet 1970, date de l'4change des notifications constatant qu'il
avait 6t6 satisfait aux dispositions constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux Etats,
conformdment . l'article 9.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 284, p. 221.
3 Voir p. 303 du present volume.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO RELATIVO ALLE QUESTIONI DOGANALI E FIS-
CALI PER LA GESTIONE DEL TRAFORO STRADALE
DEL MONTE BIANCO

I1 Governo della Repubblica Francese,
I1 Governo della Repubblica Italiana,
Considerato l'articolo 12 della Convenzione tra la Francia e l'Italia,

relativa alLa costruzione ed alla gestione di un traforo attraverso il Monte
Bianco, firmata a Parigi il 14 marzo 1953,

Considerato 'Accordo Aggiuntivo (Avenant) alla suddetta Convenzione,
firmato a Roma il 25 marzo 1965,

hanno convenuto quanto segue:

I. IMPOSTE E TASSE

Articolo 1

Per 'applicazione della legislazione e della regolamentazione fiscali,
ciascuna societ concessionaria ddla costruzione e della gestione del traforo
-tradale attraverso il Monte Bianco 6 considerata come esercente da sola
e per proprio conto la gestione della meth dell'opera corrispondente alla sua
concessione.

Articolo 2

Per la liquidazione delle imposte sugli affari, la base imponibile in
ciascuno Stato 6 costituita dalla totalith delle entrate afferenti alle opera-
zioni effettuate nell'ambito della concessione accordata da detto Stato.

Tuttavia, qualora le entrate relative alle operazioni effettuate in cias-
cuno dei due Stati, specie per quanto concerne i pedaggi, non possono essere
distinte, la base imponibile in ciascuno Stato 6 rappresentata dalla meta
delle entrate totali qualunque sia il luogo della loro realizzazione.

Articolo 3

Nella misura in cui la legislazione e la reglomentazione fiscali lo esigano,
ciascuna societh concessionaria dovrh far accreditare presso l'Amminis-

N
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nistration charge du recouvrement des imp6ts et taxes, un reprdsentant
domicilih6 dans l'Ftat oii sont dus ces imp6ts et taxes, qui s'engage h remplir
les formalit~s auxquelles sont soumis les redevables et payer les imp6ts et
taxes dus.

Article 4

Pour l'application des imp~ts sur les bdndfices provenant de l'exploi-
tation du tunnel, la base imposable pour chaque soci~t6 concessionnaire
est calcul~e par l'administration fiscale comp~tente de l'tat oil ladite
socit6 a son domicile fiscal, suivant la lot interne dudit ttat et compte tenu
de ce que :
a) les recettes provenant de la gestion du tunnel sont r~parties par moiti6

entre les deux soci6t~s concessionnaires;
b) les d~penses ndcessaires h l'exploitation, h l'entretien et t la conserva-

tion du tunnel sont aussi r~parties par moiti6 entre les deux socits
concessionnaires.

Article 5

Par d~rogation aux dispositions de la Convention fiscale franco-ita-
lienne contre la double imposition en mati~re d'imp6ts sur les revenus
et sur la fortune', les traitements et 6moluments des personnes charg~es
de l'exploitation du tunnel ne sont imposables que dans l'Ittat oii les int6-
ress~s ont leur domicile fiscal.

Article 6

Pour l'application des dispositions de la Convention fiscale franco-
italienne contre la double imposition en matire d'imp6ts sur les revenus
et sur la fortune, les honoraires, indemnit~s et autres r6mun6rations pay~s
pour compte commun aux membres du comit6 commun d'administration
et de l'organe commun de contr6le des comptes de gestion pour les fonctions
exerc~es en ces qualitds, sont rdput~s 6tre versds par la soci~t6 concession-
naire dont ces membres sont les repr~sentants ou les mandataires.

Article 7

Les administrations fiscales comp6tentes des deux ttats se concerte-
ront sur les modalit6s d'exercice de leurs droits respectifs de communica-
tion et de v~rification en ce qui concerne la comptabilit6 d'exploitation
de l'ouvrage tenue au si~ge du comit6 commun d'administration.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 659, p. 87.
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trazione incaricata dell'esazione di imposte e tasse, un rappresentante
domiciliato nello Stato in cui sono dovute tali imposte e tasse, il quale si
impegnerh a compiere le formalitU cui sono tenuti i contribuenti e a pagare
le imposte e tasse dovute.

Articolo 4

Per l'applicazione delle imposte sugli utili derivanti dalla gestione del
traforo, la base imponibile per ciascuna societh concessionaria verrhL cal-
colata dall'Amministrazione fiscale competente dello Stato in cui detta societh
ha il proprio domicilio fiscale, secondo la legislazione interna di detto Stato
e tenendo conto :
a) che le entrate provenienti dalla gestione del traforo sono ripartite per

meth tra le due societh concessionarie, e

b) che anche le spese necessarie alla gestione, manutenzione e conservazione
del traforo sono ripartite per meth tra le due societh concessionarie.

Articolo 5

In deroga alle disposizioni della Convenzione fiscale franco-italiana
contro la doppia imposizione in materia di imposte sui redditi e sul patri-
monio, gli stipendi e gli emolumenti delle persone incaricate della gestione
del traforo non sono imponibili che nello Stato in cui gli interessati hanno
il proprio domicilio fiscale.

Articolo 6

Per l'applicazione delle disposizione della Convenzione fiscale franco-
italiana contro la doppia imposizione in materia di imposte sui redditi e
sul patrimonio, gli onorari, le indennith e le altre remunerazioni pagati
per conto comune ai membri del Comitato comune di amministrazione e
dell'Organo comune di controllo dei conti di gestione per le funzioni svolte
a tale titolo, sono considerati come versati dalla societh concessionaria di
cui detti membri sono i rappresentanti o i mandatari.

Articolo 7

Le competenti Amministrazioni fiscali dei due Stati concorderanno
le modalith di esercizio dei rispettivi diritti di richiesta di notizie e di verifica
per quanto concerne la contabilith di esercizio dell'opera, tenuta presso la
sede del Comitato comune di amministrazione.

No 11000
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II. DOUANES

Article 8

1. Pour l'entretien et l'exploitation de l'ouvrage, chacun des deux
ktats :
a) ne pr6lve aucun droit de douane d'importation sur les mat6riaux de

construction, les mati~res premieres et les mat6riaux originaires et en
provenance de l'autre Iktat, destin6s A y 6tre incorpor~s;

b) laisse passer les mat~riaux, mati~res premieres et materiels libres d'inter-
diction ou de restriction 6conomique d'importation.

2. Les administrations comptentes se concerteront pour accorder
aux materiels admis temporairement en suspension de droits de douane et
autres taxes applicables h l'importation pour l'ex~cution de travaux dans
1'enceinte de l'ouvrage, toutes les facilit~s compatibles avec leur 16gislation
et leur r~glementation.

III. DISPOSITIONS GI NERALES

Article 9

Le prdsent Accord est approuv6 selon les dispositions constitutionnelles
en vigueur dans chacun des deux iktats.

I entre en vigueur A la date de 1'6change des notifications constatant
qu'il a 6t6 satisfait auxdites dispositions et s'applique h compter de la mise
en exploitation du tunnel.

FAIT hi Paris le 7 f6vrier 1967 en deux exemplaires, chacun en langue
fran~aise et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique fran~aise:

[Sign6 - Signed] 1

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique italienne

[Signi - Signed] 2

[SCEAU]

1 Signd par Herv6 Alphand - Signed by Hervd Alphand.
2 Signd par Giovanni Fornari - Signed by Giovanni Fornari.
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II. DOGANE

Articolo 8

1. Per la manutenzione e la gestione dell'opera ciascuno Stato

a) non riscuoterA alcun dazio di importazione sui materiali da costruzione,
le materie prime e sul materiale tecnico originari e provenienti dall'
altro Stato, destinati a esservi incorporati;

b) contentirh, l'introduzione di materiali da costruzione, materie prime e
materiale tecnico senza alcun divieto o restrizione economica di impor-
tazione.

2. Le Autorith competenti prenderanno accordi per concedere ai mate-
riali importati temporaneamente, in sospensione da dazio e dagli altri diritti
applicabili all'importazione e destinati all'esecuzione di lavori nell'ambito
dell'opera, tutte le facilitazioni compatibili con la loro legislazione e la loro
regolamentazione.

III. DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 9

I1 presente Accordo sara approvato secondo le norme costituzionali in
vigore in ciascuno dei due Stati.

Esso entrerh in vigore alla data dello scambio delle notifiche che cer-
tifichino 'avvenuto soddisfacimento delle anzidette norme, e si applicherh
a decorrere dall'entrata in esercizio del traforo.

FATTO a Parigi il 7 Febbraio 1967 in due esemplari, ciascuno in lingua
francese ed in lingua italiana, i cui testi fanno egualmente fede.

Per il Governo
della Repubblica Francese

[Signed - Sign6] 1

Per il Governo
della Repubblica Italiana

[Signed - Signe] 2

I Signed by Herv6 Alphand - Sign6 par Hervd Alphand.
2 Signed by Giovanni Fornari - Sign6 par Giovanni Fornari.

No 11000
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING CUSTOMS AND FISCAL QUES-
TIONS ARISING OUT OF THE OPERATION OF THE
ROAD TUNNEL UNDER MONT BLANC

The Government of the French Republic,
The Government of the Italian Republic,
Considering article 12 of the Convention between Italy and France

concerning the construction and operation of a tunnel under Mont Blanc,
signed at Paris on 14 March 1953,2

Considering the Amendment to the aforementioned Convention, signed
at Rome on 25 March 1965, 3

Have agreed as follows:

I. TAXES AND DUES

Article 1

For the purposes of the application of fiscal laws and regulations, each
company which has been granted a concession for the construction and
operation of the road tunnel under Mont Blanc shall be deemed to operate
alone and on its own account that half of the tunnel corresponding to its
concession.

Article 2

For the purpose of settling business taxes, the taxable base in each
State shall consist of all receipts from operations conducted in the concession
granted by that State.

Where, however, it is impossible to separate receipts from operations,
in particular tolls, conducted in each of the two States, the taxable base in
each State shall consist of one-half of the total receipts irrespective of where
they have been collected.

1 Came into force on 1 July 1970, the date of the exchange of notices stating that the cons-

titutional provisions in force in each of the two States had been complied with, in accordance
with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 284, p. 221.
3 See p. 302 of this volume.
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Article 3

To the extent required by fiscal laws and regulations, each conces-
sionary company shall arrange to accredit to the Administration responsible
for collecting taxes and dues a representative domiciled in the State in which
such taxes and dues are payable. This representative shall undertake to
comply with the formalities applicable to debtors and to defray the taxes
and dues payable.

Article 4

In the case of taxes on profits derived from the operation of the tunnel,
the taxable base for each concessionary company shall be determined by
the competent fiscal Administration of the State in which the company
has its fiscal domicile, in accordance with the domestic law of the State and
bearing in mind that :

(a) the receipts from the management of the tunnel shall be shared equally
between the two concessionary companies;

(b) the expenses necessary for the operation, maintenance and upkeep of
the tunnel shall also be shared equally between the two concessionary
companies.

Article 5

Notwithstanding the provisions of the Franco-Italian fiscal Convention
for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and
fortune,' the salaries and emoluments of the persons responsible for operat-
ing the tunnel shall be taxable only in the State in which the persons con-
cerned have their fiscal domicile.

Article 6

For the purposes of the application of the provisions of the Franco-
Italian fiscal Convention for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and fortune, any fees, allowances or other remunera-
tions paid jointly to the members of the Joint Governing Board and the
joint body to supervise management accounts for services rendered in their
capacity as members thereof, shall be deemed to be paid by the concessionary
company of which such members are representatives or agents.

' United Nations, Treaty Series, vol. 659, p. 86.
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Article 7

The competent fiscal Administrations of the two States shall come to
an agreement concerning ways and means of exercising their respective
rights of communication and audit in respect of the operational accounts
of the tunnel kept at the headquarters of the Joint Governing Board.

II. CUSTOMS

Article 8

1. For the purposes of the maintenance and operation of the tunnel,
the two States :
(a) shall not levy any customs import duty on construction materials, raw

materials or equipment originating in or coming from the other State
and destined to be incorporated into the tunnel;

(b) shall allow materials, raw materials and equipment to enter freely and
free of economic import restrictions.

2. The competent Administrations shall come to an agreement whereby
equipment temporarily admitted free of customs duty or other import charges
for the execution of work within the tunnel area shall be granted all facilities
compatible with their laws and regulations.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 9

This Agreement shall be approved in accordance with the constitu-
tional provisions in force in each of the two States.

It shall enter into force on the date of the exchange of notices stating
that such provisions have been complied with and shall be applicable from
the time the tunnel becomes operational.

DONE at Paris on 7 February 1967 in duplicate in the French and
Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Italian Republic:

[HERvI ALPHAND] [GIOVANNI FORNARI]

[SEAL] [SEAL]

No. 11000
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Convention giving effect to the establishment and operation
of the joint company referred to in article 11 of the
Agreement of 29 July 1965 concerning the settlement of
questions relating to hydrocarbons and the industrial
development of Algeria (with annexed Articles of
Association of the joint company and exchange of
letters). Signed at Algiers on 15 July 1967

Authentic text : French.

Registered by France on 8 March 1971.

FRANCE
et

ALGERIE

Convention d'application relative aux modalit~s de consti-
tution et de fonctionnement de la Soci6t, mixte pr6vue'a
l'article 11 de l'Accord du 29 juillet 1965 concernant le
riglement de questions touchant les hydrocarbures et le
d~veloppement industriel de l'Alg~rie (avec statuts de la
Soci~t6 mixte en annexe et 4change de lettres). Signee 'a
Alger le 15 juillet 1967

Texte authentique : franais.

Enregistre par la France le 8 mars 1971.
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CONVENTION D'APPLICATION1 RELATIVE AUX MODA-
LITtAS DE CONSTITUTION ET DE FONCTIONNEMENT
DE LA SOCII T MIXTE PRtVUE A L'ARTICLE 11 DE
L'ACCORD DU 29 JUILLET 19652 ENTRE LA R]tPU-
BLIQUE FRAN AISE ET LA RItPUBLIQUE ALGtRIENNE
DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE CONCERNANT LE
REGLEMENT DE QUESTIONS TOUCHANT LES HYDRO-
CARBURES ET LE Dt VELOPPEMENT INDUSTRIEL
DE L'ALG1 RIE

Article 1

Pour l'application des dispositions de l'article 11 de l'Accord du 29 juil-
let 19652 entre la R6publique franqaise et la R6publique algdrienne d~mo-
cratique et populaire concernant le r~glement de questions touchant les
hydrocarbures et le ddveloppement industriel de l'Algdrie, ci-apr~s d~nomm6
((l'Accord) , les deux Gouvernements d~cident la constitution, par SONA-
TRACH d'une part et par I'E.R.A.P. agissant au nom du Groupe fran~ais
d'autre part, de la Soci~t6 mixte pr6vue audit article.

La Soci~t6 mixte, ci-apr6s ddnomm~e ((la Socit )o, est r~putde cr66e
i la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Le si~ge social de la Soci~t6 est fix6 h Alger. La Soci& sera r~gie par les
dispositions des articles 11, 12, 13, 14 et 52 de l'Accord et par les articles 109
et 113 du protocole relatif h l'Association cooperative annex6 audit Accord,
par la prdsente Convention d'application h laquelle sont joints les Statuts
qui en font partie int~grante, et par la ldgislation en vigueur sur les socidtds
anonymes, pour autant que les dispositions de cette lWgislation n'y soient pas
contraires.

Le r~gime particulier d~fini dans la pr~sente Convention et ses annexes
ne sera applicable qu'aux seules operations industrielles correspondant aux
engagements contractds pendant la dur6e d'application de l'Accord.

A l'expiration dudit Accord, les engagements continueront, confor-
m~ment aux dispositions de l'article 52 de l'Accord, h 6tre exdcut~s sous le
r~gime d6fini t la pr~sente Convention, h l'exclusion des engagements nou-
veaux 6ventuels contract~s postrieurement.

I Entree en vigueur le 2 septembre 1967, date de sa publication au Journal officiel de la
Rdpublique frangaise et au Journal officiel de la Rdpublique alg6rienne ddmocratique et popu-
laire, conformdment & 1'article XI.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 739, p. 143.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' GIVING EFFECT TO THE ESTABLISHMENT
AND OPERATION OF THE JOINT COMPANY REFERRED
TO IN ARTICLE 11 OF THE AGREEMENT OF 29 JULY
19652 BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA
CONCERNING THE SETTLEMENT OF QUESTIONS
RELATING TO HYDROCARBONS AND THE INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT OF ALGERIA

Article I

For the purposes of giving effect to article 11 of the Agreement between
the French Republic and the Democratic and Popular Republic of Algeria
concerning the settlement of questions relating to hydrocarbons and the
industrial development of Algeria of 29 July 1965,2 hereinafter referred
to as " the Agreement ", the two Governments have decided upon the
organization, by SONATRACH on the one hand and by ERAP acting
on behalf of the French Group on the other, of the joint company referred
to in the above article.

The joint company, hereinafter referred to as " the Company ", shall
be deemed to exist as from the date of entry into force of this Convention.

The registered office of the Company shall be situated at Algiers. The
Company shall be governed by the provisions of articles 11, 12, 13, 14 and
52 of the Agreement and by articles 109 and 113 of the Protocol on the
Co-operative Association annexed to the said Agreement, by the present
Convention to which are attached the Articles of Association which are
an integral part thereof, and by the company law in force, in so far as such
law does not provide otherwise.

The special regime defined in this Convention and its annexes shall
apply only to industrial operations corresponding to obligations accruing
during the period to which the Agreement applies.

Upon the termination of the said Agreement, accrued obligations
shall, in accordance with the provisions of article 52 of the Agreement, continue
to be discharged according to the r~gime defined in this Convention, but
not any new obligations entered into at a later date.

1 Came into force on 2 September 1967, the date if its publication in the Journal officiel of
the French Republic and in the Journal officiel of the Democratic and Popular Republic of Algeria,
in accordance with article XI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 739, p. 143.
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La durde de la Soci& est fix6e h quatre-vingt-dix-neuf (99) anndes.
Toutefois, la dissolution anticip~e de la Soci6t6 interviendra de plein

droit h la demande de l'une ou 'autre partie, A l'expiration du dernier contrat
de fourniture de gaz.

Le Conseil d'administration pourra soumettre h 'approbation des deux
Gouvernements les modifications aux Statuts qui s'avdreraient n6cessaires
pour le bon fonctionnement de la Socift& Les deux Gouvernements seront
saisis par le Prdsident directeur gdndral de la Socit6 dans les quinze jours
qui suivront la d6libdration du Conseil. Cette ddlibdration deviendra ex6-
cutoire de plein droit si dans un dM1ai de quarante-cinq jours apr~s la saisine
des deux Gouvernements aucune des parties contractantes n'y a fait oppo-
sition.

A l'expiration de l'Accord, le Conseil d'administration pourra modi-
fier les Statuts, en tout ou partie, sous rdserve de ne pas porter atteinte au
r~gime d6fini par la prdsente Convention d'application pour l'ex~cution des
engagements contractds pendant la dur~e de validit6 de l'Accord.

Article II

L'objet de la Socit6 ainsi que la nature et l'6tendue de ses activitds
sont ceux fix6s par les articles 11, 12, 13, et 14 de l'Accord et par les articles 109
et 113 du protocole, relatif h l'Association coopdrative annex6 audit Accord,
et notamment :
- l'approvisionnement en gaz alg~rien du march6 fran~ais et, s'il y a lieu,

des pays consommateurs autres que la France, dans les conditions fixdes
par l'Accord.

- l'6tude et la rdalisation, soit par elle-m~me, soit par des tiers, de tous
les projets industriels de liquefaction et de transport maritime par
bateaux m6thaniers du gaz algdrien destin6 auxdits march&s.

De facon plus g6ndrale, la Soci6t6 pourra 6galement exercer toutes
activit6s qui entrent dans le cadre de sa mission et effectuer toutes opera-
tions qui peuvent 6tre raisonnablement considdrdes comme ayant une inci-
dence sur son objet ou en dconlant.

Article III

1. La Socit6 devra employer du personnel alg~rien cadre ou non cadre,
rdpondant aux conditions de capacit6 technique et pratique requises. A
cet effet, la Socit$ fera obligation h l'opdrateur d'assurer la formation du
personnel algdrien dans les conditions fixdes h l'article IX de la prdsente
Convention.

2. Dans la mesure de ses besoins, la Soci6t6 pourra employer du per-
sonnel non alg~rien qualifi6, notamment par voie de ddtachement de ce per-
sonnel par ses actionnaires.
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The Company shall remain in existence for ninety-nine (99) years.
Notwithstanding, the Company shall automatically be dissolved at

an earlier date at the request of either of the parties, following expiry of
the last gas supply contract.

The Board of Directors shall submit for the approval of both Govern-
ments such amendments to the Articles of Association as may prove necessary
for the satisfactory operation of the Company. Both Governments shall
be informed thereof by the Chairman of the Board and General Manager
of the Compagny within 14 clear days of the Board's recommendation. Such
recommendation shall be deemed to be approved automatically if neither
of the Contracting Parties objects thereto within 45 days of the date on
which the Governments were informed thereof.

Upon expiry of the Agreement, the Board of Directors may amend
the Articles of Association, in whole or in part, provided that such amendment
does not affect the regime established by this Convention or the discharge
of obligations incurred during the period of validity of the Agreement.

Article II

The purpose of the Company and the nature and scope of its activities
shall be as laid down in articles 11, 12, 13 and 14 of the Agreement and
articles 109 and 113 of the Protocol on the Co-operative Association annexed
to the said Agreement, and in particular:

- to supply the French market and, if necessary, consumer countries
other than France with Algerian gas, in the manner prescribed by the
Agreement,

- to study and undertake, by itself or through third parties, all appropriate
industrial liquefaction programmes and sea transport by methane
tankers of Algerian gas intended for the said markets.

More generally, the Company may also carry out all such activities
as come within its mandate and all such operations as may reasonably
be deemed to affect its purpose or to derive therefrom.

Article III

(1) The Company shall employ Algerian professional or non-professional
personnel who meet the requisite standards of technical and practical skill.
To this end the Company shall make it incumbent upon the operator to
arrange for the training of the Algerian personnel as laid down in article IX
of this Convention.

(2) As required, the Company may recruit non-Algerian skilled personnel,
particularly through the secondment of such personnel by the shareholders.
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3. Le personnel fran~ais ainsi recrutd ou d~tach6 sera soumis, en mati~re
de transferts d'6conomies sur salaires, aux dispositions de l'article 149 du
Protocole relatif h l'Association cooperative annex6 h l'Accord.

Article IV

1. Les Gouvernements de la France et de l'Algdrie s'engagent h faci-
liter par tous les moyens en leur pouvoir l'exercice des activit6s ddvolues
h la Socit6.

A cet effet, et chacun en ce qui le concerne, ils feront toute diligence
pour d~livrer ou faire ddlivrer les autorisations administratives 6ventuelle-
ment n6cessaires en ce qui concerne notamment la r6alisation des travaux,
l'occupation et le libre usage des terrains et installations de toute nature
devant servir h l'exploitation, les constructions, le transit du materiel sous
les seules r~serves qui r~sultent des dispositions lMgales et r~glementaires
applicables de fa~on gdn6rale et sans discrimination h l'ensemble des per-
sonnes physiques ou morales.

2. Sans ddroger aux dispositions prises pour protdger l'industrie alg6-
rienne, telles qu'elles rdsultent de la r~glementation alg~rienne du commerce
ext~rieur, le Gouvernement algdrien accordera toutes autorisations pour
permettre l'importation des outils, mat6riels et biens d'6quipements ndces-
saires 5. la construction de l'usine de liqu6faction, ainsi qu'ii ses agrandisse-
ments, am6liorations et perfectionnements 6ventuels, dans la mesure ohi
ils ne pourraient 6tre fournis par l'6conomie alg~rienne h des conditions
proches du march6 international en ce qui concerne notamment les condi-
tions de paiement, de qualit6, de prix et de d$lai de livraison. Il en sera de
m~me pour toutes les rdalisations pr6vues A l'objet social.

3. La Soci~t6 donnera la preference aux entreprises alg6riennes pour
les prestations de service dont elle aura besoin, sous rserve que les condi-
tions offertes par ces entreprises soient proches des conditions internatio-
nales.

Cette preference sera accord~e selon les crit~res suivants

a) Le Conseil d'administration de la Socitd pourra admettre pour les pres-
tations de service effectu~es par les entreprises alg~riennes, un avantage
maximum de 10 % (dix pour cent) du cofit global de ces prestations.
A cet effet, les entreprises consult6es devront distinguer s6pardment
les prestations de service auxquelles s'appliquera la preference et les
fournitures de biens corporels qui ne b~n6ficient pas de cette pr~fdrence.

b) Pour l'application du present article, le Conseil d'administration de la
Socit consid~rera comme ( entreprises alg~riennes > outre les entre-
prises o i les int~r~ts de l'Alg6rie sont majoritaires, les entreprises implan-
tees en Alg~rie et y incorporant une part de valeur ajout~e substan-
tielle.
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(3) French personnel so recruited or seconded shall be subject, in
respect of the transfer of savings from salaries, to the provisions of article 149
of the Protocol on the Co-operative Association annexed to the Agreement.

Article I V

(1) The Governments of France and Algeria undertake to facilitate
the performance of the activities devolving upon the Company by all means
in their power.

To that end, and each in so far as it is concerned, they shall make
every effort to grant or ensure the granting of such official permits as may
be necessary particularly in respect of the performance of work, the occupa-
tion and free use of land and installations of every kind required for exploi-
tation, building, and the transit of equipment, subject only to such reserva-
tions as derive from laws and regulations applicable generally and without
distinction to all natural or legal persons.

(2) Without prejudice to the measures taken to protect Algerian industry
under Algerian foreign trade regulations, the Algerian Government shall
grant all such permits as are necessary for the importation of tools, materials
and capital goods required for the construction of the liquefaction plant,
and for any expansion, improvement or completion thereof, to the extent
that such goods cannot be provided by the Algerian economy on terms
close to those of the international market particularly in respect of terms
of payment, quality, price and delivery date. The same shall apply in respect
of all activities relevant to the Company's purpose.

(3) The Company shall give preference to Algerian enterprises for
the rendering of the services it requires, provided that the terms offered
by such enterprises come close to the international terms.

Such preference shall be accorded on the following basis

(a) The Board of Directors of the Company may grant, in respect of services
rendered by Algerian enterprises, a preference amounting to not more
than 10 % (ten per cent) of the over-all cost of such activities. For
that purpose, the enterprises consulted shall make a distinction between
the services to which the preference shall apply and the supply of tangible
goods to which the preference shall not apply.

(b) For the purposes of this article, the Board of Directors of the Company
shall consider as " Algerian enterprises ", in addition to enterprises
in which Algeria holds a majority interest, those which are situated
in Algeria and incorporate a substantial part of the added value of
their products in that country.
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4. Les soci6tds titulaires de contrats passes avec la Socidt6 pour la
construction de l'usine, le montage des installations, l'entretien et de fa~on
g6n6rale toutes opdrations ndcessaires It la r6alisation de l'objet social,
pourront, h l'expiration de ces contrats, r6exporter ibrement en franchise
les mat6riels import6s sans paiement pour l'ex~cution desdits contrats.

Article V

Afin de permettre h la Socit6 la rdalisation de son objet social et l'exer-
cice normal de ses activit6s, les dispositions suivantes seront appliqudes
en mati~re de transferts :

1. La Socit6 est tenue d'encaisser ses recettes d'exportation dans les
conditions de droit commun prdvues par la r6glementation algdrienne des
changes.

2. Tous les r6glements financiers et commerciaux affdrents aux transac-
tions de la Socit6 et notamment les opdrations de transfert pr~vues au
present article, s'ex~cuteront conform~ment aux dispositions de l'article 156
du protocole relatif h l'Association coop6rative annex6 h l'Accord.

3. Le r~glement des importations de biens en Alg6rie et des services
ex~cutds hors d'Alg~rie pour les besoins de la Socidt6, s'ex6cutera confor-
mdment h la rdglementation algdrienne des changes et du commerce ext&
rieur. En consequence, la Socit6 recevra les autorisations de transferts
n~cessaires A ces r~glements.

4. Pendant une p~riode limitde h la construction, les socitds titu-
laires de contrats pass6s avec la Socitd et non couverts par des dispositions
du paragraphe 3 ci-dessus, obtiendront globalement pour chaque contrat,
avant mise A ex6cution de celui-ci, une autorisation de transfert couvrant
le r~glement de la quote-part de leurs frais ext6rieurs qui correspond direc-
tement au contrat vis6, tant en ce qui concerne les frais variables que les
frais fixes, y compris ceux correspondant h l'amortissement des matdriels
importds sans paiement.

Cette autorisation sera obtenue de la Banque centrale d'Alg~rie, ou
des intermddiaires agr66s qui recevraient ddldgation . cet effet, dans les
trentes jours du d6p6t de la demande; elle sera donn~e sur l'avis du Conseil
d'administration de la Socit6, 6valuant le pourcentage du montant du
contrat pouvant donner lieu h transfert. Apr~s l'ex~cution du contrat, le
Conseil d'administration sera tenu de communiquer h la Banque centrale
d'Alg6rie la ventilation des d6penses en monnaie locale ou en devises.

5. La Soci~t6 recevra l'autorisation de transf~rer les sommes n~ces-
saires au remboursement des cr6dits de fournisseurs et au service des emprunts
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(4) Companies holding contracts concluded with the Company for
the construction of the plant, assembly of installations, maintenance and,
in general, all operations required for the fulfilment of the Company's
purpose, may, upon expiry of such contracts, freely re-export without
payment of duty the equipment imported without charge for the execution
of the said contracts.

Article V

In order to enable the Company to fulfil its purpose and to carry on
its activities in a normal manner, the following provisions shall apply in
respect of transfers:

(1) The Company shall be obliged to encash its export receipts in
accordance with the provisions of ordinary law laid down in the Algerian
exchange regulations.

(2) All financial and commercial settlements relating to transactions
by the Company, and particularly the transfer operations referred to in
this article, shall be effected in accordance with the provisions of article 156
of the Protocol on the Co-operative Association annexed to this Agreement.

(3) Payment in respect of the importation of goods into Algeria and
of services performed outside Algeria for the purposes of the Company shall
be effected in accordance with Algerian exchange and foreign trade regula-
tions. Consequently, the Company shall be granted the transfer permits
necessary for such payments.

(4) During the period of construction only, companies holding contracts
concluded with the Compagny which are not covered by the provisions
of paragraph (3) above, shall obtain for each contract, and before fulfilling
it, a single transfer permit covering the payment of that part of their external
costs pertaining directly to the contract in question, in respect of both
the variable and the fixed costs, including costs pertaining to depreciation
of equipment imported without payment.

This permit shall be obtained from the Banque centrale d'Algdrie,
or from any such authorized agents as may be appointed for that purpose,
within thirty days from the deposit of the request; it shall be granted on
the recommendation of the Board of Directors of the Company, which shall
assess the percentage of the total amount of the contract likely to be covered
by a transfer. After fulfilment of the contract, the Board of Directors shall
inform the Banque centrale d'Alg6rie of the breakdown of expenses in
local or foreign currency.

(5) The Company shall be authorized to transfer the amounts necessary
for the repayment of suppliers' credits and for servicing loans contracted
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contractds hors d'Algdrie aupr~s de tiers non actionnaires, ainsi qu'au paie-
ment des int6r~ts et accessoires sur les cr6dits et emprunts pr6citfs.

6. La Soci~t6 tiendra un compte libell en francs fran~ais contradic-
toirement avec la Banque centrale d'Algdrie, ou seront portds au crddit, les
transferts en Algdrie des fonds fournis par les actionnaires fran~ais a titre
d'apport en capital et d'avances en comptes courants ou de prdts, et, au d~bit,
le rapatriement ultdrieur de ces sommes vers leur pays d'origine. Ce compte
sera arrdt6 chaque annie au 31 d6cembre.

Les actionnaires fran~ais auront un droit h rapatriement en France des
sommes reques de la Soci~t6 en remboursement d'avances en comptes cou-
rants ou de prts correspondant h des fonds prdalablement transf6r6s en
Alg6rie, h concurrence de 15 % par an de ces fonds. Ce droit au transfert
est reportable sans que, au cours d'une mdme annde, les sommes ainsi rapa-
trides puissent excdder 20 % de ces fonds pendant les cinq premieres ann6es
de fonctionnement de la Soci6t6 et 30 % apr~s.

En ce qui concerne les fonds apport~s en capitaux et inscrits au cr~dit
du compte ci-dessus ddfini, les actionnaires frangais auront droit aux trans-
ferts correspondant soit h l'amortissement des actions de capital par suite
de la cr6ation d'actions de jouissance, soit au remboursement desdites
actions par suite de liquidation ou de r6alisation de l'actif social.

7. Les actionnaires fran~ais recevront dgalement les autorisations de
transfert couvrant :
- les int~r~ts et accessoires affdrents aux pr~ts ou avances consentis par

eux, dans les conditions du 6 ci-dessus,
- la r~mundration des capitaux investis vis6e h l'article VI de la prdsente

Convention,
- les b6ndfices, revenant auxdits actionnaires, tels que ddfinis h l'article VII

de la prdsente Convention,
- la part leur revenant dans le surplus provenant du produit de la liquida-

tion de la Socit6.

Article VI

Nonobstant toutes dispositions ldgales ou r6glementaires contraires
et conform~ment aux dispositions de l'article 14 de l'Accord, les action-
naires auront droit, avant toute r~partition de bdn~fice et avant pr6l~ve-
ment de l'imp6t sur les bdn6fices industriels et commerciaux, 5. une r~mu-
ndration nette d'imp6t, 6gale h 8 % (huit pour cent) du montant nominal
des actions lib6r~es qu'ils ddtiennent.

Dans le cas oii la situation financi re de la Soci~t6 ne permettrait pas
le versement de cette rdmun6ration au titre d'un exercice, elle serait repor-
t6e cumulativement sur les exercices ult~rieurs et attribu6e aux actionnaires
avant toute r6partition de b6ndfice.
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outside Algeria with third parties who are not shareholders, and for the
payment of interest and incidental costs on the aforesaid credits and loans.

(6) The Company shall maintain an account in French francs with the
Banque centrale d'Algdrie, subject to the latter's control, to which transfers
to Algeria of funds provided by French shareholders as capital contributions
and advances on current account or loans shall be credited, and to which
the subsequent remittal of such sums to their country of origin shall be
debited. This account shall be balanced annually on 31 December.

French shareholders shall have the right to remit to France sums received
from the Company in repayment of advances on current account or of
loans in respect of funds previously transferred to Algeria, up to the amount
of 15 per cent per annum of such funds. This right may be carried over,
provided that the sums so repatriated in any single year do not exceed
20 per cent of those funds during the first five years of operation of the
Company and 30 per cent thereafter.

In respect of funds contributed as capital and credited to the above-
mentioned account, French shareholders shall have the right to transfer
sums in respect of either the redemption of capital shares following the
creation of jouissance shares, or of the refund of these shares following
winding-up or the sale of the Company's assets.

(7) French shareholders shall also receive transfer permits covering:

- interest and incidental costs relating to loans or advances they have
made, as laid down in (6) above,

- earnings in respect of the invested capital referred to in article VI of
this Convention,

- profits accruing to the said shareholders, as defined in article VII of
this Convention,

- the share due to them from the surplus of the proceeds of the Company's
liquidation.

Article VI

Notwithstanding any laws or regulations to the contrary and in accor-
dance with the provisions of article 14 of the Agreement, shareholders
shall have the right, before any profits are distributed and tax is collected
on industrial and commercial profits, to a payment net of tax equal to 8 %
(eight per cent) of the nominal value of the paid-up shares which they
hold.

Should the Company's financial situation prevent this payment from
being effected during any one financial year, it shall be cumulatively deferred
to subsequent financial years and allocated to the shareholders prior to
any distribution of profits.
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Article VII

1. Le b6n~fice provenant des op6rations de toute nature r6alis6es pour
des livraisons de gaz sur les march~s tiers autres que le march6 fran~ais tel
que le d6finit l'article 14 de l'Accord, sera exclusivement attribu6 aux
actionnaires algdriens, apr~s pr6l~vement de l'imp6t sur les b6n~fices indus-
triels et commerciaux.

2. Le b6n~fice des operations de toute nature rdalis~es pour des livrai-
sons de gaz sur le march6 fran~ais sera calcul6 et rdparti comme indiqu6
h Particle 14 de l'Accord, h savoir : 75 % aux int6r~ts alg6riens sous forme
d'imp6ts ou de dividendes, et 25 % aux actionnaires frangais apr~s paie-
ment de tous imp6ts.

3. I1 est entendu que l'imp6t sur les b~n~fices industriels et commer-
ciaux vis~s au paragraphe 1 du pr6sent article n'entre pas dans le calcul des
75 % vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article.

A rticle VIII

1. a) Les apports de toute nature faits h la Soci6t6 seront exempt6s
de tous imp6ts, de m~me que tous les transferts d'actions de cette Socit6.

b) Les op6rations immobili6res de la Socit6 seront exon6r~es de tous
droits de mutation ou autres.

c) L'importation des outils, matdriels et biens d'6quipement n6ces-
saires h la construction et h l'exploitation de l'usine de liquefaction et de
ses annexes, ainsi qu'h ses agrandissements, ameliorations, et perfectionne-
ments 6ventuels, seront exon6r~s de tous droits d'entr~e et droits de douane,
ainsi que de toutes taxes sur le chiffre d'affaires.

Tout le materiel n~cessaire h l'installation de l'usine qui doit 6tre r~ex-
port6 sera mis sous le r6gime de l'admission temporaire et n'acquittera A ce
titre aucun droit de douane, taxe ou imp6t.

Les dispositions qui pr~cdent seront applicables aux soci~tds contrac-
tantes avec la Socidt6, en application de leurs contrats passes avec cette
derni~re.

d) Le gaz naturel entrant dans l'usine de liquefaction sera requ en sus-
pension de toutes taxes.

e) Les mati~res premieres n~cessaires h la liquffaction seront impor-
ties, dans la mesure ou celles-ci ne seront pas produites ou disponibles en
Alg~rie, en exoneration totale de droits et taxes de toute nature pr6vus ou
pouvant 6tre pr~vus.

2. Seront exon~r~s de tout imp6t, frappant h l'occasion de leur distri-
bution, les revenus du Groupe franqais au titre des articles VI et VII de
la pr6sente Convention; il en sera de m~me pour les charges financi~res
d'int~rts ou frais accessoires aff~rents aux pr~ts ou avances consentis par
eux.
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A rticle VII

(1) Profits resulting from operations of any kind carried out in connexion
with the delivery of gas to third markets other than the French market
as defined in article 14 of the Agreement shall be allocated exclusively
to the Algerian shareholders, after collection of the tax on industrial and
commercial profits.

(2) Profits resulting from operations of any kind carried out in connexion
with the delivery of gas to the French market shall be computed and dis-
tributed as indicated in article XIV of the Agreement, namely: 75 per cent
to the Algerian interests in the form of taxes or dividends, and 25 per cent
to the French shareholders after payment of all taxes.

(3) It is understood that the tax on industrial and commercial profits
referred to in paragraph (1) of this article shall not be included in the compu-
tation of the 75 per cent mentioned in paragraph (2) of this article.

A rticle VIII

(1) (a) Assets of any kind brought into the Company shall be exempt
from all taxes, as shall all transfers of shares in the Company.

(b) The real estate activities of the Company shall be exempt from
all conveyancing or other duties.

(c) The importation of tools, materials and capital equipment required
for the construction and operation of the liquefaction plant and its annexes,
and for any future extension, improvement and completion thereof, shall
be exempt from all entry and customs duties, and from all taxes on turnover.

All equipment required for fitting out the plant which is to be re-exported
shall be subject to the rules applying to temporary admission and as such
shall not be liable to any customs or other duty or tax.

The foregoing provisions shall apply to companies contracting with
the Company in respect of contracts concluded with the Company.

(d) Natural gas entering the liquefaction plant shall be received free
of all taxes.

(e) Raw materials required for the liquefaction process shall be imported,
to the extent that they are not produced or available in Algeria, completely
free of existing or future duties or taxes of any kind.

(2) The income of the French group as described in articles VI and
VII of this Convention shall be exempt from any tax applicable at the time
of distribution; the same shall apply to the interest charges or other incidental
costs connected with the loans or advances granted by the members of
the group.
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Article IX
I est convenu que la Soci6t6 fera appel . un opdrateur qui devra s'enga-

ger h assurer le fonctionnement de l'usine pendant les trois ann6es suivant
son d6marrage.

L'op6rateur devra, en outre, s'engager h assurer la formation du per-
sonnel alg~rien d'une mani~re telle que le personnel ainsi form6 soit en mesure
d'assurer le fonctionnement de l'usine au plus tard h l'expiration de son
contrat.

A cet effet, un programme d6taiH, arr&t d'un commun accord avec la
Soci6t6 et l'op6rateur, pr6cisera les modalit~s et les d~lais de formation pour
'ensemble des postes h pourvoir.

IL fournira le personnel n~cessaire au fonctionnement de l'usine avec
la participation de la Socit6.

Le personnel 6tranger de l'op6rateur, affect6 au fonctionnement de
l'usine b~n~ficiera pendant la dur~e du contrat des dispositions de l'article III
de la pr~sente Convention.

Article X
Seront tranchdes exclusivement selon la procddure pr6vue aux dispo-

sitions des articles 157 h 178 du protocole relatif A l'Association coop6rative
annex6 h l'Accord sous reserves de ce qui est dit aux statuts ci-annex6s :

- toutes contestations relatives h l'interprdtation et h l'application des
statuts et aux droits, obligations et responsabilit~s en d~coulant,

- toutes contestations entre actionnaires ou entre actionnaires et la Socift6,
relatives aux affaires sociales, ou aux droits des actionnaires.

Article XI
La prdsente Convention entrera en vigueur h compter de sa publica-

tion au Journal officiel de la R6publique fran~aise et au Journal officiel
de la R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire.

FAIT h Alger, en deux exemplaires en langue franqaise le 15 juillet 1967.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franqaise: de la R6publique alg6rienne

d~mocratique et populaire

LSigne] [Signe]
PIERRE DE LEussE BELAID ABDESSELAM

Ambassadeur, Haut Repr~sentant Ministre de l'industrie
de la R6publique franqaise et de '6nergie

en Alg~rie
[SCEAU] [SCEAU]
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Article IX

It is agreed that the Company shall seek the services of an operator
who shall undertake to operate the plant during the three years following
its inauguration.

The operator shall, in addition, undertake to train Algerian personnel
in such a way that the personnel so trained can operate the plant at the
latest upon expiry of his contract.

To that end, a detailed programme, to be drawn up by mutual agreement
between the Company and the operator, shall specify the methods and
periods of training for all the posts to be filled.

He shall provide the personnel required for operating the plant with
the participation of the Company.

The operator's foreign personnel engaged in operating the plant shall
be covered during the term of the contract by the provisions of article III
of this Convention.

Article X

The following disputes shall be settled exclusively in accordance with
the procedure laid down in articles 157 to 178 of the Protocol on the Co-
operative Association annexed to the Agreement, subject to the provisions
set forth in the Articles of Association appended hereto :
- all disputes in respect of the interpretation and implementation of the

Articles of Association and in respect of the rights, obligations and respon-
sibilities deriving therefrom,

- all disputes between shareholders or between shareholders and the
Company concerning the purposes of the Company or the rights of
shareholders.

Article XI

This Convention shall enter into force from the date of its publication
in the Journal officiel of the French Republic and in the Journal officiel
of the Democratic and Popular Republic of Algeria.

DONE at Algiers, in duplicate in the French language, on 15 July 1967.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Democratic and Popular

Republic of Algeria:

[Signed] [Signed]
PIERRE DE LEUSSE BELAID ABDESSELAM

Ambassador, High Representative Minister of Industry
of the French Republic and Energy

[SEAL] [SEAL]
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STATUTS DE LA SOCIRTR MIXTE FRANCO-ALGtRRIENNE PRflVUE k
L'ARTICLE 11 DE L'ACCORD DU 29 JUILLET 1965 ENTRE LA RRPU-
BLIQUE FRAN AISE ET LA R]PPUBLIQUE ALGtRIENNE D]MO-
CRATIQUE ET POPULAIRE CONCERNANT LE Rt-GLEMENT DE QUES-
TIONS TOUCHANT LES HYDROCARBURES ET LE D1RVELOPPEMENT
INDUSTRIEL DE L'ALGIERIE

Article I

CRtAT1ON

I1 est form6 en Algrie, entre les propriftaires des actions ci-apr~s cr6es et
de celles qui pourront ktre cr6es ult~rieurement, une soci~t6 dotde de la personna-
lit6 juridique, nomm~e Soci~t6 mixte alg~rienne du gaz, par abrdviation SOMAL-
GAZ, ci-apr~s ddnomm~e la Societ6.

La Socit6 est de nationalit6 alg~rienne; elle est rdgie par les dispositions des
articles 11, 12, 13, 14 et 52 de l'Accord du 29 juillet 1965 entre la R~publique fran-
qaise et la R6publique alg6ienne d~mocratique et populaire, concernant le r~gle-
ment de questions touchant les hydrocarbures et le d~veloppement industriel de
l'Alg~rie, ci-apr~s d~nomm6 l'Accord, et par les articles 109 et 113 du protocole
relatif h l'Association cooperative annex6 audit Accord, par la Convention d'appli-
cation du 15 juillet 19671, ci-apr~s d~nomm~e la Convention, h laquelle sont joints
les pr6sents Statuts qui en font partie int6grante, et par la l6gislation en vigueur
sur les soci~t~s anonymes, pour autant que les dispositions de cette lgislation n'y
soient pas contraires.

Article II

OBJET

a) L'objet de la Socidt6 ainsi que la nature et l'6tendue de ses activit~s sont
ceux fixds par les articles 11, 12, 13, et 14 de I'Accord, et par les articles 109 et 113
du protocole relatif h l'Association cooperative annex6 audit Accord.

En consequence, la Soci~t6 a pour objet :
1) l'approvisionnement en gaz alg~rien du march6 frangais;
2) l'approvisionnement en gaz alg6rien des pays consommateurs autres que la France,

6tant entendu que les dessertes de marches tiers se font sur la base et dans les
limites pr6vues h l'article 13 de l'Accord;

3) l'6tude, la promotion, la r6alisation de tout projet industriel de liquefaction et
de transport maritime par bateaux m~thaniers du gaz naturel alg~rien destin6
au march6 frangais;

4) l'achat, la transformation, la commercialisation, le transport et la livraison des
quantit~s requises de gaz alg~rien sur la base et dans les limites pr6vues dans les
dispositions applicables des articles 11, 12, 13 et 14 de l'Accord;

5) la ndgociation et la conclusion des contrats vis~s k l'article 109, 3e alin~a du pro-
tocole relatif l'Association cooperative annex6 h l'Accord.

I Voir page 14 du present volume.
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ARTICLES OF ASSOCIATION OF THE FRANCO-ALGERIAN JOINT COMPA-
NY REFERRED TO IN ARTICLE 11 OF THE AGREEMENT BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE DEMOCRATIC AND POPULAR
REPUBLIC OF ALGERIA CONCERNING THE SETTLEMENT OF QUES-
TIONS RELATING TO HYDROCARBONS AND THE INDUSTRIAL
DEVELOPMENT OF ALGERIA OF 29 JULY 1965

Article I

ESTABLISHMENT

There shall be established in Algeria, between the holders of the shares herein-
after created and of such shares as may be created subsequently, a Company cons-
tituting a legal entity and known as the Soci~t6 mixte algrienne du gaz or, in abbrev-
iated form, SOMALGAZ, hereinafter referred to as "the Company".

The Company shall be of Algerian nationality; it shall be governed by the provis-
ions of articles 11, 12, 13, 14 and 52 of the Agreement between the French Republic
and the Democratic and Popular Republic of Algeria concerning the settlement of
questions relating to hydrocarbons and the industrial development of Algeria of
29 July 1965, hereinafter referred to as "the Agreement ", and by articles 109 and
113 of the Protocol on the Co-operative Association annexed to the said Agreement,
by the Convention of 15 July 1967,' hereinafter referred to as " the Convention ",
to which are attached these Articles of Association which are an integral part
thereof, and by the company law in force, in so far as such law does not provide
otherwise.

Article II

PURPOSE

(a) The purpose of the Company and the nature and scope of its activities shall
be as laid down in articles 11, 12 ,13 and 14 of the Agreement and articles 109 and
113 of the Protocol on the Co-operative Association annexed to the said Agreement.

In consequence whereof, the purpose of the Company shall be:
(1) To supply the French market with Algerian gas;
(2) To supply consumer countries other than France with Algerian gas, on the

understanding that such markets shall be served on the basis and within the
limits of the provisions of article 13 of the Agreement;

(3) To study, promote, and execute all appropriate industrial liquefaction pro-
grammes and sea transport by methane tankers of Algerian natural gas intended
for the French market;

(4) To purchase, process, market, transport and deliver the necessary quantities
of Algerian gas on the basis and within the limits of the relevant provisions of
articles 11, 12, 13 and 14 of the Agreement;

(5) To negotiate and conclude the contracts referred to in article 109, paragraph 3,
of the Protocol on the Co-operative Association annexed to the Agreement.

1 See page 15 of this volume.
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b) En vue de rdaliser son objet et dans les limites pr6vues aux articles 11, 12,
13 et 14 de 'Accord, la Soci6t6 a le droit de :
1) rdaliser soit par elle-m~me, soit en s'adressant h des tiers, les phases successives

de la transformation et de la livraison du gaz, y compris le transport maritime;
2) crder d'autres soci6tds dont l'objet est directement ou indirectement li au sien,

y participer et les administrer;
3) entreprendre et diriger, soit par elle-mfme, soit en s'adressant des tiers ou en

coop6rant avec eux, toutes op6rations de nature administrative, technique,
financi~re, industrielle ou commerciale n6cessaire A la rdalisation de son objet;

4) effectuer toutes operations qui entrent dans le cadre de sa mission conform-
ment aux prdsents statuts ou aux lois et r~glements en vigueur en Algdrie dans
les conditions indiqudes h l'article 1, 2e alin6a, et, de faqon plus gdndrale, toutes
operations qui peuvent tre raisonnablement considdrdes comme ayant une inci-
dence sur son objet ou en ddcoulant.

Article III

SIEGE SOCIAL

Le si~ge social de la Socit6 est h Alger. Toutefois, le Conseil d'administration
peut decider le transfert du si~ge en tout autre lieu du territoire algdrien. Le Conseil
peut 6galement 6tablir des succursales, bureaux ou agences partout oil il en recon-
naitra l'utilit6.

Article IV

DUR"E

La durde de la Soci~t6 est fix6e A 99 anndes.
Toutefois, sa dissolution anticipde pourra intervenir dans les conditions fixdes

Sl'article I de la Convention.

Article V

CAPITAL SOCIAL

a) Le capital social de la Socitd est fix6 initialement h la somme de 1 000 000 de
dinars.

Ii est divis6 en 1 000 actions ayant une valeur de 1 000 dinars chacune et rdparti
en

1) 500 actions dites actions ((A ) numdrotdes de ((A 1)) A ((A 500 )), et

2) 500 actions dites actions ((B )) numdrotdes de ((B 1 ii a B 500 )).

b) Les actions ((A)) ne peuvent appartenir qu'k l'Eltat algdrien ou A des orga-
nismes publics algdriens ddsign6s par lui; les actions ((B D ne peuvent appartenir
qu'h des socidtds ou 6tablissements publics frangais ayant des intdr~ts dans la pro-
duction des hydrocarbures et ddsignds par le gouvernement frangais.

Les porteurs d'actions ((A)) constituent le groupe ((A ),
Les porteurs d'actions ((B)) constituent le groupe ((B )).
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(b) In order to fulfil its purpose and within the limits laid down in articles 11,
12, 13 and 14 of the Agreement, the Company shall have the right :
(1) To carry out by itself, or through third parties, the successive stages of condensa-

tion and delivery of gas, including sea transport;
(2) To establish other companies, the purpose of which shall be directly or indirectly

linked with its own, and to participate in and administer such companies;
(3) To undertake and control, either by itself or through third parties or in co-opera-

tion with them, all such operations of an administrative, technical, financial,
industrial or commercial nature as may be necessary for the fulfilment of its
purpose;

(4) To carry out all such operations as come within its mandate in accordance with
the present memorandum and articles of association or with the laws and regula-
tions in force in Algeria in the manner prescribed in article I, paragraph 2, and,
more generally, all such operations as may reasonably be considered to have an
effect upon its purpose or to derive therefrom.

Article III

REGISTERED OFFICE

The registered office of the Company shall be situated at Algiers. However, the
Board of Directors may decide to transfer the registered office to any other place
on Algerian territory. The Board of Directors may also establish branches, offices or
agencies wherever it may consider such action to be of use.

Article IV

PERIOD OF EXISTENCE

The Company shall remain in existence for 99 years.
Notwithstanding, it may be dissolved at an earlier date under the conditions

laid down in article I of the Convention.

Article V

REGISTERED CAPITAL

(a) The initial registered capital of the Company shall be one million dinars.

It shall be divided into 1,000 shares having a value of 1,000 dinars each and
comprising :

(1) Five hundred shares known as "A" shares, numbered "A 1" to "A 500 ",
and

(2) Five hundred shares, known as "B" shares, numbered "B 1 " to "B 500".

(b) The "A" shares may belong only to the Algerian State or to Algerian public
bodies designated by the State; the "B" shares may belong only to French public
companies or institutions having an interest in the production of hydrocarbons and
designated by the French Government.

The holders of "A" shares shall constitute the "A" group;
The holders of "B" shares shall constitute the "B" group.
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Les cessions d'actions s'effectuent librement entre les actionnaires du mrme
groupe :

- les actions ((A)) et les droits de souscription ou d'attribution, affdrents ces
actions seront librement cessibles entre l'Alg~rie et les organismes publics alg6-
riens qui en sont porteurs;

- les actions ((B )) et les droits de souscription ou d'attribution affdrents h ces actions
seront librement cessibles soit aux porteurs d'origine de cette cat~gorie d'actions,
soit d'autres soci6tds ou 6tablissements publics fran~ais rdpondant aux condi-
tions ddfinies ci-dessus et sous r~serve que lesdits organismes publics fran~ais
ddtiennent tout moment au moins 20 % des actions ((B )).

Chacune des deux cat6gories d'actions ((A)) ou ((B )) constitue A tout moment
et continuera de reprdsenter la moiti6 du capital social de la Socit6 et ce, m~me
apr~s l'augmentation ou la r~duction de ce capital.

c) Les actions sont lib6r~es, partiellement ou en totalit6, soit en espces, soit
par voie d'apports en nature.

La nature des apports, ainsi que toutes autres questions y relatives, font l'objet
d'un examen du Conseil d'administration, qui ddcidera de la recevabilit6 desdits
apports et d~terminera les conditions selon lesquelles ils s'effectueront.

Le capital initial est obligatoirement lib~r6 en esp~ees.

d) Le Conseil d'administration d~signe deux commissaires aux apports titu-
laires et deux commissaires aux apports suppldants. L'un des deux commissaires
aux apports titulaires et l'un des deux commissaires suppl6ants doit 6tre Algdrien
et l'autre Fran~ais. Chacun d'eux est propos6 par le groupe d'administrateurs de sa
nationalit6.

Le Conseil d'administration fixe les conditions dans lesquelles ces commis-
saires r~glent toutes les contestations relatives h l'6valuation des apports prdvus i

l'alin~a c) ci dessus. Les conclusions des commissaires aux apports sont soumises iL
l'approbation du Conseil d'administration dans le d~lai qu'il saura pr~alablement
fix6.

Article VI

FORME ET CONDITIONS DE VALIDITPE DES TITRES

Les actions sont obligatoirement nominatives m~me apr~s leur enti~re libera-
tion. En outre, toute action est indivisible A l'6gard de la societ6.

Article VII

REPRESENTATION DES ACTIONS

Le titre de chaque actionnaire r~sulte des presents statuts et des actes ult6-
rieurs modifiant le capital social ou constatant les cessions r~gulihrement consenties;
une copie ou un extrait de ces actes certifi6 par le President directeur g6n~ral peut
tre d~livr6 A chaque actionnaire sur sa demande.
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Transfer of shares may be freely effected between shareholders in the same
group :

- "A" shares and the subscription or allotment rights pertaining thereto shall be
freely transferable between Algeria and the Algerian public bodies which hold
them;

- "B" shares and the subscription or allotment rights pertaining thereto shall
be freely transferable either to the original holders of this category of shares,
or to other French public companies or institutions meeting the conditions
defined above, provided that the said French public bodies at all times hold at
least 20 per cent of the "B" shares.

Each of the two categories of "A" and "B" shares shall at all times constitute
and continue to represent half the capital of the Company, even following an increase
or a reduction in that capital.

(c) The shares shall be paid up in whole or in part, either in cash or in kind.

The nature of such payments in kind and all other questions relating thereto
shall be considered by the Board of Directors, which shall decide whether the said
payments are acceptable and determine the manner in which they are to be made.

The initial capital must be paid up in cash.

(d) The Board of Directors shall appoint two regular Auditors and two alternate
Auditors. One of the two regular Auditors and one of the two alternate Auditors
must be Algerian and the other French. Each shall be nominated by the group of
directors of his own nationality.

The Board of Directors shall determine the procedure whereby these Auditors
are to settle all disputes concerning the valuation of the payments referred to in
paragraph (c) above. The conclusions of the Auditors shall be submitted to the Board
of Directors for approval within a period to be established in advance by the Board.

Article VI

REGISTRATION AND CONDITIONS OF VALIDITY OF SHARES

All shares must be registered, even when fully paid up. Furthermore, so far
as the Company is concerned, no share shall be deemed to have more than one
owner.

Article VII

REPRESENTATION OF SHARES

A shareholder's title shall derive from this memorandum and articles of associa-
tion and from any subsequent documents which alter the registered capital or confirm
duly authorized transfers; a copy of, or extract from, these documents, certified by
the Chairman of the Board and General Manager, may be provided to any share-
holder at his request.
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Article VIII

AUGMENTATION ET REDUCTION DU CAPITAL SOCIAL

Le capital de la Socidt6 peut ftre augment6 une ou plusieurs fois, conform6-
ment aux dispositions l~gales alors en vigueur, par ddcision du Conseil d'administration.

Aucune augmentation de capital par 6mission d'actions de num~raire ne peut
6tre rdalis6e si le capital n'est pas, au prdalable, intdgralement libr6.

En cas d'augmentation de capital par 6mission d'action de numdraire, les actionn-
naires dont les actions sont libdr~es des versements exigibles ont, dans la propor-
tion du montant de leurs actions, un droit de prdf~rence h la souscription des actions
nouvelles.

Le capital social pent 6galement tre r~duit en une ou plusieurs fois, par dci-
sion du Conseil d'administration, de quelque mani~re que ce soit, m~me par dchange
des actions contre de nouveaux titres d'un nombre 6quivalent ou moindre, ayant ou
non la m~me valeur avec, s'il y a lieu, cession ou achat obligatoire d'actions pour
permettre l'6change avec ou sans soulte h payer ou ;. recevoir.

Article IX

LIBtRATION DES ACTIONS

La libdration des actions de num~raire s'effectue par paiement en esp~ces au
si~ge social on aux caisses d6sign~es h cet effet, un quart au moins lors de la sous-
cription et le surplus en une ou plusieurs fois, dans le d~lai maximum de cinq ans,
, compter de la date de l'entr~e en vigueur des presents statuts ou de l'augmenta-

tion de capital, aux 6poques et dans les proportions d~termin~es par le Conseil
d'administration.

Tous appels de fonds des trois derniers quarts sont notifi6s aux actionnaires
au moins trente (30) jours avant l'6poque fixde pour chaque versement par lettre
recommand~e & chaque actionnaire. Tout versement en retard porte intrft, de plein
droit, en faveur de la Socit66, . un taux de 7 % (sept pour cent) compter de l'exi-
gibilit6 et sans aucune mise en demeure.

Le Conseil d'Administration est habilit6 Ai constater la mat~rialisation et la
sinc~rit6 des versements.

Les apports en nature autoris~s par le Conseil d'administration, conform~ment
aux dispositions de larticle V, c et d, doivent tre effectivement r~alisds dans les
d~lais qu'il aura fix6s.

Dans le cas oji le Conseil d'administration d~ciderait de la non recevabilit6 des
apports, la participation correspondante devra 6tre lib~rde en espces dans un ddlai
de trente (30) jours, . compter de la notification de la ddcision du Conseil aux action-
naires en cause.

Article X

FORME DE CESSION DES ACTIONS

La cession des actions s'op~re aupr~s de la Socift6 par une d~claration de trans-
fert et une declaration d'acceptation de transfert sign~es, l'une par le c6dant, l'autre
par le cessionnaire.

Ne peuvent faire l'objet de transferts que les actions sur lesquelles les verse-
ments 6chus ont 6t6 effectu~s.
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Article VIII

INCREASE AND REDUCTION OF REGISTERED CAPITAL

The Company's capital may be increased one or more times, in accordance with
the legislation in force at the time, by decision of the Board of Directors.

No increase in capital may be made by the issuance of cash shares unless the
capital has previously been fully paid up.

Where capital is increased by the issuance of cash shares, shareholders who
have effected all payments for which they are liable, shall have preference, in pro-
portion to their holdings, as regards applications for the new shares.

The registered capital may also be reduced one or more times, by decision of
the Board of Directors, in any manner whatsover and even by the exchange of shares
against an equivalent or lesser number of new shares, whether or not they have the
same value, together with the mandatory transfer or purchase of shares if this is
required in order or enable the exchange to be made, with or without compensation.

Article IX

PAYING UP SHARES

Cash shares shall be paid up in cash to the registered office or to banks designated
for the purpose; at least one quarter shall be paid up on subscription and the rest
in one or more amounts, within not more than five years from the date of entry into
force of the present memorandum and articles of association or of an increase in
capital, at the times and in the amounts to be determined by the Board of Directors.

All calls of capital for the last three quarters shall be transmitted to the share-
holders by registered letter to each shareholder at least thirty (30) days before the
time fixed for each payment. Interest shall automatically be charged on arrears of
payment in favour of the Company at the rate of 7 % (seven per cent) with effect
from the due date and without formal notice.

The Board of Directors shall be authorized to decide whether payments have
been made as required and in good faith.

Payment in kind authorized by the Board of Directors in accordance with the
provisions or article V (c) and (d) shall be made within the periods fixed by the
Board.

Where the Board of Directors decides that payment in kind is unacceptable,
the holding concerned shall be paid up in cash within a period of thirty (30) days
with effect from notification of the Board's decision to the shareholders concerned.

Article X

PROCEDURE FOR TRANSFERRING SHARES

The Company shall be notified of transfers of shares by a declaration of transfer
and a declaration of acceptance of transfer, the former to be signed by the transferor,
and the latter by the transferee.

Only shares on which all payments due have been effected may be transferred.
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Article XI

EMPRUNTS ET OBLIGATIONS

La Socit6 peut contracter, avec ou sans garantie, tous emprunts par voie d'6mis-
sion d'obligations ou de bons, ou autrement, en monnaie alg~rienne ou autre.

Le Conseil d'administration d~cide ces emprunts, en fixe le montant, les condi-
tions, le mode d'6mission et de remboursement.

L'6mission d'obligations ou de bons est interdite tant que le capital initial n'est
pas entirement lib~r6.

Article XII

ADMINISTRATION DE LA SOCI Tt - COMPOSITION DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

a) La Soci6t6 est administr~e par un Conseil d'administration compos6 de douze
(12) membres, six (6) administrateurs sont d6sign~s par le (ou les) propri~taire(s)
des actions ((A ). Les six (6) autres administrateurs, dont un au moins repr~sentant
E.R.A.P., sont d6sign6s par le (ou les) propridtaire(s) des actions ((B )).

Le mandat des membres du Conseil d'administration est de deux ans. I1 est
renouvelable et revocable.

b) Le groupe d'actionnaires qui ddsigne un administrateur est habilit6 k le
remplacer s'il y a lieu. I1 a 6galement le droit de pourvoir tout poste vacant dans son
groupe, au sein du Conseil d'administration.

Toute decision de remplacement d'un administrateur est notifide au Conseil
d'administration par le porte-parole du groupe auquel il appartient, quinze (15)
jours au moins avant la date A laquelle le remplacement doit intervenir. L'adminis-
trateur nomm6 en remplacement ne demeure en fonction que pendant le temps
restant . courir de la durde du mandat de son pr~d~cesseur.

Chaque groupe notifie au Conseil d'administration l'actionnaire porte-parole
du groupe, cette d6signation est valable pour deux (2) ans, A compter de la premiere
r~union du Conseil d'administration; elle est renouvelable.

c) Aucune action de garantie n'est requise des administrateurs.

d) La d6signation des premiers administrateurs sera effectu6e dans un ddlai
maximum de trente (30) jours A compter de l'entr6e en vigueur de la Convention
vis~e h l'article I, . l'initiative respectivement de SONATRACH pour le groupe ((A )),
et de l'E.R.A.P. pour le groupe ((B),.

La premi&re r~union du Conseil d'administration devra intervenir dans un ddlai
maximum de quinze (15) jours A compter de la d6signation des administrateurs.

Article XIII

DitSIGNATION DU PRESIDENT DIRECTEUR GIENERAL

ET DU DIRECTEUR GtNtRAL-ADJOINT

Lors de la premiere r6union, le Conseil d'administration proc de h la d~signa-
tion du President directeur g~n~ral choisi parmi les administrateurs reprsentant le
groupe ((A)) et sur proposition de ceux-ci.
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Article XI

BORROWING AND DEBENTURES

The Company may borrow money, with or without security, by issuing deben-
tures or bonds, or otherwise, in Algerian or other currency.

The decision to contract such loans shall be made by the Board of Directors,
which shall establish the amount, the terms and the methods of issue and redemp-
tion.

No debentures or bonds may issued until the initial capital has been fully paid
up.

Article XII

MANAGEMENT OF THE COMPANY - MEMBERSHIP OF THE BOARD OF DIRECTORS

(a) The Company shall be managed by a Board of Directors comprising twelve
(12) members. Six (6) Directors shall be appointed by the holder(s) of the "A" shares.
The other six (6) Directors, who shall include at least one representative of ERAP,
shall be appointed by the holder(s) of the "B" shares.

Members of the Board of Directors shall serve for a term of two years. Their
appointments may be renewed or revoked.

(b) The group of shareholders which appoints a Director shall have the right
to replace him if necessary. It shall also have the right to fill any vacancy within
its own group on the Board of Directors.

The Board of Directors shall be notified of decisions to replace a Director by the
spokesman of the group to which he belongs at least fifteen (15) days prior to the
date on which such replacement is to be made. The replacement shall serve only for
the unexpired portion of the term of his predecessor.

Each group shall notify the Board of Directors of the identity of the shareholder
to serve as spokesman of the group; the term of the spokesman shall be two (2) years,
with effect from the first meeting of the Board of Directors; it shall be renewable.

(c) Directors shall not be required to hold qualification shares.
(d) The first Directors shall be appointed within not more than thirty (30)

days from the date of entry into force of the Convention referred to in article I,
upon the recommendation of SONATRACH for group "A", and of ERAP for group
"B" respectively.

The first meeting of the Board of Directors shall be held within not more than
fifteen (15) days from the date of the appointment of the Directors.

Article XIII

APPOINTMENT OF THE CHAIRMAN OF THE BOARD AND GENERAL MANAGER
AND OF THE ASSISTANT GENERAL MANAGER

At its first meeting, the Board of Directors shall proceed to appoint the Chair-
man of the Board and General Manager, who shall be chosen from among and on
the proposal of the Directors representing group "A".
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I1 nomme par ailleurs un Directeur g~n~ral-adjoint, de nationalit6 frangaise,
sur proposition du groupe ((B ,); le Directeur g~n~ral-adjoint peut 6tre choisi en dehors
des membres du Conseil d'administration.

Article XIV
RtUNIONS ET DfLIBtRATIONS DU CONSEIL

Le Conseil d'administration se r~unit aussi souvent que l'intfrtt de la Socit6
l'exige et au moins quatre (4) fois par an, L raison d'une reunion par trimestre, sur
convocation de son president. Cette convocation est de droit si elle est demand~e
par quatre (4) administrateurs.

La convocation, qui devra prdciser l'ordre du jour et le lieu de r~union, sera
adress~e huit (8) jours au moins avant la reunion.

Les reunions du Conseil d'Administration sont pr~siddes par le Pr6sident;
en cas d'absence ou d'emp~chement de ce dernier, le Conseil d~signe celui d'entre ses
membres qui pr~sidera sa rdunion.

L'administrateur absent peut se faire representer aux d~lib6rations par un admi-
nistrateur de son groupe. Les pouvoirs sont valables pour une seule seance.

Une s6ance ne peut 6tre valablement tenue que si huit (8) administrateurs au
moins sont prdsents ou repr6sent6s dont quatre (4) appartenant au groupe ((A))
et quatre (4) appartenant au groupe ((B )).

Les decisions sont prises k la majorit6 des deux tiers (2/3) des voix des membres
presents ou repr~sent~s.

Les d~lib~rations du Conseil sont constat~es par des proc~s-verbaux inscrits sur
un registre tenu au si~ge social et sign~s par le President de la seance, et un des admi-
nistrateurs qui y ont pris part, les deux signataires devant appartenir A des groupes
d'actionnaires diff~rents.

La justification des administrateurs ayant particip6 & la d~lib~ration r6sulte
vis-a-vis des tiers, de l'6nonciation dans la d~lib~ration, tant des administrateurs
pr6sents ou repr~sent~s que de ceux qui 6taient absents ou excuses.

Les copies ou extraits de ces d6lib6rations, A produire en justice ou ailleurs,
sont certifi6s par un administrateur ayant ou non pris part A la r~union.

En cas de liquidation, ces copies ou extraits seront certifies par le ou l'un des
liquidateurs.

Article XV
POUVOIRS DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

Le Conseil d'administration d~tient les pouvoirs les plus 6tendus sans limita-
tion ni r~serves, pour agir au nom de la Socift6 et entreprendre toutes les operations
relatives k son objet.

Le Conseil d'administration d lMguera au President directeur gdn~ral tous ses
pouvoirs A l'exception de ceux qui lui sont conf~r~s par la Convention, par les
articles III, V (c et d), VIII, IX, XIII, XVII, XX, XXII, XXIII, XXIV, XXV et
XXVI des presents Statuts et de ceux qui concernent les mati~res ci-apr~s 6nu-
m6r~es :

1) contrats de vente d'hydrocarbures conclus pour une dure suprieure A trente (30)
jours ainsi que toutes modifications A apporter auxdits contrats;
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It shall also appoint an Assistant General Manager, of French nationality, on
the proposal of group "B"; the Assistant General Manager may be chosen from out-
side the Board of Directors.

Article XIV
BOARD MEETINGS AND PROCEEDINGS

The Board of Directors shall meet as often as the interests of the Company
require and at least four (4) times per year, in quarterly meetings when convened
by its Chairman. Convening shall be automatic if requested by four (4) Directors.

The convocation, which shall specify the agenda and place of the meeting, shall
be issued at least eight (8) days prior to the meeting.

The Chairman shall preside at meetings of the Board of Directors; if he is absent
or otherwise incapacitated, the Board shall appoint one of its members to preside
over the meeting.

A Director who is unable to attend a meeting may be represented by a Director
from his own group. The power of proxy shall be valid for a single meeting.

A meeting shall be valid only if at least eight (8) Directors, of whom four (4)
belong to group "A" and four (4) to group "B ", are present or represented.

Decisions shall be adopted by a two-thirds (2/3) majority of the members
present or represented.

The proceedings of the Board shall be recorded in minutes to be entered in a
minutes-book kept at the registered office and to be signed by the Chairman of the
meeting and one of the participating Directors; the two signatories shall belong to
different groups of shareholders.

Proof to third parties of the participation of Directors in a meeting shall be
provided by the enumeration during the meeting of the Directors present or represen-
ted and of those absent or excused.

Copies of or extracts from these proceedings, to be produced in a court of law
or elsewhere, shall be certified by a Director, whether or not he has taken part in the
meeting.

In the event of liquidation, these copies or extracts shall be certified by the
official receiver or one of the official receivers.

Article XV

POWERS OF THE BOARD OF DIRECTORS

The widest powers, without limit or restriction, to act on behalf of the Company
and to do all things necessary and expedient pertaining to its purpose shall be vested
in the Board of Directors.

The Board of Directors shall delegate to the Chairman of the Board and General
Manager all his powers with the exception of those which are vested in him by the
Convention and by articles III, V (c and d), VIII, IX, XIII, XVII, XX, XXII,
XXIII, XXIV, XXV and XXVI of the present Articles of Association and of those
which relate to the matters listed below:

(1) Contracts for the sale of hydrocarbons concluded for a period exceeding thirty
(30) days and any amendments to the said contracts;
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2) contrats de prestations de service pour une durde sup6rieure h 1 an ou d'un mon-
tant supdrieur AL un million de dinars et contrats confiant tout ou partie de la
construction ou du fonctionnement de l'usine L un tiers;

3) decisions relatives au passage du stade des 6tudes . celui de la r~alisation de
tout ou partie des activit~s pr~vues h l'objet social et L toute extension de l'acti-
vit6 de la Sociftd;

4) approbation des plans pluriannuels d'investissements et de production ainsi
que des programmes et budgets annuels d'investissements et d'exploitation;

5) arr~td des comptes et bilans annuels et fixation de tous amortissements, provi-
sions et dividendes, affectation des rsultats;

6) participation & toutes soci~tds ou associations; apports . des socidt~s consti-
tutes ou 6L constituer; souscription achat et revente de toutes actions, obligations,
parts d'intdr~ts ou participation;

7) designation du ou des reprdsentants de la Soci~t6 dans les organismes de ddci-
sion des soci6t6s filiales et des associations;

8) achats, ventes ou 6changes portant sur des valeurs supdrieures L un million de
dinars autres que ceux vis~s au 1 ci-dessus;

9) emprunt comportant soit un terme supdrieur h un an, soit un montant sup6rieur
A un million de dinars;

10) garantie, aval ou caution portant sur un montant sup6rieur . un million de
dinars;

11) remises de dettes partielles ou totales sup~rieures k cinq mille dinars;
12) nomination du Directeur g~n~ral adjoint, fixation de ses pouvoirs comme il est

dit . 'article XVI ci-apr~s, fixation de sa r~mun~ration et r~siliation de ses
fonctions;

13) fixation du plafond des effectifs, des conditions g~n~rales de recrutement et
d'emploi ainsi que du r6gime de rfmun~ration, de pr~voyance et de retraite du
personnel de la Socit6, plan de formation professionnelle;

14) nomination et r~vocation du personnel sup~rieur de la Socit6.

Article XVI

POUVOIRS DU PRtSIDENT DIRECTEUR GANARAL

ET DU DIRECTEUR GIENfRAL-ADJOINT

Dans le cadre des pouvoirs qui lui sont d616gu6s par le Conseil d'administration
en application de l'article XV, le Pr6sident directeur g6n6ral assure la gestion de la
Socit6.

Le Pr6sident directeur g6n6ral soumet h l'approbation du Conseil d'adminis-
tration la d616gation de pouvoir qu'il conf~re au Directeur g6n6ral-adjoint.

Le Pr6sident directeur g6n6ral et le Directeur g6n6ral-adjoint peuvent consentir
des d~l6gations de pouvoirs . des agents de la Soci6t. Ces d6Mlgations, renouvelables,
sont toujours donn6es pour un objet et une dur6e limit6s. I1 en est rendu compte au
Conseil d'administration.

Les actes de la Socidt6 sont sign6s par le Pr6sident directeur g6n6ral, ou, dans la
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(2) Contracts for the rendering of services for a period exceeding 1 year or involving
an amount exceeding one million dinars and contracts delegating all or part of
the construction or operation of the plant to a third party;

(3) Decisions relating to the transition from the preparatory stage to that of the
performance of all or part of the activities relevant to the purpose and to any
extension of the activities of the Company;

(4) Approval of multi-annual investment and production plans and of annual
capital investment and operating programmes and budgets;

(5) Preparation of annual accounts and balance sheets and determination of all
depreciation, reserves and dividends, and the allocation of profits;

(6) Participation in any companies or partnerships; contributions to companies
formed or to be formed; subscription for the purchase and resale of all shares,
debentures ans interests;

(7) Appointment of the representative(s) of the Company on the decision-making
bodies of subsidiary and affiliated companies;

(8) Purchases, sales or exchanges relating to assets exceeding one million dinars,
other than those referred to in (1) above;

(9) Any loan which is either for a term exceeding one year, or for an amount
exceeding one million dinars;

(10) Any guarantee, surety or security in respect of an amount exceeding one mil-
lion dinars;

(11) Any partial or total remission of debts which exceeds five thousand dinars;
(12) Appointment of the Assistant General Manager, determination of his powers

as laid down in article XVI below, determination of his remuneration and ter-
mination of his functions;

(13) Determination of maximum staff, of the general terms of recruitment and service
and of the salary scale, insurance scheme and retirement scheme for Company
employees, and of the vocational training scheme;

(14) Appointment and termination of Company staff at the higher levels.

Article XVI

POWERS OF THE CHAIRMAN OF THE BOARD AND GENERAL MANAGER
AND OF THE ASSISTANT GENERAL MANAGER

Within the limits of the powers vested in him by the Board of Directors in accor-
dance with article XV, the Chairman of the Board and General Manager shall be
responsible for the management of the Company.

Any proposal of the Chairman of the Board and General Manager for delegating
power to the Assistant General Manager shall be subject to approval by the Board
of Directors.

The Chairman of the Board and General Manager and the Assistant General
Manager may authorize the delegation of powers to agents of the Company. Such
delegation of powers shall be renewable and shall always be granted for a specified
purpose and period. Such delegation shall be reported to the Board of Directors.

Documents legally binding upon the Company shall be signed by the Chairman
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limite des pouvoirs qui leur sont ddldgu~s, par le Directeur g~ndral-adjoint ou par les
agents de la Socidt6 d~lgu6s L cet effet.

Le President directeur gdndral peut, avec 'autorisation du Conseil d'adminis-
tration, donner mandat h des tiers pour agir au nom de la Socift&

Article XVII

CONVENTION ENTRE LA SOCIAT9 ET LES ADMINISTRATEURS

Les conventions pass~es entre la Socit6 et l'un de ses administrateurs soit
directement ou indirectement, soit par personne interpos~e, sont soumises h 1'auto-
risation pr~alable du Conseil d'administration.

I1 est interdit aux administrateurs de la SocitY, autres que les personnes morales,
de contracter, sous quelque forme que ce soit, des emprunts aupr~s de la Socit6, de
se faire consentir par elle un d~couvert en compte-courant ou autrement, ainsi que
de faire cautionner ou avaliser par elle leurs engagements avec des tiers. I en est de
m~me des repr~sentants des personnes morales pour leur compte personnel.

Article XVIII

RESPONSABILITE DES ADMINISTRATEURS

Le Prdsident directeur g6n6ral et les membres du Conseil d'administration
rdpondent de l'ex~cution de leurs mandats, dans les conditions r~sultant des dispo-
sitions ldgales en vigueur.

Article XIX

CONTR6LE DE LA GESTION

1) Le contr~le de la gestion de la Socit6 sera exerc6 par un mandataire du
groupe ((A)) et un mandataire du groupe ((B)) agissant ensemble ou s6par6ment.
Chaque mandataire, choisi librement par ses mandats, aura la possibilit6 de se faire
assister durant chaque contr~le par deux experts.

2) Le porte-parole du groupe d'actionnaires d~sirant faire proc~der au contr6le,
doit notifier au prdalable A la Socit6, les noms, pr~noms, qualit6 et domicile du manda-
taire, ainsi que ceux des deux experts devant l'assister.

3) Pendant l'accomplissement de sa mission, le mandataire des actionnaires
ainsi que les deux experts, pourront consulter tous dossiers, documents, pices,
correspondances, livres et registres et entendre tout agent de la Socit&.

4) Chacun des groupes ne peut faire procdder qu'A un contrble par exercice. La
durde de chaque contr~le ne peut excdder un mois.

5) Tous les frais exposes & l'occasion du contr6le ainsi que les honoraires du
mandataire et des experts sont A la charge du (ou des) groupe (s) mandant (s).

6) Les mandataires ainsi que les experts sont tenus au secret professionnel.
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of the Board and General Manager, or, within the limits of the powers delegated to
them, by the Assistant General Manager or the agents of the Company designated for
that purpose.

The Chairman of the Board and General Manager may, with the authorization
of the Board of Directors, authorize third parties to act on behalf of the Company.

Article XVII

AGREEMENT BETWEEN THE COMPANY AND THE DIRECTORS

Agreements concluded between the Company and one of its Directors, whether
directly or indirectly, or through an intermediary, shall be submitted for the prior
approval of the Board of Directors.

Directors of the Company, other than bodies corporates, shall not be permitted
to contract in any manner whatsoever loans from the Company, to obtain the Compa-
ny's consent to an overdraft on their current accounts or otherwise, or to have their
commitments with third parties secured or guaranteed by the Company. The same
shall apply to the representatives of bodies corporate in respect of their personal
dealings.

Article XVIII

RESPONSIBILITY OF THE DIRECTORS

The Chairman of the Board and General Manager and the members of the Board
of Directors shall be responsible for the execution of their mandates, as prescribed
by law.

Article XIX

INTERNAL CONTROL

(1) Internal control of the Company shall be exercised by one representative
of group "A" and one representative of group "B" acting together or separately.
Each representative, who shall be chosen freely by the members of his group, may
enlist the aid of two experts for each inspection.

(2) The spokesman of the group of shareholders wishing to institute an inspec-
tion shall previously notify the Company of the name, first names, profession and
domicile of its representative, and of those of the two experts who are to assist him.

(3) In discharging his functions, the shareholder's representative and the two
experts may consult all necessary files, documents, papers, correspondence, books
and registers and hear any agent of the Company.

(4) Each group may institute only one inspection per financial year. The dura-
tion of each inspection shall not exceed one month.

(5) All expenses incurred during the inspection and the fees of the representa-
tive and of the experts shall be chargeable to the group(s) requesting the inspection.

(6) The representatives and the experts shall abide by the rules of professional
secrecy.
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Article XX

COMMISSAIRES AUX COMPTES

Le Conseil d6signe chaque annie deux Commissaires aux comptes : 'un est
propos6 par le groupe ((A ), l'autre de nationalit6 franqaise, par le groupe ((B ,.

Ces commissaires sont charges de contr6ler les comptes de la Socitd et ne pour-
ront agir que conjointement; ils font rapport au Conseil d'administration avant
approbation des comptes annuels.

En cas de d~c~s, de ddmission ou de refus d'un commissaire aux comptes en
cours d'exercice, il doit 8tre procdd6 dans le d~lai le plus bref, A son remplacement
par le Conseil.

Les commissaires ont droit h une r~mundration dont l'importance est fix6e par le
Conseil.

Les commissaires aux comptes peuvent, en cas d'urgence, convoquer le Conseil.

Article XXI

EXERCICE SOCIAL

L'ann~e sociale commence le ler janvier et finit le 31 d6cembre.

Par exception, le premier exercice comprend le temps 6coul6 depuis la consti-
tution de la Socit6 jusqu'au 31 d~cembre.

Article XXII

COMPTES ANNUELS

A la cl6ture de chaque exercice, le Conseil d'administration arrkte, en obser-
vant les prescriptions lgales en vigueur, un inventaire, un bilan, un compte d'exploi-
tation et un compte de profits et pertes. I1 6tablit en outre, un rapport aux action-
naires sur la marche de la Socidt6 pendant l'exercice 6coul6.

Les divers 6lments de l'actif social subissent les amortissements qui sont deter-,
mines par le Conseil d'administration.

L'inventaire, le bilan, le compte d'exploitation et le compte de profits et pertes
doivent 6tre mis h la disposition des commissaires, quarante (40) jours au moins
avant la date du Conseil appelM statuer d6finitivement sur les comptes de l'exercice.

Article XXIII

PAIEMENT DES DIVIDENDES

Le paiement des dividendes se fait annuellement, aux 6poques et lieux ddsignds
par le Conseil d'administration.

Article XXIV

AMORTISSEMENT DES ACTIONS

Si le Conseil dcide l'amortissement des actions, cet amortissement se fait par le
remboursement A chaque action d'une fraction 6gale.
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Article XX

AUDITORS

The Board shall annually appoint two Auditors: one proposed by the "A"
group, and the other, of French nationality, by the "B "group.

The Auditors shall be responsible for inspecting accounts of the Company and
shall act jointly in all cases; they shall report to the Board of Directors prior to the
approval of the annual accounts.

In the event of the decease, resignation or refusal to serve of an auditor during
a given financial year, the Board shall take action to replace him as rapidly as pos-
sible.

The Auditors shall be entitled to remuneration, the amount of which shall be
fixed by the Board.

The Auditors may, in an emergency, convene a meeting of the Board.

Article XXI

FINANCIAL YEAR

The Company's financial year shall commence on 1 January and end
on 31 December.

By way of exception, the first financial year shall comprise the period from the
formation of the Company until 31 December.

A rticle XXII

ANNUAL ACCOUNTS

At the close of each financial year, the Board of Directors shall draw up, in
accordance with the legal provisions in force, the list of assets and liabilities, the
balance sheet, the trading account and the profit and loss account. It shall further
prepare a progress report to the shareholders on the preceding financial year.

The various items comprising the fixed assets shall be depreciated at the rates
determined by the Board of Directors.

The list of assets and liabilities, balance sheet, trading account and profit and
loss account shall be placed at the disposal of the Auditors, at least forty (40) days
prior to the date of the Board meeting called to approve the accounts for the finan-
cial year.

Article XXIII

PAYMENT OF DIVIDENDS

Dividends shall be paid annually, at the times and places designated by the
Board of Directors.

Article XXIV

REDEMPTION OF SHARES

If the Board decides to redeem shares, redemption shall be effected by the pay-
ment of an equal fraction in respect of each share.
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Article XXV

DISSOLUTION ANTICIP9E

En cas de perte des trois quarts du capital social, le Conseil d'administration
ddcide s'il y a lieu de continuer la Socidtd ou de prononcer sa dissolution.

Article XXVI

LIQUIDATION

A l'expiration de la Socift6 ou en cas de dissolution anticip~e, le Conseil d'admi-
nistration r~gle le mode de liquidation et nomme un ou plusieurs liquidateurs, dont
il ddtermine les pouvoirs.

En cas de d6mission, de ddc~s ou d'emp&hement des liquidateurs, le Conseil
pourvoit . leur remplacement.

Le Conseil conserve, pendant la liquidation, les pouvoirs d'approuver les comptes
de la liquidation et de donner quitus aux liquidateurs.

Apr~s le r~glement du passif et des charges de la Socift6, le produit net de la
liquidation est employ6 . amortir compl~tement le capital des actions, si cet amor-
tissement n'a pas encore eu lieu.

Les actionnaires se partageront l'actif social, y compris le cas 6chdant, la partie
du boni de liquidation provenant de la plus-value de cet actif, proportionnellement
au nombre d'actions liber6es qu'ils ddtiendront dans la Soci6t.

Le boni 6ventuel provenant des b~n~fices mis en r~serve, est rdparti entre les
actionnaies dans la proportion oii ces b~ndfices auraient 6t6 partag~s s'ils avaient
R6 distribu~s pendant la durde de la Societd.

IZCHANGE DE LETTRES

I

R]IPUBLIQUE ALG1ERIENNE DEIMOCRATIQUE ET POPULAIRE

LE MINISTRE DE L'INDUSTRIE ET DE L' NERGIE

ALGER

Alger, le 15 juillet 1967
Excellence,

Au cours des n~gociations sur la Convention d'application relative aux
modalit6s de constitution et de fonctionnement de la Socift6 mixte prdvue

l' article 11 de l'Accord du 29 juilet 1965 concernant le r~glement de ques-
tions touchant les hydrocarbures et le d6veloppement industriel de l'Alg&-
tie que nous avons signde ce jour, les deux d~ldgations se sont mises d'accord
pour que la garantie de stabilisation du regime fiscal que le Gouvernement
alg6rien a accept6 d'accorder h la Socit mixte ne figure pas dans ladite
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Article XXV

EARLY DISSOLUTION

In the event of the loss of three-quarters of the registered capital, the Board
of Directors shall decide whether it is advisable to continue the Company or to
announce its dissolution.

Article XXVI

LIQUIDATION

Upon the expiry of the Company's mandate or in the event of early dissolution,
the Board of Directors shall determine the method of liquidation and shall appoint
one or more liquidators, whose powers it shall determine.

In the event of the resignation, death or incapacity of the liquidators, the Board
shall provide for their replacement.

The Board shall retain during the liquidation the power to approve the final
accounts and to discharge the liquidators.

After settlement of the Company's liabilities and deferred expenses, the net
product of the liquidation shall be used to redeem the share capital in full, where
such redemption has not already taken place.

The shareholders shall divide the assets, including, whcre appropriate, that part
of the liquidation surplus which results from the appreciation of such assets, in
proportion to the number of fully paid-up shares they hold in the Company.

Any surplus resulting from profits held in reserve shall be distributed among
the shareholders in the proportion in which such profits would have been allocated,
had they been distributed during the existence of the Company.

EXCHANGE OF LETTERS

I

DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTER OF INDUSTRY AND ENERGY

ALGIERS

Algiers, 15 July 1967
Sir,

During the negotiations on the Convention giving effect to the establish-
ment and operation of the Joint Company referred to in article 11 of the
Agreement of 29 July 1965 concerning the settlement of questions relating
to hydrocarbons and the industrial development of Algeria which we have
signed this day, both delegations agreed that the guarantee of the stabiliza-
tion of the fiscal r~gime which the Algerian Government agreed to grant
to the Joint Company would not be mentioned in the said Convention
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Convention d'application, mais fasse l'objet d'un dchange de lettres, 6tant
entendu que celles ci ne seraient publi6es ni au Journal officiel de la R6pu-
blique alg6rienne d6mocratique et populaire, ni au Journal officiel de la
R~publique fran~aise.

Cette garantie de stabilisation revdt la forme suivante
< L'Algdrie garantit ;k la Socitd la stabilisation de son rdgime

fiscal tant en ce qui concerne les imp6ts dont elle sera redevable que les
imp6ts mentionn6s h l'article 14 de L'Accord du 29 juillet 1965.

<Cette stabilisation est accord6e pour les seules opdrations contrac-
ties pendant la durde de validit6 de L'Accord du 29 juillet 1965.

(En cons6quence, les r~gles en vigueur la date de la signature de
la prdsente Convention relatives tant au mode d'assiette qu' la per-
ception et aux tarifs des dits imp6ts, resteront applicables h la Soci6t6
pendant la pdriode sus-visde, sous rdserve des am~nagements figurant
h ladite Convention et de l'application de l'article 52 de 'Accord du
29 juillet 1965. Pendant cette pdriode et sauf d~cision contraire du Conseil
d'administration, la Socidt6 ne pourra 6tre soumise aux imp6ts, taxes et
contributions de toute nature dont la crdation rdsulterait d'une dispo-
sition l6gislative ou r6glementaire postdrieure k la date de signature de
la pr~sente Convention.))
Nos deux Gouvernements sont convenus de porter lesdites disposi-

tions h la connaissance de la Socidt6 mixte qui sera habilit~e h s'en pr6va-
loir, tant dans ses rapports avec les administrations algdriennes comp6-
tentes que devant toute juridiction appel~e h statuer en la mati~re.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances de ma haute consideration.

[Signi - Signed]'

Son Excellence M. Pierre de Leusse
Ambassadeur, Haut Reprdsentant de la Rdpublique fran~aise

en Algdrie
Alger

1 Signd par Belaid Abdesselam. Signed by Belaid Abdesselamn.
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but would be the subject of an exchange of letters, it being understood
that those letters would not be published in either the Journal officiel of
the Democratic and Popular Republic of Algeria or the Journal officiel
of the French Republic.

This guarantee of stabilization shall be worded as follows:

" Algeria guarantees to the Company the stabilization of its fiscal
regime in respect both of the taxes for which it will be liable and of
the taxes mentioned in article 14 of the Agreement of 29 July 1965.

" This stabilization is granted only for operations contracted
for during the period of validity of the Agreement of 29 July 1965.

" In consequence whereof, the rules in force on the date of signature
of this Convention relating both to the method of assessment and
to the collection and rates of the said taxes shall remain applicable
to the Company during the period referred to above, subject to the
adjustments specified in the said Convention and to the application
of article 52 of the Agreement of 29 July 1965. During that period
and unless the Board of Directors decides otherwise, the Company
shall not be subject to taxes, duties and levies of any kind established
as the result of a law or regulation introduced after the date of signature
of this Convention."

Both our Governments agreed to bring the said provisions to the
knowledge of the Joint Company which shall be authorized to avail itself
thereof, both in its relations with the competent Algerian authorities and
before any court called upon to rule on the matter.

Accept, Sir, etc.

[BELAID ABDESSELAM]

His Excellency Mr. Pierre de Leusse
Ambassador, High Representative of the French Republic

in Algeria
Algiers
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II

AMBASSADE EN ALGtRIE

L'AMBASSADEUR

Alger, le 15 juillet 1967
Monsieur le Ministre,

Par votre lettre de ce jour, vous m'avez fait savoir ce qui suit

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement
sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
ddration.

[Signi - Signed]'

A Son Excellence M. Belaid Abdesselam
Ministre de l'industrie et de l'6nergie
Alger

1 Sign6 par Pierre de Leusse. Signed by Pierre de Leusse.
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II

EMBASSY IN ALGERIA

THE AMBASSADOR

Algiers, 15 July 1967
Sir,

In your letter of today's date, you advised me as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the
foregoing.

Accept, Sir, etc.

[PIERRE DE LEUSSE]

His Excellency Mr. Belaid Abdesselam
Minister of Industry and Energy
Algiers

No 11001





No. 11002

FRANCE
and

TUNISIA

Agreement on archaeological and historical co-operation.
Signed at Tunis on 22 December 1967

Authentic text : French.

Registered by France on 8 March 1971.

FRANCE
et

TUNISIE

Accord de cooperation archeologique et historique. Signe 'a
Tunis le 22 decembre 1967

Texte authentique : franfais.

Enregistri par la France le 8 mars 1971.



54 United Nations - Treaty Series 1971

ACCORD' DE COOPtkRATION ARCHtkOLOGIQUE ET HIS-
TORIQUE ENTRE LA FRANCE ET LA TUNISIE

Le Gouvernement de la R~publique fran~aise et le Gouvernement
de la R6publique tunisienne, d~sireux de renforcer la coop6ration entre
les deux pays, notamment dans le domaine de l'archdologie, sont convenus
de ce qui suit :

Article 1

Les deux Parties 6tablissent un programme-cadre de cooperation
en mati~re archdologique : recherche, mus6ographie, restauration.

Article 2

Les programmes des travaux seront fixes annuelement d'un commun
accord par les sp6cialistes des deux Parties dans le cadre de la Commission
mixte prdvue h 1'article 6 du pr6sent Accord.

Article 3

Les travaux de recherches sont men6s par des 6quipes d'importance
6gale. La direction scientifique sera assur~e conjointement par un arch~ologue
tunisien et un archdologue frangais.

Les deux Parties conviennent chaque annie du financement du program-
me de l'ann~e suivante, chaque Partie intervenant en principe 6 part 6gale
dans la limite du budget dont elle dispose.

Les publications consdcutives h ces travaux sont assurdes dans les
m~mes conditions.

Article 4

Les travaux de restauration et de mise en valeur des monuments
historiques et des sites arch6ologiques seront mends, paralement aux
travaux de recherches, par des 6quipes mixtes. Les deux Parties conviennent
chaque annie du montant et de la r6partition des cr6dits n~cessaires h
1'accomplissement de ces travaux.

1 Entr6 en vigueur le 22 ddcembre 1967 par la signature, conform~ment h l'article 8.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ARCHAEOLOGICAL AND HISTORICAL
CO-OPERATION BETWEEN FRANCE AND TUNISIA

The Government of the French Republic and the Government of
the Republic of Tunisia, desiring to strengthen co-operation between the
two countries, particularly in the field of archaeology, have agreed as follows

Article 1

The two Parties shall draw up a general programme for co-operation
in archaeological matters, covering research, museography and restoration
work.

Article 2

The work programmes shall be determined by agreement each year
by specialists of the two Parties within the framework of the Mixed Commis-
sion provided for in article 6 of this Agreement.

Article 3

The research work shall be carried out by teams of equal size. Scientific
supervision shall be provided jointly by a Tunisian and a French archaeologist.

The two Parties shall agree each year on the financing of the programme
for the following year and each Party shall, in principle, contribute equally
within the limits of the budget at its disposal.

The same conditions shall apply to any material published as a result
of such work.

Article 4

Work on the restoration of historical monuments and the development
of archaeological sites shall be carried out, parallel with the research work,
by joint teams. The two Parties shall agree each year on the amount and
apportionment of the funds necessary for the accomplishment of such
work.

1 Came into force on 22 December 1967 by signature, in accordance with article 8.
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Article 5

Les deux Parties favorisent l'6tablissement et le d6veloppement de
relations entre les institutions sp~cialis~es des deux pays dans les domaines
arch6ologiques, notamment sous forme :

10 D'dchange de documentation et de publication;

20 D'octroi de bourses d'6tudes et de stage;
30 D'6change de chercheurs et de spcialistes;

40 De fourniture d'6quipements relatifs L la recherche, h la documentation
et h la conservation des monuments et des objets;

50 De consultation concernant l'organisation de colloques ou de r~unions.

Article 6

Les deux Parties conviennent de crier une Commission mixte de co-
op6ration arch6ologique qui aura pour mission :

10 De dresser les programmes annuels des travaux dans le cadre du present
Accord;

20 De convenir des modalit~s de leur r~alisation notamment quant a la
composition des 6quipes et h. la repartition des cr6dits;

30 D'6tudier l'ensemble des questions pos~es par l'application du present
Accord.

Cette Commission sera compos~e de deux d~l6gations nomm6es respec-
tivement par le Secr6taire d'I tat aux Affaires culturelles et 5. l'Information
de la R~publique tunisienne et par le Minist~re des Affaires dtrang~res
de la R~publique frangaise.

Elle se r~unira en session ordinaire une fois par an, alternativement
h Tunis et h Paris.

Article 7

La coop6ration pr6vue s'appliquera dans un premier temps au site
de Carthage.

Article 8

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ann~es, renou-
velable par tacite reconduction.

IL peut 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie contractante avec
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Article 5

The two Parties shall promote the establishment and development
of relations between the specialized institutions of both countries in fields
relating to archaeology, particularly through:
(1) The exchange of documentation and publications;
(2) The provision of study and training fellowships;
(3) The exchange of research workers and specialists;
(4) The supply of equipment for research, documentation and the preserva-

tion of monuments and objects;
(5) Consultation concerning the organization of symposia or meetings.

Article 6

The two Parties agree to establish a Mixed Commission for Archaeolo-
gical Co-operation whose task shall be:
1. To prepare the annual work programmes within the framework of this

Agreement;
2. To agree on the procedure for their implementation, particularly with

regard to the composition of the teams and the apportionment of funds;
3. To study all questions arising out of the application of this Agreement.

The Commission shall be composed of two delegations, appointed
by the Secretary of State for Cultural Affairs and Information of the Republic
of Tunisia and by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic
respectively.

It shall hold a regular session once a year, alternately in Tunis and
Paris.

Article 7

The co-operation provided for shall be carried out initially at the
Carthage site.

Article 8

This Agreement is concluded for a period of five years; it shall be
renewable by tacit agreement.

It may be denounced by either Contracting Party upon one year's
N- 11002
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un pr6avis d'un an. En cas de d6nonciation, les programmes annuels en
cours seront poursuivis jusqu'k leur terme.

Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
FAIT a Tunis, le 22 d~cembre 1967.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique franqaise

J. SAUVAGNARGUES

[SCEAU]

Pour le Gouvernement de la R~publique tunisienne

BECHIR NAJI

[SCEAU]
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notice. If it is denounced, the annual programmes in course of execution
shall be completed.

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
DONE at Tunis, on 22 December 1967.

For the Government of the French Republic:

J. SAUVAGNARGUES

[SEAL]

For the Government of the Republic of Tunisia:

BECHIR NAJI

[SEAL]

NO 11002
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CONVENTION CONSULAIRE1 ENTRE LA RRPUBLIQUE
FRAN4AISE ET LA RtlPUBLIQUE SOCIALISTE TCHR-
COSLOVAQUE

Le Pr~sident de la Rdpublique fran aise et le Pr6sident de la R6publique
socialiste tch~coslovaque, ddsireux de d6finir les r6gles applicables dans
les relations consulaires entre les deux Etats et de les d6velopper dans
un esprit d'amiti6 et de collaboration, ont r6solu de conclure une convention
consulaire et ont ddsign6 comme pldnipotentiaires h cet effet :
Le Pr6sident de la R6publique fran~aise : M. Roger Lalouette, Ambassadeur

extraordinaire et pl6nipotentiaire de la Rdpublique fran~aise aupr~s
de la R6publique socialiste tch6coslovaque;

Le President de la R~publique socialiste tch6coslovaque : M. Vaclav Pleskot,
Secrdtaire d'E tat au Ministare des affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

TITRE Ier

DIFINITIONS ET DISPOSITIONS GI NIRALES

Article ler

Aux fins de la pr~sente convention, les expressions suivantes s'entendent
comme il est pr6cis6 ci-dessous :

a) L'expression (poste consulaire ) s'entend de tout consulat gdn~tal,
consulat ou vice-consulat;

b) L'expression (( circonscription consulaire >) s'entend du territoire
attribu6 un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) L'expression (i chef de poste consulaire ) s'entend de la personne
chargde d'agir en cette qualit6;

d) L'expression (i fonctionnaire consulaire ) s'entend de toute personne,
y compris le chef de poste consulaire, chargde en cette qualit6 de l'exercice
de fonctions consulaires;

e) L'expression , employ6 consulaire * s'entend de toute personne
employee dans les services administratifs ou techniques d'un poste consulaire;

L Entree en vigueur le 6 fdvrier 1971, soit le trenti6me jour qui a suivi 1'dchange des ins-
truments de ratification, effectud ' Paris le 7 janvier 1971, conform~ment It l'article 52.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHQUE]

KONZULARNI QJMLUVA MEZI FRANCOUZSKOU REPUBLI-
KOU A CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPU-
BLIKOU

President Francouzsk6 republiky a president Ceskoslovensk6 socialis-
tick6 republiky, vedeni pfinim stanovit pravidla, jei by platila v konzulir-
nich stycich mezi ob~ma stity, a rozvijet tyto styky v duchu pfa.telstvi a
spoluprAce, se rozhodli uzavfit konzulrni fimluvu a jmenovali za timto
6i6elem sv~mi zmocn~nci :

president Francouzsk6 republiky : Rogera Lalouetta, mimofdndho a zplno-
mocn~n6ho velvyslance Francouzsk6 republiky v Ceskoslovensk6
socialistick6 republice,

president CeskoslovenskW socialistick6 republiky : VAclava Pleskota, stAt-
niho tajemnika v ministerstvu zahrani~nich vci,

ktefi si vym~nili svd pln6 moci, je shledali v dobr6 a nmlefit6 form6, a dohod-
li se na t~chto ustanovenich :

HLAVA I

DEFINICE A VSEOBECNA USTANOVENI

Clcinek 1

Pro OUely t~to fimluvy maji n~sledujici v3razy tento v3znam:

a) v3razem < konzul~rni iAiad ) rozumi se generilni konzul~t, konzu-
lt nebo vicekonzul~t;

b) v5razem o konzulArni obvodo) rozumi se fizemi ur~en6 konzulir-
nimu diadu k vpkonu konzuldrnich funkci;

c) v~razem (ovedouci konzul~rniho fifadu)o rozumi se osoba pov6-
fend vysilajicim stAtem, aby vykon~vala povinnosti spojen6 s touto funkci;

d) v~razem o konzulrni fifedniko) rozumi se kaidA osoba, v6etn6
vedouciho konzuldrniho fifadu, pov fenA v t~to funkci vfkonem konzul~r-
nich funkci;

e) v3razem < konzul1rni zam~stnanec > rozumi se kaidA osoba zam~st-
nanA v administrativnich nebo technick~ch slu~b~ch konzul~rniho ffadu;
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f) L'expression <(membre du personnel de service)) s'entend de toute
personne affectde au seivice domestique d'un poste consulaire;

g) L'expression (.membre du poste consulaire s'entend des fonction-
naires consulaires, employds consulaires et membres du personnel de service;

h) L'expression ((membre du personnel consulaire ) s'entend des fonc-
tionnaires consulaires autres que le chef de poste consulaire, des employ6s
consulaires et des membres du personnel de service;

i) L'expression #membre du personnel priv6 * s'entend d'une personne
employde exclusivement au service priv6 d'un membre du poste consulaire;

j) L'expression <(locaux consulaires * s'entend des batiments ou des
parties de bAtiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire,
sont utilis~s exclusivement aux fins du poste consulaire;

k) L'expression # archives consulaires# comprend tous les papiers,
documents, correspondance, livres, films, rubans magndtiques et registres
du poste consulaire, ainsi que le matdriel du chiffre, les fichiers et les meubles
destinds A les protdger et h les conserver.

Article 2

1. Un poste consulaire ne peut 6tre 6tabli sur le territoire de l'tat
de residence qu'avec le consentement de cet I~tat.

2. Le si~ge du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire
sont fixds par l'Etat d'envoi et soumis h l'approbation de l'Etat de r6sidence.

3. Des modifications ult6rieures ne peuvent 6tre apport&es par l'l1tat
d'envoi au si~ge du poste consulaire, h sa classe ou h sa circonscription
consulaire qu'avec le consentement de l'itat de rdsidence.

4. Le consentement expr~s et pr6alable de l'Itat de rdsidence est
6galement requis pour l'ouverture d'un bureau faisant partie d'un consulat
existant, en dehors du si~ge de celui-ci.

Article 3

1. Le chef de poste consulaire est admis h l'exercice de ses fonctions
par une autorisation de l'Itat de r~sidence, qui est accord6e sous la forme
d'un exequatur, apr~s pr6sentation de sa commission consulaire.

2. La commission consulaire doit attester les noms et pr~noms et
la classe du chef de poste consulaire ainsi que la circonscription consulaire
et le si~ge du poste consulaire.

3. L']tat qui refuse de ddlivrer un exequatur n'est pas tenu de commu-
niquer a l'Itat d'envoi les raisons de son refus.

4. En attendant la d6hvrance de 'exequatur, le chef de poste consulaire
peut 6tre admis provisoirement a l'exercice de ses fonctions. Dans ce cas,
les dispositions de la pr6sente Convention lui sont applicables.
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f) v~razem (( en pomocn6ho personAlu )) rozimi se kaidA osoba zam~s-
tnand v dom~cich sluibich konzulirniho ufadu;

g) v:razem ((6lenov6 konzul6rniho Aifadu ) rozum~ji se konzul~rni
&ifednici, konzulArni zam6stnanci a 6lenov6 pomocn~ho person~lu;

h) v~razem (< 1enov6 konzulArniho persondlu ) rozum~ji se konzul6rni
5ifednici krom6 vedouciho konzul~rniho fifadu, konzulArni zam6stnanci
a d1enov6 pomocndho person~lu;

i) v~razem (i 61en soukrom~ho personlu ) rozumi se kaidi osoba zam~st-
nanA v3lu6n6 v soukrom~ch slu~bch 6lena konzulirniho Aifadu;

j) v3razem ((konzulArni mistnosti) rozum~ji se budovy nebo 6Asti
budov a pozemky k nim pfislugejici, pou~ivan6 vlu~n6 pro fiely konzul-
Arniho lfiadu, bez ohledu na to, kdo je jedich vlastnikem;

k) v~raz ((konzuldmi archivy ) zahrnuje vgechny listiny, dokumenty,
korespondenci, knihy, filmy, z6Lznamov6 pisky a rejstflky konzulirniho
65fadu spolu s gifrovacfm materiAlem, kartot6kami a zaHzenim ur~en3m k
jejich ochran6 a uloieni.

CIdnek 2

1. Konzulirni &iiad mfie b3t zfizen na lizemi pfijimajiciho st6.tu pouze
s jeho souhlasem.

2. Sidlo konzulrniho fifadu, jeho tfida a konzul.rni obvod jsou ur~o-
vdny vysflajicim st~tem a podl~haji schvgieni prijimajiciho stgtu.

3. Pozd~jgi zm~ny sidla konzulfrniho fifadu, jeho tfldy nobe zm~ny
konzulirniho obvodu mfr~e provdst vysilajici stdt pouze se souhlasem
pfijimajlciho stitu.

4. Pfedchoziho v3slovnho souhlasu pfijimajiciho st~tu je zapotfebi
ti k zIzeni 6ifadovny tvofici souS6st konzulrniho fifadu, kterA je vgak
umist~na mimo sidlo tohoto 5ifadu.

CIdnek 3

1. Vedouci konzulirniho fifadu je phjiman k vfkonu sv3ch funkci
na z~klad6 svoleni pfijimajiciho st~tu, naz'van6ho exekvatur, kterd je
uddlovdno po pfedloieni konzulsk~ho patentu.

2. Konzulsk patent musi osv~d~ovat jmdno, pfljemni a tfldu vedou-
ciho konzul~rniho firadu, konzulirni obvod a sidlo konzulirniho fifadu.

3. StAt, kter odmiti udlit exekvatur, neni povinen sdlit vysfla-
jicimu stitu dfivody svdho odmitnuti.

4. Do td doby, nei mu bude uddleno exekvatur, mOie b~t vedouci
konzuldrniho 5fadu pfijat k vfkonu sv3ch funkci prozatimn6. V tom pf-
pad6 se budou na n~ho vztahovat ustanoveni t6to fimluvy.
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Article 4

1. Si le chef de poste consulaire est emp~ch6 pour une raison quelconque
d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant, 1'IFtat
d'envoi peut charger des fonctions de g~rant int~rimaire du poste consulaire
un fonctionnaire consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire
ou un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique;
le nom de cette personne est communiqu6 pr~alablement au minist~re des
affaires 6trang~res de l'ktat de r6sidence.

2. Le g~rant int6rimaire du poste consulaire jouira des droits, privileges
et immunit~s prdvus par la pr~sente Convention en faveur du chef de poste
consulaire.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de 1'Itat d'envoi dans un poste consulaire conform~ment
au paragraphe 1 du prdsent article n'affecte pas les privileges et immunit6s
qui lui sont accord6s en vertu de son statut diplomatique.

Article 5

D~s qu'un chef de poste consulaire est admis, m~me h titre provisoire
ou int6rimaire, h 1'exercice de ses fonctions, l']tat de r~sidence est tenu
d'informer immdiatement les autorit6s comp6tentes de la circonscription
consulaire et de prendre les mesures n~cessaires afin qu'il puisse s'acquitter
des devoirs de sa charge et b~n6ficier du traitement pr6vu par la pr6sente
Convention.

Article 6

Les fonctionnaires consulaires doivent avoir la seule nationalit6 de
l'Etat d'envoi.

Article 7

1. L'Ittat de r6sidence peut ;k tout moment et sans avoir ii donner
les motifs de sa dcision informer l'Etat d'envoi qu'un fonctionnaire consu-
laire est persona non grata ou que tout autre membre du personnel consulaire
n'est pas acceptable. L'Etat d'envoi rappellera alors la personne en cause,
mettra fin h ses fonctions dans le poste consulaire ou retirera sa nomination,
selon le cas.

2. Si l'Rtat d'envoi refuse d'ex6cuter ou n'ex6cute pas dans un d6lai
raisonnable les obligations qui lui incombent au titre du paragraphe 1,
du pr6sent article, l'ietat de r~sidence peut, selon le cas, retirer l'exequatur
hL la personne en cause ou cesser de la consid6rer comme membre du personnel
consulaire.
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Cidnek 4

1. NemOie-li vedouci konzulrniho fifadu z jak~chkoli dfivodfi vyko-
n~vat sv6 funkce nebo je-li misto vedouciho konzulrniho fifadu do~asn6
uprizdn~no, mfe vysilajici stAt funkci do~asndho vedouciho konzulAr-
niho fifadu povf-it konzulirniho fifednika tohoto fiiadu nebo jin~ho kon-
zulirniho fifadu nebo 6lena diplomatick~ho persondlu diplomatick6 mise;
jm6no tdto osoby je tfeba pfedbin6 sdlit ministerstvu zahrani6nich v~ci
pfijimajiciho stAtu.

2. Do~asn6mu vedoucimu konzul~rniho &iadu se poskytuji priva,
v~sady a imunity, jakch poiivA podle t~to fimluvy vedouci konzulArniho
fifadu.

3. Povfeni Mena diplomatick~ho persondlu diplomatick6 mise vysi-
lajiciho stAtu konzulirni funkci podle odstavce 1 tohoto 61 nku neomezuje
v~sady a imunity, jei mu jsou pfiznAny na zdklad6 jeho diplomatick6ho
statusu.

Cicnek 5

Jakmile je vedouci konzuldrniho fiiadu k v3konu sv3ch funkci pfijat,
byt' i prozatimn6 nebo ad interim, vyrozumi o tom pfijimajici stAt ihned
pfislugn6 orgAny konzulArniho obvodu a uini pfislugnA opatfeni, aby vedouci
konzulirniho fifadu mohl vykonAvat povinnosti vypl'vajici z jeho filadu
poiivat v3'hod vyplvajicich z tdto fimluvy.

Cidnek 6

Konzulirni fifednici mohou mit jen stdtni ob~anstvi vysilajiciho stAtu.

Cldnek 7

1. Pfijimajici stAt milie kdykoli a bez udAni dfivodfi svdho rozhod-
nuti oznAmit vysilajicimu stAtu, ie n~kter' konzulArni ufednick je persona
non grata nebo ie kter3koli jin d1en konzulArniho personAlu je nepfi-
jateln . V takov~m phpad6 vysilajici stAt podle povahy pfipadu odvolA
doty~nou osobu, ukoni jeji funkce na konzulArnim Aifad6 nebo zrugi jeji
jmenovini.

2. Jestliie vysilajici stAt odmitne nebo opomene vyhov6t v rozumn6
dob6 zAvazkfim, kter6 mA podle odstavce 1 tohoto f1Anku, mfie phjimajici
stAt podle povahy pfipadu odejmout pfislugn6 osob6 exekvatur nebo pfestat
ji povaiovat za dlena konzulArniho personAlu.
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Article 8

1. Sont notifids au minist~re des affaires 6trang~res de l'ltat de
rdsidence :
a) La nomination des membres d'un poste consulaire, leur arrivde apr~s

leur nomination au poste consulaire, leur ddpart ddfinitif ou la cessation
de leurs fonctions, ainsi que tous autres changements intdressant leur
statut qui peuvent se produire au cours de leur service au poste consu-
laire;

b) L'arrivde et le d6part d6finitif d'une personne de la famille d'un membre
d'un poste consulaire vivant h son foyer et, s'il y a lieu, le fait qu'une
personne devient ou cesse d'6tre membre de la famille;

c) L'arrivde et le d6part ddfinitif de membres du personnel priv6 et, s'il
y a lieu, la fin de leur service en cette qualit6;

d) L'engagement et le licenciement de personnes rdsidant dans l'tat de
r6sidence en tant que membres du poste consulaire ou en tant que membres
du personnel priv6.

2. Chaque fois qu'il est possible, l'arriv6e et le d6part d6finitif doivent
6galement faire l'objet d'une notification prdalable.

Article 9

Les fonctions d'un membre d'un poste consulaire prennent fin notam-
ment par :
a) La notification par l'Etat d'envoi a l'Etat de r6sidence du fait que ses

fonctions ont pris fin;
b) Le retrait de l'exequatur;
c) La notification par l'I1tat de rdsidence h l'Etat d'envoi qu'il a cessd

de consid6rer la personne en question comme membre du personnel
consulaire, dans les cas pr6vus h l'article 7 (§ 2).

TITRE II

PRIVILP-GES ET IMMUNITES

Article 10

1. L'ktat de r~sidence accorde toutes facilitds pour l'accomplissement
des fonctions du poste consulaire et des fonctionnaires consulaires et prend
les dispositions n6cessaires pour que ceux-ci jouissent des droits, privilges
et immunitds prdvus par la prdsente Convention.

2. L'Etat de r6sidence traitera les membres du poste consulaire avec
le respect qui leur est dfi et prendra toutes mesures approprides en vue
d'assurer leur protection, leur libert6 et leur dignitd.

No. 11003

1971



1971 Nations Unies - Recueil des Traitgs 69

Cldnek 8

1. Ministerstvu zahrani~nich v~ci pfijimajiciho st~tu bude pisemn6
oznamovfno :
a) jmenovini 61enfi konzulirniho tAiadu, jejich pfijezd po jmenov~ni na

konzul6.rni fifad, jejich kone6n odjezd nebo skon~eni jejich funkci a
vgechny dalgi zm~ny majici vliv na jejich postaveni, kterd mohou nastat
b~hem jejich sluiby na konzul~riim fifad6;

b) pfijezd a kone~n odjezd rodinn~ho pHslugnika Mena konzulArniho dfadu,
kter patfi k jeho dom~cnosti, a tam, kde to pfichizi v fivahu, pfipady,
kdy osoba se stane nebo pfestane b3t rodinn~m pfislugnikem;

c) pfijezd a kone~n3 odjezd 61enfi soukromdho persontlu a tam, kde to
pfich~zi v -ivahu, skon~eni jejich sluiby v tomto postaveni;

d) pfijeti do zam6stnLni a propugt~ni osob used19ch v pfijimajicim stt ,
pokud jde o 61eny konzuldrniho fifadu nebo 61eny soukrom6ho perso-
nAlu.

2. Kdykoli je to moin6, bude pfijezd a kone~n ' odjezd rovni pisemn
oznamov6.n pfedem.

Cldnek 9

Funkce 6lena konzul~rniho Afadu konfi mimo jin6

a) pisemn35m ozn6menim vysflajiciho stttu ptijimajicimu stitu o tom, ie
jeho funkce skon~ily;

b) odn~tim exekvatur;
c) pisemn3'm ozn~menim pfijimajiciho stdtu vysflajicimu st~tu, ie ho pfi-

jimajici stAt pfestal povaiovat za 6lena konzul~rniho person~lu v pfi-
padech, pfedvidan5ch 61Ankem 7 odst. 2.

HLAVA II

VYSADY A IMUNITY

Cldnek 10

1. Pijimajici st6t pln6 usnadni v3kon funkci konzulrniho Aifadu a
konzul~rnich fifednikfi a u~ini nezbytnA opatfeni, aby mohli po ivat prAv,
v3sad a imunit stanoven5ch v t6to Amluv6.

2. Pfijimajici stAt bude jednat se 61eny konzulirniho &iadu s nAleii-
tou fictou a u6ini vgechna pfislugnA opatfeni, aby byla zajigt~na jejich ochrana,
svoboda a dfistojnost.
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Article 11

1. L'I tat d'envoi ale droit d'utiliser son pavilion national et son dcusson
aux armes de l']tat dans l'tltat de residence conformdment aux dispositions
du present article.

2. Le pavilion national de l'ktat d'envoi peut 6tre arbor6 et l'6cusson
aux armes de l'ittat plac6 sur le bAtiment occup6 par le poste consulaire
et sur sa porte d'entr~e, ainsi que sur la rsidence du chef de poste consulaire
et sur ses moyens de transport lorsque ceux-ci sont utilis~s pour les besoins
du service.

3. Dans l'exercice du droit accord6 par le present article, il sera tenu
compte des lois, r~glements et usages de l'ltat de residence.

Article 12

1. L'Etat de rdsidence doit, soit faciliter l'acquisition sur son territoire,
dans le cadre de ses lois et r~glements, par 1'tat d'envoi, des locaux n6ces-
saires au poste consulaire, soit aider l'ktat d'envoi a se procurer des locaux
d'une autre mani~re.

2. I1 doit dgalement, s'il en est besoin, aider le poste consulaire h obtenir
des logements convenables pour ses membres.

Article 13

1. Les membres du poste consulaire ne sont pas soumis h la juriiction
de l'1ktat de rdsidence en ce qui concerne l'exercice de leurs fonctions.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe pr6cddent ne s'appliquent
pas en cas d'action civile intent6e par un tiers pour un dommage r6sultant
d'un accident caus6 dans l'ttat de r6sidence par un v6hicule, un navire
ou un adronef.

3. Au cas o5i un membre du poste consulaire ayant la nationalit6
de l'I1tat d'envoi aurait commis sur le territoire de l'Itat de residence
en dehors de l'exercice de ses fonctions un fait punissable d'apr~s la legislation
de cet Etat, l'Etat d'envoi en sera immddiatement inform6 par la voie
diplomatique.

4. Le fonctionnaire consulaire ne peut 6tre ni arr&t ni plac6 en d6tention
pr6ventive, ni incarcr6, ni soumis h toute autre forme de limitation de
sa libert6 personnelle qu'en cas de crime grave, punissable d'apr~s la l6gisla-
tion de l'Etat de rdsidence d'une peine dont le maximum est d'au moins
cinq ans de privation de libert6, et i la suite d'une d6cision de l'autorit6
judiciaire comp~tente, y compris le Parquet, h moins qu'il n'ait fait l'objet
d'une condamnation judiciaire d6finitive.
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Cldnek 11

1. Vysflajici stat mi prAvo pou~ivat v pfijimajicim stAt6 svou stAtni
vlajku a stAtni znak podle ustanoveni tohoto 614nku.

2. StAtni vlajka vysflajiciho st~tu mfie b ,t vyvfgena a st6.tni znak
umist~n na budov6 konzulimiho Afadu a na jeho vchodu, na rezidenci
vedouciho konzulArniho tiXadu a na jeho dopravnich prostfedcich, jest-
life se jich pouiivA ke sluiebnim fielfim.

3. Pi v konu prAva dandho timto 1 inkem bude se pfihliiet k zAko-
nfim, pfedpisfim a zvyklostem phjimajiciho stdtu.

CIdnek 12

1. Phjimajici stit bud' usnadni na svdm dizemi v rAmci sv~ch zAkonfi
a pfedpisfi vysflajicimu stAtu zisk6ni mistnosti nutn'ch pro konzulAmi
fifad, nebo mu pomfie opatfit mistnosti jinm zpfisobem.

2. V pHpad6 potfeby rovn6 pomfiie konzulArnimu Aifadu pfi zis-
kini vhodndho ubytovAni pro jeho M1eny.

CIdnek 13

1. Clenov konzulArniho fifadu nepodl6haji jurisdikci pfijimajiciho
stAtu, poduk jde o v'kon jejich funkci.

2. Ustanoveni pfedchoziho odstavce tohoto 61;nku se vgak nevzta-
huje na ob~anskoprAvni ffzeni, zahAjen6 tfeti stranou v pfipad6 gkody vznikl6
v pfijimajicim stAt6 z nehody zpfisoben6 vozidlem, lodi nebo letadlem.

3. V phpad6, ie se 6len konzulArniho Aifadu, kter je ob~anem vysfla-
jiciho stAtu, dopusti ne tizemi phjimajiciho stAtu mimo v5kon sv ch funkci
trestn6ho 6inu podle zAkonfi tohoto stftu, bude o tom vysflajici stAt neprod-
len6 zpraven diplomatickou cestou.

4. KonzulArni firednik nemfie b ,t zat6en, vzat do vazby nebo do
vpkonu trestu odn~ti svobody ani podroben jak)mkoli jinm omezenim
osobni svobody s vjimkou pfipadfi, ie se tak stane bud na z6klad6 usneseni
soudu nebo prokurAtora pro z6vain trestn3' 6in, na kter z6konodArstvi
pfijfmajiciho stAtu stanovi trest odn~ti svobody, jeho horni hranice 6ini
nejm~n6 p~t let, nebo na zJklade pravomocndho rozsudku soudu.
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Article 14

1. Les membres d'un poste consulaire peuvent 8tre appel6s k r6pondre
comme t~moins au cours de proc6dures judiciaires et administratives.
Les employ6s consulaires et les membres du personnel de service ne doivent
pas refuser de rdpondre comme tdmoins, si ce n'est dans les cas mentionn~s
au paragraphe 3 du present article. Si un fonctionnaire consulaire refuse
de t~moigner, aucune mesure coercitive ou autre sanction ne peut lui 6tre
appliqu6e.

2. L'autoritd qui requiert le t~moignage doit 6viter de goner un fonc-
tionnaire consulaire dans l'accomplissement de ses fonctions. Elle peut
recueilir son t~moignage k sa rdsidence ou au poste consulaire, ou accepter
une d6claration dcrite de sa part, toutes les fois que cela est possible.

3. Les membres d'un poste consulaire et les membres de leur famille
ne sont pas tenus de d~poser sur des faits ayant trait h l'exercice des fonctions
consulaires et de produire la correspondance et les documents officiels
y relatifs. Ils ont 6galement le droit de refuser de tdmoigner en tant qu'experts
sur le droit national de i'etat d'envoi.

Article 15

1. L'ktat d'envoi peut renoncer . '16gard d'un membre du poste consu-
laire aux privileges et immunitds prdvus aux articles 13 et 14.

2. La renonciation doit toujours 6tre expresse, sous reserve des disposi-
tions du paragraphe 3 du pr6sent article, et doit 6tre communique par
6crit ;k l'1tat de r~sidence.

3. Si un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire, dans une
mati~re ofi il bdndficierait de l'immunit6 de juridiction en vertu de 'article 13,
engage une proc6dure, il n'est pas recevable k invoquer l'immunit6 de juridic-
tion A 1'6gard de toute demande reconventionnelle lie k la demande principale.

4. La renonciation i l'immunit6 de juridiction pour une action civile
ou administrative n'est pas cens6e impliquer la renonciation ;k l'immunit6
quant aux mesures d'ex~cution du jugement, pour lesquelles une renonciation
distincte est n6cessaire.

Article 16

1. Les bAtiments ou parties de bAtiments et le terrain attenant qui
sont utilisds exclusivement k des fins consulaires, ainsi que la rdsidence
du chef de poste consulaire, sont inviolables. Les autoritds de l'tat de
rdsidence ne peuvent y p~n6trer sans l'accord du chef de poste con~ulaire,
du chef de la mission diplomatique de 'IRtat d'envoi ou de la personne
ddsignde par l'un d'eux.
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Cldnek 14

1. Clenov6 konzulrniho Ui5adu mohou b~t vyzvdni, aby se dostavili
jako sv~dci k soudnimu nebo sprvnimu f-zeni. KonzulArni zam~stnanci
a 61enov6 pomocndho personAlu nemohou, s v3'jimkou pfipadf uvedench
v odstavci 3 tohoto 61nku, odmitnout podat svfdectvi. Odmitne-li konzulAr-
ni Aifednik podat sv~dectvi, nesmi vfici n~mu b3 t uplatn~no MAdn6 donu-
covaci opatieni nebo jin6 sankce.

2. OrgAn poiadujici sv~dectvi musi pfitom dbit, aby neomezoval kon-
zulrniho Alfednika pfi vfkonu jeho funkci. Kdykoli je to moin6, mfe
pfijmout sv~dectvi v jeho rezidenci nebo na konzulArnim iiad nebo pfij-
mout od n~ho sv~dectvi v pisemnd form6.

3. Clenov6 konzulArniho AiMadu a jejich rodinni pfislugnici nemaji
povinnost podAvat sv~dectvi o skutednostech spojen3'ch s vfkonem jejich
funkci nebo pfedkldat dfedni korespondenci a dokumenty tftkajici se
t~chto skute6nosti. Jsou rovni oprAvn~ni odmitnout podat posudek jako
znalci vnitrost6tniho priva vysilajiciho stftu.

Cldnek 15

1. Vysflajici stAt se mfie u 6lena konzulrniho difadu vzdAt v3sad a
imumt uveden'ch v 61Ancich 13 a 14.

2. Vzdini se v3sad a imunit musi bit, s v3jimkou u~tanoveni odstavce 3
tohoto 1Anku, ve vgech pfipadech vrslovn6 a musi brt sd~leno pfijimaji-
cimu stftu pisemn6.

3. Jestli~e konzulirni Airednik nebo konzulrni zam~stnanec zahiji
fizeni ve v~ci, v ni by po~ival vyn~ti z jurisdikce podle 61Anku 13, nemOie
se dovol6vat vyn~ti z jurisdikce, pokud jde o ialoby navzijem souvisici
pfimo s hlavni ialobou.

4. Vzdit se vyn~ti z jurisdikce ve v~cech ob~ansk3ich nebo sprAvnich
neznamenA vzdAt se tim tW imunity, pokud jde o exeku~ni vfkon rozsudku;
tdto imunity je nutno se vzAdt zvlAgt'.

Cldnek 16

1. Budovy nebo d6Asti budov a pozemky k nim pfislugejici, kterd jsou
pouiivdny v3?Iu~n6 pro konzulrni Uiely, a rezidence vedouciho konzuldr-
niho Uiadu jsou nedotknuteln6. Orginy pfijimajiciho stAtu nesm~ji do nich
vstoupit bez souhlasu vedouciho konzul.rniho fifadu, vedouciho diploma-
tick6 mise vysilajiciho stitu nebo osoby povfen6 n6kter3m z nich.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article,
l'Itat de r~sidence a l'obligation spdciale de prendre toutes mesures appro-
pri6es pour emp6cher que les locaux consulaires ne soient envahis ou endom-
magds et pour empdcher que la paix du poste consulaire ne soit troublde
ou sa dignit6 amoindrie.

3. Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste
consulaire, ainsi que ses moyens de transport, ne peuvent faire l'objet
d'aucune forme de requisition h des fins de d6fense nationale ou d'utilit6
publique. Au cas oii une expropriation serait ndcessaire h ces m~mes fins,
elle sera effectude sans qu'il soit d6rog6 aux r~gles du droit international
et toutes dispositions appropri6es seront prises afin d'6viter qu'il soit mis
obstacle h l'exercice des fonctions consulaires.

Article 17

Les archives et documents consulaires sont inviolables h tout moment
et en quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 18

L'Iktat de r~sidence doit exempter les membres du poste consulaire
et les membres de leur famille vivant A leur foyer de toute prestation person-
nelle et de tout service d'int6r~t public, de quelque nature qu'il soit, et des
charges militaires telles que les requisitions, contributions et logements
militaires.

Article 19

1. Les fonctionnaires consulaires et les employds consulaires, ainsi
que les membres de leur famille vivant k leur foyer, sont exempts de toutes
les obligations pr6vues par les lois et r6glements de l'iktat de r6sidence
en mati~re d'immatriculation des 6trangers, de permis de sdjour et de
travail et autres formalitds de mdme nature auxquelles seraient astreints
les 6trangers en gdn6ral.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne
s'appliquent ni h l'employ6 consulaire qui n'est pas un employ6 permanent
de l'Etat d'envoi ou qui exerce une activit6 privde de caract~re lucratif
dans l'lktat de rdsidence, ni h un membre de sa famille.

Article 20

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article,
les membres du poste consulaire, pour ce qui est des services qu'ils rendent
h '1tat d'envoi, et les membres de leur famille vivant . leur foyer, sont
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2. S vfthradou ustanoveni odstavce 1 tohoto 61nku mA pfijimajfci
st~t zvlgtni povinnost podniknout vgechna pfimienA opatfeni k ochran6
konzulArnich mistnostl proti kaiddmu napadeni nebo pogkozeni a k zabra-
n~ni rugeni klidu konzulArniho &iladu nebo fijmy na jeho dfistojnosti.

3. Konzul6rni mistnosti, jejich zafizeni, majetek konzulArniho iitadu
a jeho dopravni prostfedky nepodl6haji v iAdnd form6 rekvizici k 66elim
nArodni obrany nebo vefejn6 potfeby. Je-li nutno prov6st vyvlastn~ni
pro uveden6 fiely, bude provedeno tak, aby nebyla porugena pravidla
mezinirodniho prAva, a budou podniknuta vgechna pfislugnA opatfeni,
aby bylo zabrin~no narugeni vfkonu konzul6rnfch funkci.

CIldnek 17

Konzul~rni archivy a dokumenty jsou vidy nedotknutelnd, at' se nald-
zaji kdekoli.

CIdnek 18

Pfijimajici stit osvobodi 6leny konzulArniho fifadu a jejich rodinnd
pfislugniky iijici s nimi ve spole~nd domAcnosti od v~ech osobnich sluieb,
vefejn35ch sluieb jakdhokoli druhu a od vojensk35ch povinnosti, jako jsou
rekvizice, vojensk6 kontribuce a ubytovini vojska.

Cldnek 19

1. KonzulArni Airednici, konzulArni zam~stnanci a 61enov6 jejich rodin
ijici s nimi ve spole~n6 domdcnosti jsou vyiiati ze vgech povinnosti ulo-
en3ch zAkony a pfedpisy pfijimajiciho stftu, pokud jde o registraci cizincfi,

povoleni k pobytu, pracovni povoleni a jin6 formality, kter6 se obecn6
vztahuji na cizince.

2. Ustanoveni odstavce 1 tohoto 6lAnku se vgak nevztahuji na konzul-
Arni zam~stnance, ktefi nejsou stdl~mi zam~stnanci vysflajiciho stitu nebo
kteii vykonivaji soukromou v'dle~nou 6innost v pfijimajicim stAt6, ani
na jejich rodinn6 pflslugniky.

Cldnek 20

1. S v3 hradou ustanoveni odstavce 3 tohoto 6l6nku jsou 6lenov6
konzulAmrniho -idadu, poduk jde o sluiby, kterd vykonivaji pro vysilajici
st~t, a jejich rodinni pfislugnici Eijic s nimi ve spole~n6 domAcnosti vyfiati
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exempts des dispositions de sdcurit6 sociale qui peuvent tre en vigueur
dans l'tat de r6sidence.

2. L'exemption pr6vue au paragraphe 1 du present article s'applique
6galement aux membres du personnel privd qui sont au service exclusif
des membres du poste consulaire, h condition :
a) Qu'ils ne soient pas ressortissants de l'ktat de r6sidence ou n'y aient

pas leur rdsidence permanente; et
b) Qu'ils soient soumis aux dispositions de sdcurit6 sociale qui sont en

vigueur dans 1']tat d'envoi ou dans un ]Etat tiers.

3. Les membres du poste consulaire qui ont h leur service des personnes
auxquelles l'exemption pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appli-
que pas doivent observer les obligations que les dispositions de s~curit6
sociale de l'1Rtat de residence imposent h l'employeur.

4. L'exemption pr6vue aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
n'exclut pas la participation volontaire au r6gime de sdcurit6 sociale de
1'1Rtat de rdsidence, pour autant qu'elle est admise par cet Etat.

Article 21

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ainsi
que les membres de leur famille vivant A leur foyer sont exempts de tous
imp6ts et taxes, personnels ou r6els, nationaux, r~gionaux et communaux
i l'exception :
a) Des imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor~s

dans le prix des marchandises ou des services;
b) Des imp~ts et taxes sur les biens immeubles priv~s situ6s sur le territoire

de 'ktat de r6sidence sous r6serve des dispositions de l'article 24;
c) Des droits de succession et de mutation per~us par l'1ktat de residence,

sous r6serve des dispositions du paragraphe b de l'article 23;
d) Des imp6ts et taxes sur les revenus privds de toute nature qui ont leur

source dans l'I1tat de r6sidence, y compris les plus-values provenant
de la cession d'6l6ments du patrimoine;

e) Des imp~ts et taxes per~us en r~mun~ration de services particuliers
rendus;

f) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre,
sous r6serve des dispositions de l'article 24;

2. Les membres du personnel de service sont exempts des imp6ts
et taxes sur les salaires qu'ils re~oivent du fait de leurs services.

3. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes
dont les traitements ou salaires ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur le
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z ustanoveni o soci~lnim zabezpe~eni, kterd popfipad6 plati v pfijimaji-
cim stt6.

2. Vvn~ti uveden6 v odstavci 1 tohoto 61inku se vztahuje tak6 na
61eny soukrom6ho personilu, kteH jsou v 1uWn6 zam~stnmni u 6lenfi konzulAr-
niho fifadu, a to za podminky:
a) ie nejsou ob~any pfijimajiciho st~tu nebo nejsou v n~m trvale usedli,

b) ie se na n6 vztahuji piedpisy o socilnim zabezpeeni platn6 ve vysi-
lajicim nebo ve tfetim stgt6.

3. Clenov konzul~rniho fifadu zam~stnivajici osoby, na kter6 se
nFvztahuje vyndti uveden6 v odstavci 2 tohoto 61 nku, musi plnit povin-
nosti, kter6 uklAdaji zam~stnavatelfim ustanoveni o soci~lnim zabezpe~eni
pfijimajiciho stAtu.

4. Vyn~ti stanoven6 v odstavci 1 a 2 tohoto 61;nku nebr~ni dobro-
voln6 ti~asti na systdmu socialniho zabezpe~eni pfijimajiciho st~tu za
pfedpokladu, e fiast na n~m je pfijimajicim stitem dovolena.

Cidnek 21

1. Konzuldrni &iIednici a konzulhrni zamstnanci a jejich rodinni
pfislugnici ijici s nimi ve spole~n6 dom~cnosti jsou osvobozeni ode vgech
dani a poplatkfi, at' osobnich nebo v~cn~ch, celost~tnich, oblastnich a mist-
nich, s v3jimkou :
a) nepfim3ch dani, jei b3vaji obvykle zahrnuty v cen6 zboii nebo sluieb;

b) dani a poplatkfi ze soukrom3ch nemovitosti na fizemi pfijimajiciho st~tu
s v3hradou ustanoveni 1Idnku 24;

c) ddick3ch poplatkfi a poplatkfl z pfevodu majetku vybiran3ch pfiji-
majicim stftem, s v3hradou ustanoveni odstavce b) 61hnku 23;

d) dani a poplatkfi ze soukrom3'ch pf1jmfi vgeho druhu, kter6 pochAzeji z pi-
jimajiciho st~tu v~etn6 ziski pochAzejicich z pfevodu majetkov35ch
hodnot;

e) dani a poplatkfi vybiran~ch za poskytovAni zvl1gtnich sluieb;

f) registra~nich, soudnich, hypote~nich a kolkov ch poplatkfi, s v3hradou

ustanoveni 6ldnku 24.

2. Clenov pomocn~ho personilu jsou osvobozeni od dani a poplatklh
ze mzdy, kterou dost~vaji za sv6 sluiby.

3. Clenov konzulrniho 6fadu, kteii, zamestn~vaji osoby, jejich!
platy nebo mzdy jsou podrobeny dani z pfijmfi v pfijimajliim stft6, musi
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revenu dans 1'Iktat de r~sidence doivent respecter les obligations que les
lois et r~glements dudit Etat imposent en mati~re de perception de l'imp6t
sur le revenu.

Article 22

1. Suivant les dispositions ldgislatives et r6glementaires qu'il peut
adopter, l'tat de r6sidence autorise 1'entr6e et accorde l'exemption de
tous droits de douane, taxes et autres redevances connexes autres que
frais d'entrep6t, de transport et frais affdrents h des services analogues,
pour :
a) Les objets, y compris les automobiles destin6s 5 l'usage officiel du poste

consulaire;
b) Les objets destin6s A l'usage personnel du fonctionnaire consulaires et

des membres de sa famille vivant i son foyer, y comprisles effet destinds
i son 6tablissement. Les articles de consommation ne doivent pas d6passer

les quantit~s n~cessaires pour leur utilisation directe par les int6ress~s.

2. Les employds consulaires b6n~ficient des privilges et exemptions
pr~vus au paragraphe 1 du present article pour ce qui est des objets import~s
lors de leur premiere installation.

3. Les bagages personnels accompagn~s des fonctionnaires consulaires
et des membres de leur famille vivant h leur foyer sont exempt~s de la
visite douani~re. Ils ne peuvent 6tre soumis A la visite que s'il y a de s~rieuses
raisons de supposer qu'ils contiennent des objets autres que ceux mentionn~s
h l'alin~a b du paragraphe 1 du pr6sent article ou des objets dont l'importation
ou l'exportation est interdite par les lois et r~glements de l']ttat de r~sidence
ou soumise h ses lois et r~glements de quarantaine. Cette visite ne peut
avoir lieu qu'en pr6sence du fonctionnaire consulaire ou du membre de
sa famille int~ress6.

Article 23

En cas de d~c~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre
de sa famille qui vivait h son foyer, l'Rtat de r6sidence est tenu :
a) De permettre 'exportation des biens meubles du d6funt, . 1'exception

de ceux qui ont t6 acquis dans l'Rtat de r6sidence et qui font l'objet
d'une prohibition d'exportation au moment du ddc~s;

b) De ne pas pr6lever de droits nationaux, r6gionaux ou communaux de
succession ni de mutation sur les biens meubles dont la presence dans
I'Iltat de r~sidence 6tait due uniquement h la presence dans cet Etat
du d~funt en tant que membre du poste consulaire ou membre de la
famille d'un membre du poste consulaire.
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pinit povinnosti, kter6 zAkony a pfedpisy tohoto stitu uklAdaji, pokud jde
o vybirdni dan6 z pfijmfi.

Cldnek 22

1. Pfijimajici stAt v souladu se z~kony a pfedpisy, kterd mfiie vydat,
povoli dovoz a poskytne osvobozeni ode vgech celnich d~vek, dani a ostat-
nich poplatkfi krom6 poplatkfi za skladov~ni, pfepravu a podobn6 sluiby :

a) u pfedm~tfi, v~etn6 automobilfi, ur~en3ch pro fifedni potfebu konzulr-
niho &iadu;

b) u pfedm~tf ur~en3ch pro osobni potfebu konzul~rnich 6fednikfi a jejich
rodinn3?ch phslugnkiki ijicich s nimi ve spole~n6 dom~cnosti, v6etn6
pfedm~tfi ur~en~ch pro jejich poSite~ni zaizeni. Spotfebni pfedm~ty
nesm~ji pieshnout mnoistvi nutn6 pro pfimou spotebu phslugn3ch osob.

2. Konzulrni zam~stnanci po~ivaji v:'sad a osvobozeni uveden3ch
v odstavci 1 tohoto 1nku, jde-li o pfedm~ty dovezen6 pfi jejich n~stupu do
fifadu.

3. Osobni zavazadla konzulrnich ilfednikfi a jejich rodinn~ch pus-
lugnikfi iijicich s nimi ve spole~n6 dom6cnosti jsou osvobozena od celni
prohlidky. Mohou b~t prohldnuta pouze v pripad6, ie jsou viin6 dfivody
k domn~nce, ie obsahuji jin6 pfedm~ty nei uveden6 v pododstavci b) ods-
tavce 1 tohoto 6l~nku nebo pfedm~ty, jejichi dovoz nebo v5voz je zakA-
zAn z~kony a pfedpisy pfijimajiciho st~tu, nebo na kter6 se vztahuji jeho
zikony a pfedpisy o karantdn6. Tato prohlidka mfie b~t provedena pouze
v phtomnosti konzul~rniho fifednika nebo jeho rodinn6ho phslugnika.

Cinek 23

V phpad6 fimrti 6lena konzulirniho &iiadu nebo 6lena jeho rodiny
iijiciho s nim ve spole~n6 dom6.cnosti pfijimajici st~t :
a) povoli v~voz movitdho majetku zesnul6ho s v'jimkou majetku, kter'

byl ziskan v pfijimajlcim stft6 a jehoi vvoz je zakizAn v dob6 jeho
fimrti;

b) nebude vybirat celostAtni, oblastni nebo mistni d~dick6 poplatky ani
poplatky z pfevodu majetku, jde-li o movit majetek, kter byl na Aizemi
pfijimajiciho stdtu pouze v dfisledku pobytu zesnulho v tomto stit6
jako Mena konzulhrniho fifadu nebo rodinn~ho pfislugnika 6lena konzulir-
niho fifadu.

No 11003



80 United Nations - Treaty Series 1971

Article 24

1. Les locaux consulaires et la r6sidence du chef de poste consulaire
dont l'itat d'envoi ou tout autre personne agissant pour le compte de
cet Itat est propri6taire ou locataire sont exempts de tous imp~ts et taxes
de toute nature, nationaux, r6gionaux ou communaux, pourvu qu'il ne
s'agisse pas de taxes perques en rdmun6ration de services particuliers rendus.

2. L'exemption fiscale pr~vue au paragraphe 1 du prdsent article
ne s'applique pas A ces imp6ts et taxes lorsque, d'apr~s les lois et r~glements
de l'IRtat de r6sidence, ils sont A la charge de la personne qui a contract6
avec l'1Rtat d'envoi ou avec la personne agissant pour le compte de cet IRtat.

Article 25

1. L'Etat de r6sidence permet et protege la libert6 de communication
du poste consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec
le Gouvernement, les missions diplomatiques et les autres postes consulaires
de l'Etat d'envoi, off qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut employer
tous les moyens de communication appropri6s, y compris les courriers
diplomatiques, la valise diplomatique ou consulaire et les messages en code
ou en chiffre.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable.
L'expression # correspondance officielle ) s'entend de toute la correspondance
relative au poste consulaire et h ses fonctions.

3. La valise consulaire ne doit 6tre ni ouverte ni retenue. Toutefois,
si les autorit~s comptentes de l'IRtat de r6sidence ont de sdrieux motifs
de croire que la valise contient d'autres objets que la correspondance officielle
ou que des documents ou objets destines exclusivement h un usage officiel,
elles peuvent demander que la valise soit ouverte en leur pr6sence par un
repr~sentant autoris6 de l'tEtat d'envoi. Si les autorit6s dudit Rtat opposent
un refus h la demande, la valise est renvoy6e k son lieu d'origine.

4. La valise consulaire peut 6tre confide au commandant d'un navire
ou d'un a~ronef commercial qui doit arriver k un point d'entrde autoris6.
Ce commandant doit 6tre porteur d'un document officiel indiquant le nombre
de colis constituant la valise, mais il n'est pas consid6r6 comme un courrier
consulaire. A la suite d'un arrangement avec les autorit6s locales comptentes,
le poste consulaire peut envoyer un de ses membres prendre, directement
et librement, possession de la valise des mains du commandant du navire
ou de l'a6ronef ou la lui remettre.

Article 26

Sous reserve de ses lois et r~glements relatifs aux zones dont !'acc~s
est interdit ou r~glement6 pour des raisons de s~curit6 nationale, l'tltat
de rdsidence assure la libert6 de d6placement et de circulation sur son terri-
toire h tous les membres du poste consulaire.
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Cldnek 24
1. Konzul~rni mistnosti a rezidence vedouciho konzuldrniho Afadu,

jejichi vlastnikem nebo n6jemcem je vysilajici stAit nebo kter~koli osoba
jednajici jeho jm~nem, jsou osvobozeny od vgech celostitnich, oblastnich
nebo mistnich dani a poplatkfi, s v3jimkou poplatkfi vybiran3ch za posky-
tovini zvldgtnich slueb.

2. Dafiov6 osvobozeni uveden6 v odstavci 1 tohoto 6lnku se nevzta-
huje na dan6 a poplatky, kter6 maji podle z~konfi a pfedpisfi pfijimajiciho
st~tu platit osoby vstupujici do smuluvniho pom~ru s vysilajicim st6Ltem
nebo s osobou jednajici jeho jm~nem.

Cldnek 25

1. Pfijimajici st~t povoli a bude chrdnit svobodu spojeni konzutr-
niho &iiadu pro vgechny Aifedni Uiely. Pfi spojeni s vldou, diplomatickTmi
misemi a ostatnimi konzulirnimi 6ifady vysflajiciho st~tu, at' jsou kde-
koli, mine konzul6rni fifad pouiivat vgech vhodn~ch spojovacich pros-
tfedkfi, v~etn6 diplomatickT'ch kur3rE, diplomatick3ch nebo konzuldr-
nich zavazadel a kodovanpch nebo gifrovanpch zprAv.

2. Uifedni korespondence konzulirniho 6ifadu je nedotknutelnA. V3ra-
zem <i fifedni korespondence * se rozumi vegker6. korespondence vztahu-
jici se ke konzulrnimu fifadu a k jeho funkcim.

3. Konzu1lrni zavazadlo nesmi brt otevfeno ani zadr~eno. Jestliie
vsak pfislugn6 org~ny pfijimajiciho sttu maji vin6 dfivody se domni-
vat, ie zavazadlo obsahuje n~co jin~ho nei fifedni korespondenci nebo
dokumenty nebo pfedm~ty ur~en6 vlu~n6 k Afednimu pouiti, mohou
i4dat, aby zavazadlo bylo otevfeno v jejich phtomnosti odpov~dnpm zds-
tupcem vysflajiciho stAtu. Jestli~e orginy vysilajiciho st~tu takovou idost
odmitnou, bude zavazadlo vr~ceno na misto, odkud poch~zf.

4. Konzul.rni zavazadlo mfi~e b't sv~feno kapit~nu lodi nebo civil-
niho letadla, kter6 m6. pfist6t na povolen~m vstupnim mist6. Kapit~n musi
bpt vybaven fifedni listinou ozna6ujici po~et zisilek tvoficich konzul.rni
zavazadlo, nebude vgak povaiovn za konzubirniho kur~ra. Po projedn~ni s
pfislugnmi mistnimi organy mfie konzulirni fifad pov~fit n~kter~ho ze
sv3ch 6lenfi, aby pfevzal uveden6 zavazadlo primo a voln6 od kapitAna
lodi nebo letadla nebo mu je pfedal.

Cldnek 26

S v'hradou z~konfi a pfedpisfi o oblastech, do nichi je piistup zaki-
zdn nebo upraven z dfivodfi stAtni bezpe~nosti, zajisti pfijimajici st~t vgem
51eniim konzularniho Aifadu svobodu pohybu a cestov~ni na sv6m izemi.
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TITRE III

COlMPRTENCE ET FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27

Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s hi
a) Prot~ger dans l'Etat de rdsidence les droits et les int6rdts de l'ttat

d'envoi, ainsi que ceux de ses ressortissants, y compris les personnes
morales;

b) Favoriser le d6veloppement de relations commerciales, 6conomiques,
culturelles et scientifiques entre les Hautes Parties contractantes et
promouvoir entre elles des relations amicales;

c) S'informer par tous les moyens licites des conditions et de l'6volution
de la vie commerciale, 6conomique, culturelle et scientifique de l'Itat
de rdsidence, faire rapport h ce sujet au Gouvernement de l'Ftat et
donner des renseignements aux personnes int~ress6es.

Article 28

Dans 1'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires peuvent
s'adresser :
a) Aux autorit~s locales comptentes de leur circonscription consulaire;
b) Aux autorit~s centrales compdtentes de l'ktat de r~sidence, si et dans

la mesure oii cela est admis par les lois, r6glements et usages de l'I tat
de r~sidence ou par les accords internationaux en la mati~re.

Article 29

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit, en se conformant aux lois
et r~glements de l'Itat de rdsidence, de representer les ressortissants de
l'Etat d'envoi ou de prendre des dispositions afin d'assurer leur repr6sentation
appropride devant les tribunaux ou les autres autorit~s de l'tat de r6sidence,
lorsque ces ressortissants en raison de leur absence ou pour toute autre
cause ne peuvent d~fendre en temps utile leurs droits et intdr~ts. I1 en est
de m~me en ce qui concerne les personnes morales de l'etat d'envoi.

2. La representation pr6vue au paragraphe 1 du prdsent article cesse
lorsque les personnes reprdsent6es on ddsign6 un mandataire ou se sont
charg~es elles-m~mes de la d6fense de leurs droits et int~rts.

3. Lorsqu'un fonctionnaire consulaire exerce les fonctions de represen-
tation vis6e au paragraphe 1 du present article, il est soumis, dans 1'exercice
desdites fonctions, A la l~gislation de l'tat de r6sidence et h la juridiction
des autorit~s judiciaires et administratives dudit IPtat, dans les m~mes
conditions et dans la m~me mesure qu'un ressortissant de cet IItat.
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HLAVA III

KONZULARNI PRAVOMOC A KONZULARNI FUNKCE

Cldnek 27

Konzulhrni 6f5ednici jsou oprivnfni :
a) chrAnit pr~va a zijmy vysilajiciho stitu a jeho ob~anfi, v~etn6 privnick-

ch osob, v piijimajlcim stdt6;

b) podporovat rozvoj obchodnich, hospod;skpch, kulturnich a v6deckpch
stykfi mezi vysok'mi smuluvnimi stranami a rozvijet mezi nimi pfftelsk6
styky;

c) zjigt'ovat vgemi z~konn3mi prostfedky stav a v35voj obchodniho, hos-
pod6Isk~ho, kulturniho a v~deck~ho Nivota pfijimajiciho st~tu; podAvat
o nich zprAvy v1Id vyslifajiciho stdtu a poskytovat informace zAi6ast-
n~n3m osob~m.

Cldnek 28

Konzulirni fiiednici se mohou pfi v3konu sv~ch funkci obracet na

a) pfislugn6 mistni org6ny sv~ho konzulkrniho obvodu;
b) prislugn6 iistiedni orginy pfijimajiciho st~tu, je-li to dovoleno zikony,

pfedpisy a zvyklostmi pfijimajiciho stAtu nebo mezinArodnimi doho-
dami upravujicimi tuto otizku.

Cldnek 29

1. V souladu se z6kony a pfedpisy pfijimajiciho st~tu mA konzul~rni
fifednik prAvo zastupovat nebo 6init opatfeni k zajigt~ni vhodndho zastou-
peni ob~anfi vysilajiciho stAtu pfed soudy a jin:mi orginy pfijimajiciho
st6tu v phpadech, kdy pro nephtomnost nebo z jin:ch dfivodfi nejsou s to
v~as h~jit svi pr~va a zijmy. Tot6 plati i pro pr~vnick6 osoby vysilajiciho
st~tu.

2. Zastupov~ni podle odstavce 1 tohoto 1nku koni, jakmile zastu-
povan6 osoby jmenuji sv6ho zmocn~nce nebo si samy zajisti ochranu synch
priv a z~jmii.

3. Jestli~e konzulrni 6ifednik zastupuje osoby podle odstavce 1 tohoto
6lnku, podl6hA pfi v3konu t~to funkce zikonod~rstvi pfijimajiciho st~tu
a jurisdikci jeho soudnich a sprAvnich org~nf za stejn3'ch podminek a ve
stejn6m rozsahu jako ob6an tohoto st~tu.
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Article 30

Les fonctionnaires consulaires ont le droit
a) D'immatriculer les ressortissants de l'1tat d'envoi;
b) De ddlivrer aux ressortissants de 1'IRtat d'envoi des passeports ou autres

titres de voyage et de les renouveler;
c) De ddlivrer des visas et documents approprids aux personnes qui d~sirent

se rendre dans l'Rtat d'envoi et de les renouveler.

Article 31

1. Dans la mesure oii la 16gislation de l'Etat d'envoi l'y habilite, le
fonctionnaire consulaire est autorisd :
a) Dresser et transcrire les actes de naissance et de d~c~s des ressortissants

de l'Etat d'envoi;
b) C6lbrer les mariages et dresser les actes correspondants, lorsque les

futurs 6poux sont tous deux ressortissants de l'1ttat d'envoi, sous r~serve
d'en informer les autoritds compdtentes de l'tat de r6sidence, si la
16gislation de celui-ci 1'exige;

c) Transcrire ou mentionner la dissolution d'un mariage, conform~ment
hla ldgislation de F'ktat d'envoi.

2. Les dispositions ci-dessus n'exemptent pas les personnes int6ressdes
de l'obligation de faire les d~clarations prescrites par la l~gislation de l'Rtat
de r~sidence.

3. Les autoritds compdtentes de l'Etat de r6sidence communiqueront
sans retard et sans frais au poste consulaire les copies ou extraits d'actes
de l'6tat-civil relatifs aux ressortissants de 1']ktat d'envoi qui leur seront
demandds h des fins administratives.

Article 32

Le fonctionnaire consulaire a le droit de

1. Recevoir toutes ddclarations des ressortissants de l'Etat d'envoi et
les certifier;

2. I&tablir, certifier et recevoir en d~p6t des testaments et autres actes,
ainsi que des ddclarations de ressortissants de l'IRtat d'envoi;

3. Certifier ou l6galiser les signatures des ressortissants de l'Ittat d'envoi;

4. Traduire et ldgaliser tous actes et documents 6manant des autorit~s
de l'Itat d'envoi ou de l'tat de rdsidence, ainsi que certifier les traduc-
tions, copies et extraits de ces documents.
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Cldnek 30

Konzul~rni &iiednici maji pr6vo :
a) registrovat ob~any vysflajiciho stAtu;
b) vydAvat cestovni pasy nebo jin6 cestovni doklady ob~anfim vysflaji-

ciho st~tu a prodluiovat jejich platnost;
c) vydivat viza a potfebn6 doklady osob~m, kter6 si pieji cestovat do vysi-

lajiciho stdtu, a prodlu~ovat platnost t~chto dokladfi.

Cidnek 31

1. V rozsahu stanoven6m z~konodirstvim vysilajiciho st~tu je kon-
zulgrni fifednik opr~vn~n :
a) pofizovat rodn6 a imrtni listy ob~anfi vysilajiciho stdtu a pofizovat

kopie t~chto dokladfi;

b) uzavirat manielstvi a vydAvat o tom pffslugn6 doklady za pfedpok-
ladu, ie oba snoubenci jsou ob~any vysilajiciho stttu, a s v3hradou, ie
o tom zpravi pfislugn6 orgAny pfijimajicfho stitu, vyiaduje-li to jeho
z~konod6.rstvi;

c) zapisovat nebo registrovat zrugeni manlelstvi podle z~konod~rstvi vysi-
lajiciho stftu.

2. Tato ustanoveni nezbavuji osoby, jich se to t3ki, povinnosti podat
hligeni pfedepsanA zAkonodArstvim pfijimajiciho st~tu.

3. Pfislugn6 org~ny pfijimajiciho stftu budou neprodlen6 a bezplatn6
zasilat konzulrnimu fifadu opisy a v3pisy matri~nich listin tykajicich se
ob~anfi vysilajiciho stitu a vyiadovan~ch k administrativnim -i6elfim.

Cldnek 32

Konzulrni &iiednfk je oprivn~n :

1. pfijimat prohl1geni obanfi vysilajiciho sttu a osv~dovat je;

2. sepisovat, osv~d~ovat a pfevzit do fischovy z~v~ti a jin6 listiny a prohIA-
geni ob~anfi vysilajiciho stftu;

3. osvd6ovat nebo ovdfovat podpisy ob~anil vysilajiciho stAtu;

4. pfekl4dat a ovfovat vegker6 listiny a dokumenty vydan6 Aiiady vysi-
lajiciho nebo pfijimajiciho stttu a osv~d~ovat pfeklady, opisy a v3pisy
z t~chto dokumentfi.
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Article 33

Le fonctionnaire consulaire a le droit d'effectuer les opdrations suivantes
an poste consulaire, h son domicile, an domicile d'un de ses ressortissants
ainsi qu'h bord d'un navire ou d'un a~ronef de l'1tat d'envoi :

1. ]ktablir et authentifier des actes et contrats que veulent passer
des ressortissants de l'tat d'envoi, dans la mesure ofi ces actes et contrats
ne contreviennent pas h la lgislation de l'ktat de r~sidence et ne concernent
pas l'6tablissement on le transfert de droits sur des biens immeubles situds
dans cet ktat;

2. ]ktablir et authentifier des actes et contrats, quelle que soit la nationa-
lit6 des parties, dans la mesure oii ces actes et contrats se rapportent exclusive-
ment h des biens ou droits existants dans l'Itat d'envoi on concernent
des affaires h traiter dans cet Etat, h condition que ces actes et contrats
ne contreviennent pas h la l~gislation de l'ktat de r6sidence.

Article 34

Le fonctionnaire consulaire a le droit de recevoir en ddp6t, des ressor-
tissants de l'IRtat d'envoi, les documents, sommes d'argent, objets de valeur
et autres biens leur appartenant.

Lesdits documents, sommes d'argent, objets de valeur et biens ne peuvent
6tre exports de l'IEtat de rdsidence qu'en se conformant h la l~gislation
de cet Etat.

Article 35

Les actes et documents mentionn~s aux articles 32 et 33 ont, dans l'Etat
de r6sidence, m6me valeur juridique et force probante que les documents
authentifi6s, 16galis6s ou certifies par les autoritds judiciaires ou autres
autorit~s comp~tentes de cet Etat.

Article 36

L'Etat de r6sidence devra admettre sans l6galisation les signatures
apposdes par les consuls sur les documents qu'ils d6livrent ou dont ils certifient
1'exp~dition conforme h l'original d6livr6 par l'autorit6 comp~tente lorsque
ces documents seront rev~tus de leur sceau officiel et 6tablis mat6riellement
de mani~re h faire apparaitre leur authenticitd.

Article 37

Les fonctionnaires consulaires ont le droit de transmettre les actes
judiciaires et extrajudiciaires et d'ex~cuter les commissions rogatoires
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Cldnek 33

Konzulirni Aifednici jsou oprAvn~ni providt na konzul~rnim Afade'
ve sv~m byt6, v byt6 n~kterdho ze spoluob~anfi a na lodi nebo v letadle vysi-
lajiciho stitu tyto fikony :

1. sepisovAni a ov fov~ni pravosti listin a smluv, jei cht~ji ob6an6 vysi-
lajiciho stftu uzavfit, pokud tyto listiny a smlouvy nejsou v rozporu se
zikonod~rstvim pfijimajiciho stitu a net3kaji se z-izeni nebo pfevodu pr~v
k nemovitostem nachdzejicim se v tomto stt ;

2. sepisovini listin a smluv a ovfov~ni jejich pravosti bez zfetele k
st~tni pffslugnosti smluvnich stran, pokud se tyto listiny a smlouvy vzta-
huji pouze na majetek nebo prdva existujici ve vysflajicim stitM nebo se
t~kaji zdlefitosti, jei se maji realizovat v tomto st~t6 za podminky, ie
tyto listiny a smlouvy nejsou v rozporu se zdkonoddrstvim pfijimajiciho
stitu.

Cldnek 34

Konzul6rni Aifednici jsou oprivn~ni pfijimat od ob~anfi vysilajiciho
stitu di iischovy listiny, penize, cenn6 pfedm~ty a jin3' majetek jim nAle-
iejici.

Tyto listiny, penize, cenn6 pfedm~ty a majetek mohou b t vyvezeny
z pfijimajiciho stftu pouze v souladu s jeho zdkonod~rstvim.

Cldnek 35

Listiny a dokumenty uveden6 v M1ncich 32 a 33 maji v pfijimajicim
stftt stejnou platnost a prikazni moc jako dokumenty ov~fen6 nebo pot-
vrzen6 soudnimi orginy nebo jin~mi pfislugnmi orginy tohoto st~tu.

Cldnek 36

Pijimajici stdt musi pfijmout bez ov~feni podpisy konzulfi na listi-
nich, kter6 konzulov6 vyddvaji nebo jimii potvrzuji shodnost opisfi s ori-
gin~lem vydan3m pfislugn3'm orginem, jestli~e tyto listiny budou opatfeny
otiskem 6ifedniho razitka a z obsahu listin bude moino posoudit jejich auten-
ti~nost.

Cldnek 37

Konzul~rni Aifednici jsou oprivn~ni doru~ovat soudni a mimosoudni
pisemnosti a vyfizovat soudni doiAdfni podle platn~ch mezinirodnich
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conform6ment aux accords internationaux en vigueur ou, h d~faut de tels
accords, de toute mani~re compatible avec les lois et r~glements de l'IRtat
de r~sidence.

A rticle 38

1. Au cas oi un ressortissant de l'Etat d'envoi vient h d6c~der sur
le territoire de 'IRtat de r6sidence, l'autorit6 comptente de cet Etat en
avise sans retard le poste consulaire.

2. I1 en sera de m~me lorsque 'hritier, l'ayant droit ou le l6gataire
auquel revient une succession ouverte sur le territoire de 'Itat de rdsidence
est un ressortissant de 'Etat d'envoi ne rdsidant pas sur le territoire et
n'y 6tant pas l6galement repr6sent6.

3. a) Le poste consulaire de 'iktat d'envoi peut demander h 'autorit6
compdtente de l'Rtat de rdsidence de prendre sans retard les mesures n6ces-
saires pour la sauvegarde et l'administration des biens successoraux laissds
dans cet Rtat par un ressortissant d6c6d de l'1ttat d'envoi et de l'aviser
des m~mes mesures au cas ofi elle les aurait d6jh prises;

b) Le fonctionnaire consulaire peut prater son concours, directement
ou par 'entremise d'un d~l~gu6, h la mise en oeuvre des mesures vis~es
h l'alin6a a.

4. Si, apr~s 'accomplissement des formalit6s relatives h la succession
dans 'IRtat de rdsidence, les meubles de la succession ou le produit de la
vente des meubles ou immeubles 6choient h un h6ritier, ayant droit ou
16gataire, ressortissant de 'IRtat d'envoi, qui ne r6side pas dans 'IRtat
de r6sidence et n'a pas ddsign6 de mandataire, lesdits biens ou le produit
de leur vente seront remis au poste consulaire de l'Etat d'envoi h condition :
a) Que soit justifide la qualit6 des hdritiers, ayants droit ou lgataires;

b) Que les autorit6s comp6tentes de L'tat de r6sidence aient, s'il y a lieu,
autoris6 la remise des biens successoraux ou du produit de leur vente;

c) Que toutes les dettes h~r~ditaires, ddclar6es dans le d6lai prescrit par
la l6gislation de l'tat de r6sidence, aient 6t6 pay6es ou garanties;

d) Que les droits de succession aient 6t6 pay6s ou garantis.

5. Lorsqu'un ressortissant de l'Rtat d'envoi n'ayant pas de r6sidence
permanente dans l' tat de rdsidence vient h d6c6der au cours d'un voyage
sur ledit territoire de cet RItat, les objets, sommes d'argent et valeurs qu'il
avait avec lui et qui n'auraient pas 6t6 r6clamds par un h~ritier pr6sent
sont, sans autre formalit6, remis au poste consulaire de l'tat d'envoi
h titre provisoire et pour en assurer la garde, sous rdserve du droit des
autorit6s administratives ou judiciaires du territoire de s'en saisir dans
l'int6r~t de la justice.
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dohod nebo - pokud takov6 dohody neexistuji - jin3m zpfisobem, kter
je v souladu se zikony a pfedpisy pfijimajiciho st~tu.

Cldnek 38

1. 0 Aimrti ob~ana vysilajiciho st~tu na uizemi pfijimajiciho st~tu
uv~domi pHslugn orgin tohoto stitu neprodlen6 konzulArni Aifad.

2. Obdobn6 se postupuje, jesti~e d~dic, jin oprdvn~n icistnik
nebo odkazovnik, jemui mA pfipadnou d~dictvi projedn~van6 na 6izemi
pfijimajiciho st~tu, je pfislugnikem vysilajiciho stdtu, nesidli vgak na fiz~mf
pfijfmajfclho st~tu a neni zikonn6 zastupovdn.

3. a) Konzulirni fiiad vysilajiciho stitu mOile po~idat pfislugn organ
pfijimajiciho st~tu o bezodkladn. opatfeni nezbytnA k zajigt~ni a spr~v6
d~dictvi zanechan6ho v tomto stW.t zesnul)m obanem vysilajiciho stitu
a zpravit ho o pfipadn3ch opatfenich, kterA ji2 byla u~in~na;

b) pfi zajigt'ovni opatfeni podle odstavce a) mfiie konzulirni i6iad
poskytnout svou pomoc pfimo nebo prostfednictvim sv6ho zistupce.

4. Jestliie po spln~ni formalit spojen3ch s pozfistalosti v prijimajicim
stti6 pfipadne movit6 d~dictvi nebo v3tiek z prodeje movitosti nebo nemo-
vitosti d~dici, opr~vn~n6mu fiastniku nebo odkazovniku, kteh jsou ob~a-
ny vysilajiciho st~tu a ktefi nesidli v pfijimajicim stAt6 a nejmenovali
sv~ho zmocn~nce, bude tento majetek nebo v3tiek z jejich prodeje pfed6.n
konzulkrnimu i~ladu vysilajiciho stAtu za podminky, ie:

a) byla prok6zina zpfisobilost d~cicu', opravnen3ch Uihastnfkfi nebo odka-
zovnikfi ;

b) pfslugn6 orgjny pfijimajiciho st~tu daji tam, kde to pfichizi v fivahu,
souhlas s pfedAnim d6dictvi nebo v3tiku z jeho prodeje;

c) vegker6 d~dick6 dluhy ohlAgen6 ve lhfit6 pifedepsan6 zfkony pfijimaji-
ciho stAtu jsou zaplaceny nebo zajigt~ny;

d) poplatky z d~dictvi jsou zaplaceny nebo zajigt~ny;

5. Jestliie oban vysilajiciho stitu, kter neni trvale usidlen v pli-
jimajicim stit6, n~hle zemfe b~hem cesty na Alzemi tohoto stAtu, budou
v~ci, penini 6Astky a cennosti, kter6 m~l s sebou a kter6 nebyly vyiA-
dAny pfitomn'm d~dicem, prozatimn6 pfed~ny do fischovy konzul.rnimu
fifadu vysilajiciho stAtu bez dalgich formalit, pfi6emi se pro sprAvni nebo
soudni orginy vyhrazuje v z6jmu pfislugn~ho fizeni prAvo na pfevzeti t6chto
vci.

No 11003



90 United Nations - Treaty Series 1971

Le poste consulaire devra faire remise de ces effets personnels et sommes
d'argent k toute autorit6 de l'Etat de rdsidence qui serait d6sign6e pour
en assurer l'administration ou la liquidation. I1 devra respecter la l6gislation
de l'Etat de r6sidence, en ce qui concerne l'exportation des effets et le transfert
des sommes d'argent.

6. Les dispositions de l'article 29 de la pr~sente Convention sont 6gale-
ment applicables en mati~re de succession.

Article 39

1. Les autorit6s de l'Ntat de rdsidence notifient au poste consulaire
comp6tent, lorsqu'elles en ont connaissance, les cas oii il y aurait lieu de
pourvoir k la nomination d'un tuteur ou d'un curateur pour un ressortissant
de 1'1tat d'envoi.

2. Les dispositions de l'article 29 de la pr~sente Convention sont appli-
cables en ce qui concerne la protection et la d~fense des droits et int6r~ts
des mineurs ou des autres incapables.

3. Le fonctionnaire consulaire peut intervenir aupr~s des autorit6s
comp6tentes de l'Rtat de r6sidence en ce qui concerne la nomination de
tuteurs ou de curateurs et notamment proposer des candidatures pour
l'exercice de ces fonctions si la l6gislation de l'Etat de r6sidence l'y autorise.

4. Au cas oii I'administration des biens des mineurs ou autres incapables
n'est pas assur6e, le fonctionnaire consulaire peut pourvoir h la nomination
d'un administrateur de ces biens ou demander aux autorit6s comp6tentes
de l'Etat de rdsidence de prendre les mesures n6cessaires h cette fin.

Article 40

1. Afin que l'exercice des fonctions consulaires relatives aux ressortis-
sants de l'IItat d'envoi soit facilit6 :

a) Les fonctionnaires consulaires ont la libert6 de communiquer avec
les ressortissants de l'I tat d'envoi et de se rendre aupr~s d'eux. Les ressortis-
sants de l'Rtat d'envoi ont la m~me libertd de communiquer avec les fonction-
naires consulaires et de se rendre aupr~s d'eux;

b) Les autoritds comptentes de l'tat de r6sidence doivent avertir
sans retard et en tout cas dans un d6lai de dix jours le poste consulaire
de 1'1tat d'envoi lorsque, dans sa circonscription consulaire, un ressortissant
de cet Etat est arr~t6 ou soumis toute autre forme de limitation de sa
libert6 personnelle. Toute communication adress6e au poste consulaire
par la personne arr6t6e ou soumise h toute forme de limitation de sa libert6
personnelle doit 6galement 6tre transmise au plus tard dans les dix jours
par lesdites autorit~s.
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Konzuldrni Aifad musi tyto osobni svrgky a pen~ini 66stky pfedat
kter~mukoli organu phjimajiciho stktu pov~fen~mu jejich sprivou nebo
likvidaci. Konzulirni fifad musi dbtt zikonod6rstvi pfijimajiciho stitu o
v3vozu svrgkfi a pievodu peninich 6istek.

6. Ve vcech d~dick3ch plati rovni ustanoveni 61Anku 29 tdto 6imluvy.

CIdnek 39

1. Jakmile se iady pfijimajiciho st~tu dov~di o phpadech, kdy je
tfeba ustanovit poru~nika nebo opatrovnika pro ob6ana vysilajiciho st6tu,
pisemn6 to oznimi pfislugnmu konzulirnimu Aifadu.

2. Ustanoveni 61 nku 29 tdto iimluvy plati i pro ochranu a obranu
priv a zijmfl mladistv~ch nebo jin3'ch osob, kter6 nemaji plnou zpfhsobi-
lost k pr6vnim fikonfim.

3. Konzul6rni Aifednici mohou zas~hnout u pfislugn3ch org~nf pfi-
jimajiciho st6.tu ph jmenovdni poru~nikfi nebo opatrovnikfl zejmdna podi-
nim n~vrhfi na kandidAty pro vfkon t~chto funkci za pfedpokladu, ie je k
tomu opravhiuje zikonodirstvi pfijfmajiciho st~tu.

4. V pHpad6, kdy neni zajigt~na spr~va majetku nezletil3ch nebo
jin~ch osob nemajicich plnou zpfisobilost k prvnim fikonfim, mfle se kon-
zul6Lrni &iiednik postarat o j menov~ni sprivce tohoto majetku nebo poiA-
dat pfislugn6 orginy pfijimajiciho st~tu o provedeni phslugn~ch opatfeni.

Cicnek 40

1. Za fielem usnadn~ni v3konu konzulsk~ch funkci t3tajicich se ob~a-
nAi vysilajiciho stitu :

a) konzuldrni iifednici maji volnost spojeni s ob~any vysilajiciho
st~tu a pfistupu k nim. Ob6an6 vysilajiciho sttu maji stejnou volnost
spojeni a pfistupu ke konzulirnim &ilednikfim;

b) pfislugn6 orginy phjimajiciho st~tu musi bez prodleni a v kaid6m
pHpad6 do deseti dnfi informovat konzulgrni fifad vysilajiciho st~tu o
phpadech, kdy v jeho konzulrnim obvod6 je ob~an vysflajiciho st~tu
vzat do vazby nebo kdy je jeho osobni svoboda jakoukoli jinou formou ome-
zena. KaMdA zpr6.va ur~enA konzulhrnimu 6fadu osobou, kterd je vzata
do vazby nebo jejii osobni svoboda je jinak omezena, musi b~t t~mito
org~ny rovni doru~ena nejpozd~ji do deseti dnfi.
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Celles-ci doivent sans retard informer l'int~ress6 de ses droits aux
termes du prdsent alin~a :

c) Les fonctionnaires consulaires ont le droit de se rendre aupr&s de ce
ressortissant, de s'entretenir et de correspondre avec lui et de pourvoir
A sa repr6sentation en justice. L'exercice de ces droits ne peut 6tre diff6r6
au-delh d'un d~lai de quinze jours h compter de l'arrestation de I'int~ress6
ou du ddbut de la limitation de sa libert6 personnelle;

Si toutefois le fonctionnaire consulaire demande h rendre cette visite
plus de dix jours apr~s le ddbut de la privation ou de la limitation de la libert6
personnelle de son ressortissant, cette visite devra 8tre autoris&e dans un
d~lai n'exc6dant pas cinq jours h compter de la demande;

d) Lorsque le ressortissant purge, apr~s condamnation, une peine
privative de libert6 ou est soumis h une mesure limitative de sa libert6,
les fonctionnaires consulaires ont le droit de le visiter h plusieurs reprises.
Toute visite de ce genre doit permettre aux fonctionnaires consulaires
de s'entretenir avec le prisonnier.

2. Les droits visds au paragraphe 1 du prdsent article ne peuvent
s'exercer que dans le cadre des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence,
6tant entendu, toutefois, que lesdites lois et r6glements ne doivent pas
rendre ces droits inop~rants.

Article 41

1. Le fonctionnaire consulaire peut pr~ter aide et assistance aux navires
de mer et bateaux fluviaux battant pavillon de l'Itat d'envoi qui entrent
ou qui se trouvent dans un port ou autre lieu de mouillage, dans les limites
de la circonscription consulaire. II peut se rendre a bord desdits navires
d~s que ceux-ci ont 6t6 admis a la-libre pratique et communiquer librement
avec le capitaine, les membres de l'6quipage, ainsi qu'avec les passagers
ressortissants de l'Rtat d'envoi.

2. Le capitaine ou tout membre de l'6quipage peut se rendre librement
au poste consulaire si celui-ci a son si~ge dans le port oil se trouve le navire.
Si le poste consulaire n'est pas situ6 dans le port, cette communication
est subordonn~e au consentement de 1'autorit6 territoriale comptente.

3. Sans prejudice des pouvoirs des autorit~s de l'Etat de r6sidence,
le fonctionnaire consulaire peut faire des enqu~tes sur tout incident survenu
au cours de la travers~e k bord d'un navire de l'ttat d'envoi, interroger
le capitaine et tout membre de l'6quipage, vrifier les documents de bord,
recevoir les d6clarations concernant le voyage et le lieu de destination,
rdgler, pour autant que la l6gislation de l'IRtat d'envoi l'autorise, les contes-
tations de toute nature entre le capitaine, les officiers et les marins, prendre
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Tyto orgAny musi bez prodleni informovat osobu, kter6 se to t3ki, o
jejich pr~vech, kterA m6 podle tohoto pododstavce;

c) konzul~rni fifednici maji privo tohoto ob~ana navgt~vovat, hovo-
fit a dopisovat si s nim a zajistit jeho prAvni zastoupeni. Vfkon t~chto
prAv nemfie bzt odloien na dobu delgi patnicti dnfi, po~inaje vzetim
do vazby nebo omezenim jeho osobni svobody; poiAdd-li vgak konzul6rni
tiednik o nivgtfvu ob~ana po uplynuti deseti dnfi od zaSdtku zbaveni nebo
omezeni osobni svobody tohoto obana, musi b7?t n~vgt~va umoin~na ve
lh fit6 pti dnfi od podini iAdosti;

d) jestli~e jsou tito ob~an6 po odsouzeni ve v3konu trestu odn~ti svo-
body nebo je-li jejich svoboda omezena, maji konzuldrni 6ifednici privo
je n~kolikrAt navgtivit. Pi kadd n~vt~v6 tohoto druhu je nutnd umo~nit
konzulirnimu fifedniku rozhovor s v~zn~m.

2. Prdva uvedenA v odstavci 1 tohoto 61Anku budou vykondna pouze
v souladu se zAkony a pfedpisy pfijimajiciho stAtu za pfedpokladu, ie
vgak tyto zAkony a pfedpisy uvedenA prAva nerugi.

Cldnek 41

1. KonzulArni iiednik mf'ie ve svdm konzuldrnim obvodu poskytnout
pomoc nAmofnim a Wiinim lodim majicim prislugnost vysilajiciho stitu,
kter6 pfiplouvaji do pfistavu nebo do jin~ho mista, kde mohou zakotvit,
nebo se tam ji nachAzeji. Jakmile je vstup na lod6 povolen, mohou kon-
zuldrni Aifednici vstoupit na palubu t~chto lodi a spojit se s kapitAnem,
61eny posddky a cestujicimi, ktefi jsou ob~any vysilajiciho stAtu.

2. KapitAn nebo kter koli 61en posAdky mfi~e svobodn6 phjit na kon-
zulkrni fifad, mA-li tento ifiad sidlo v pfistavu, kde lod kotvi. Neni-li kon-
zuldrni &lad v pfistavu, je toto spojeni vAzAno na souhlas prislugn~ho vnit-
rostAtniho orginu.

3. Anii by tim byla dot~ena pravomoc orgAnfi pfijimajiciho stAtu,
mohou konzulArni iffednici vygetfovat vgechny nehody, k nim doglo v
prfib~hu plavby lodi vysflajiciho stAtu, vyslechnout kapit6na a kaid~ho
6lena pos6dky, kontrolovat palubni dokumenty, pfijimat prohlgeni o
cest6 a mist6 ur~eni, a pokud je to zAkonoddrstvim vysilajiciho stitu povo-
leno, fegit spory vgeho druhu mezi kapitAnem, dfistojniky a nAmofniky, uinit
opatfeni k pfijeti kapitAna nebo kterdhokoli Mena posidky do nemocni6niho
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des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou tout autre
membre de l'6quipage, faciliter l'entr6e et la sortie du navire ainsi que
son sdjour dans le port.

Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours et l'assistance
des autoritds de l'Etat de rdsidence dans l'exercice de ces fonctions.

4. Les autoritds de 1'Etat de r6sidence ne s'immiscent dans aucune
affaire survenue . bord du navire, h 'exception des d6sordres qui seraient
de nature h troubler la tranquillit6 et l'ordre public, h terre ou dans le port,
ou h porter atteinte h la sant6 ou h la s~curit6 publiques ou auxquels des
personnes 6trang~res h l'6quipage se seraient trouvdes m~ldes.

5. Au cas oil les autoritds compdtentes de l'iRtat de rdsidence auraient
l'intention d'effectuer des visites, investigations ou actes de contrainte
h bord d'un navire de l'Etat d'envoi qui se trouve dans les eaux de l'Itat
de r6sidence, les autoritds, avant de procdder t de tels actes, informent
le poste consulaire afin qu'un fonctionnaire consulaire puisse y assister.
L'avis adress6 h cet effet indique une heure pr6cise. Si le fonctionnaire
consulaire ou son reprdsentant n'y a pas assist6, il peut, en s'adressant
auxdites autoritds, recevoir toutes informations sur ce qui s'est pass6.

Les dispositions de l'alinda prdcddent sont 6galement applicables
au cas oi le capitaine ou tout membre de l'6quipage devrait 6tre interrog6
par les autoritds de l'i1tat de rdsidence.

6. En cas de procddure d'urgence ou si l'enqute est faite sur demande
du capitaine, le fonctionnaire consulaire doit 6tre avis6 au cours de l'enqute
et le plus t6t possible.

Sur sa demande, il est 6galement inform6 dans ce cas des actes de l'enqute
accomplis en son absence.

7. Les dispositions des paragraphes 5 et 6 du pr6sent article ne peuvent
6tre opposdes aux autoritds de 1'IRtat de rdsidence pour tout ce qui concerne
l'application de la lgislation et de la r6glementation douani~re ainsi que
les autres mesures de contr6le ayant trait k la sant6 publique, la police
des ports, la sfiret6 des marchandises et 'admission des 6trangers.

8. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux navires
de guerre.

Article 42

1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou subit toute
autre avarie dans les limites de l'IRtat de r~sidence, les autoritds comp6tentes
dudit IRtat en informent le plus t6t possible le poste consulaire et lui font
part des mesures prises ou envisagdes en vue du sauvetage des passagers,
du navire et de la cargaison.

Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire, aux
membres de l'6quipage et aux passagers, ainsi que prendre des mesures
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16eni nebo k n~vratu do vlasti, usnadnit pfijezd lodi, jeji odjezd a pobyt v
pfistavu.

Pi v~konu t~chto funkci mohou konzulrni Uiiednici po~ddat org~ny
pfijimajiciho st~tu o pomoc.

4. Org~ny pfijimajiciho st~tu se nevmesuji do ud~losti na palub6
lodi, s v7jimkou nepokojii, kter6 by mohly porugit klid a vefejn pofAdek
na zemi nebo v pfistavu, spfisobit Aijmu na zdravi nebo ohrozit vefejn
pofdek, a nepokojfi, jichi se z6i6astnily osoby, kter6 nejsou 6leny pos~dky.

5. V pfipad6, *e by pfislugn6 orginy pfijimajiciho stdtu m~ly v fimyslu
prov6st prohlidky, vygetfov~ni nebo donucovaci opaffeni na palub6 lodi
vysilajiciho st~tu, je se naldzA ve vodAch pfijimajiciho st.tu, vyrozumi
pred jejich provedenim konzul~rni fifad, aby se provedeni mohli z6i6astnit
konzul6.rni fiednici. V ozn6meni u~in~n6m v tomto sm~ru bude uveden
piesn termin. Nezfiastni-li se konzul~rni iiednici nebo jejich z6stupci
podniknut3ch opateni, mohou poi6dat tyto orgdny o pfedAni vgech infor-
maci o jejich prfib~hu.

Ustanoveni pfedchoziho pododstavce plati rovni v pfipad6, kdy kapi-
tAn nebo kter3koli 61en pos6.dky mA b't vysl~ch6n org~ny pfijimajiciho
stitu.

6. V pfipad6, ie jde o neodkladn6 opatfeni, nebo je-li vygetfovini
provAd~no na iidost kapitina, musi o tom b t konzu1lrn Aifednik infor-
mov~n v prfibhu vygetfov~ni, a to co moini nejdfive.

Na po~idini bude konzulirni Aifednik v takov6m pfipad6 rovn~i zpra-
ven o prfib~hu vygetfov~ni konan~ho za jeho nepfitomnosti.

7. Ustanoveni odstavcfi 5 a 6 tohoto 16nku nemohou b3t pouita
proti orgAnfim pfijimajiciho st6.tu tehdy, jde-li o uplatn~ni celnich zikon-
n3?ch opatfeni a pfedpisfi a dalgich kontrolnich opatfeni vztahujicich se
na zdravotnictvf, pfistavni polich, zabezpe6eni zboii a pfistup cizincfi.

8. Ustanoveni tohoto dlnku se nevstahuji na v~le~n6 lod6.

Cldnek 42

1. Jestlie lod vysilajiciho stAtu ztroskotA, uvizne nebo je jinak pog-
kozena v hrani~nim pismu pfijimajiciho st~tu, podaji o tom pfislugn6
org~ny tohoto st~tu bez prodleni zpr6vu konzul~rnimu &iiadu a sezn~mi
ho s fikin~npmi nebo zampglen3'mi opatr~nimi k z~chran6 cestujicich, lodi
a n~kladu.

Konzul~rni fifednik mfr~e poskytnout vegkerou pomoc lodi, dlenfim
pos6dky a cestujicim a u~init vegkerA opatfeni k zabezpe~eni nAkladu a k
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en vue de la sauvegarde de la cargaison et de la r~paration du navire. I1
peut 6galement s'adresser aux autorit~s de l't1tat de r6sidence pour leur
demander de prendre de telles mesures.

2. Si l'armateur, le capitaine ou toute autre personne accr6dit6e ne
sont pas en mesure de prendre les dispositions ndcessaires pour la conservation
et l'administration du navire ou de sa cargaison, le fonctionnaire consulaire
peut prendre, au nom de l'armateur du navire, les mesures que celui-ci
aurait pu prendre lui-m~me h cet effet.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article s'appliquent
6galement h tout objet, appartenant h un ressortissant de l'Etat d'envoi
et provenant de la cargaison d'un navire de l']1tat d'envoi ou d'un tRtat
tiers, qui aurait 6t6 trouv6 sur la c6te ou h proximit6 de la c6te de l'IRtat
de rdsidence ou amen6 dans un port de la circonscription consulaire.

4. Les autorit~s comptentes de l']tat de rdsidence pr~tent au fonction-
naire consulaire le concours n6cessaire pour toutes mesures h prendre
quant aux avaries du navire.

5. Le navire qui a subi une avarie, sa cargaison et les provisions de
bord ne sont pas passibles de droits de douane sur le territoire de l'Etat
de rdsidence, s'ils ne sont pas livrds h l'usage ou h la consommation dans
cet Etat.

Article 43

Le fonctionnaire consulaire peut exercer les fonctions de contr6le et
d'inspection des a~ronefs de 'IRtat d'envoi et de leurs 6quipages, pr~vues
par la lgislation de cet Ittat. IL peut 6galement prater assistance h ces
adronefs et aux 6quipages.

Article 44

1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de
r6sidence les droits et taxes que les lois et r~glements de l'IRtat d'envoi
prdvoient pour les actes consulaires.

2. Les sommes per~ues au titre des droits et taxes pr6vus au paragraphe 1
du present article et les regus y aff~rents sont exempts de tous imp6ts et
taxes dans l'Itat de r6sidence.

Article 45

Outre les fonctions pr~vues par la pr6sente Convention, le fonctionnaire
consulaire peut exercer d'autres fonctions consulaires qui ne sont pas contrai-
res k la lgislation de l'tRtat de rdsidence.

No. 11003



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 97

oprav6 lodi. Mfe se rovni obrAtit na orgAny pfijimajiciho stttu se iYdosti
o takovd opatfeni.

2. Jesti~e provozovatel lodi, kapitin nebo jak~koli oprAvn~nA osoba
neni s to, aby u~inila nezbytn6. opatfeni k udriov~ni a spr~v6 lodi nebo
jejiho n~kladu, mfie konzul~rni iffednik u~init jmdnem provozovatele
lodi opatfeni, kterA by v tomto sm~ru mohl provozovatel lodi u~init.

3. Ustanoveni odstavce 2 tohoto 61nku se rovni vztahuji na jak -
koli pfedmt, kter patfi ob6anu vysilajiciho stAtu a pochAzi z nAkladu lodi
vysilajiciho st~tu nebo tfetiho st~tu, kter- by byl nalezen na pobfe~i nebo
v blizkosti pobiei pfijimajiclho stAtu nebo dopraven do pfistavu konzulAr-
niho obvodu.

4. Pfslugn6 orgAny pfijimajiciho stftu poskytnou konzulirnimu
ifedniku nezbytnou pomoc pfi vgech opatfenich, jei je tfeba u~init pfi
pogkozeni lodi.

5. Lod, kterA utrp~la poskozeni, jeji ndklad a palubni z6soby nepod-
1haji na izemi pfijimajiciho st6tu celnim poplatkfim, pokud nejsou vydiny
k pouiiti nebo spotr6b6 v tomto st~t6.

Cldnek 43

Konzulkrni fifednici mohou vykon~vat dozor~i a inspek~ni junkce
stanoven6 z~konoddrstvim vysilajiciho st~tu a tfkajici se letadel tohoto
stitu a jejich posAdek. Jsou rovn6 opr~vn~ni poskytovat t~mto letadlfim
a pos6.dkim pomoc.

Cldnek 44

1. Konzulrni fifad mfie za konzul~rni -ikony vybirat na Azemi;pfi-
jimajiciho st~tu poplatky a d~vky stanoven6 zAkony a pfedpisy vysila-
jiciho stitu.

2. C~stky vybran6 ve form6 poplatkf a d~vek uveden:ch v odstavci
1 tohoto 61inku a stvrenzky o jejich zaplaceni jsou osvobozeny od vgech dani
a dAvek v pfijimajicim stt .

Cldnek 45

Krom6 funkci stanoven'ch touto fimluvou mohou konzul~rni Aifednici
vykon~vat jin6 konzulArni funkce, kter6 nejsou v rozporu se z6konodirstvim
pfijimajfciho stAtu.
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TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 46

1. Sans pr6judice de leurs privileges et immunitds, toutes les personnes
qui bdndficient de ces privileges et immunit~s ont le devoir de respecter
les lois et r~glements de l'Itat de rdsidence. Elles ont 6galement le devoir
de ne pas s'immiscer dans les affaires int~rieures de cet 1ktat.

2. Les locaux consulaires ne seront pas utilis~s d'une mani~re in-
compatible avec l'exercice des fonctions consulaires.

Article 47

Les membres du poste consulaire doivent se conformer h toutes les
obligations impos~es par les lois et r~glements de l'tat de rdsidence en
mati~re d'assurance de responsabilit6 civile pour l'utilisation de tout v6hicule,
bateau ou a6ronef.

Article 48

1. Les membres du poste consulaire qui sont ressortissants ou r6sidents
permanents de l']tat de r6sidence ou y exercent une activit6 priv6e de
caract~re lucratif ne b6n6ficient que des immunit6s prdvues aux articles 13
(§ 1) et 14 (§ 3) de la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du titre II de la prdsente Convention sans pr6judice
toutefois de celles du paragraphe 3 de l'article 14 ne sont pas applicables :
a) Aux membres de la famille des personnes vis~es au paragraphe 1 du

prdsent article;
b) Aux membres de la famille d'un membre du poste consulaire qui sont

eux-m6mes ressortissants ou r6sidents permanents de l'Etat de rsidence,
ou qui y exercent une activit6 priv~e de caract~re lucratif.

c) Aux membres du personnel priv6 qui sont eux-m~mes ressortissants
ou rdsidents permanents de l'Etat de r~sidence, ou qui y exercent une
activit6 privde de caract~re lucratif.

3. L'Etat de r6sidence doit exercer sa juridiction sur les personnes
vis6es aux paragraphes 1 et 2 du present article de fagon h ne pas entraver
d'une mani~re excessive les fonctions du poste consulaire.

Article 49

1. Les dispositions de la prdsente Convention s'appliquent 6galement
dans la mesure oil le contexte le permet, h l'exercice de fonctions consulaires
par une mission diplomatique.
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HLAVA IV

ZAVfERECNA USTANOVENI

Cldnek 46

1. Bez dijmy na sv3ch v3saddch a imunitich maji vgechny osoby poii-
vajici tchto v3sad a imunit dbit z~konfi a pfedpisfi phijimajiciho stftu.
Jsou rovn6 povinny nevm~govat se do vniffnich vci tohoto st~tu.

2. Konzulirni mistnosti nebudou pouiiv~ny zplisobem, kter3' by byl
v rozporu s v-konem konzul~rnich funkci.

Cldnek 47

Clenov6 konzulrniho Aifadu se podfidi vgem zdvazkfim uloien~m z~ko-
ny a pfedpisy pfijimajiciho st6tu a t3fkajicim se ob6anskoprAvni odpov~d-
nosti za gkody zpfisoben6 tr6tim osob6m pfi provozu vozidla, lodi nebo
letadla.

Cldnek 48

1. Clenov6 konzuldmiho Aifadu, ktefi jsou obany pfijimajiciho st~tu
nebo jsou v n~m trvale usedli nebo vykonibaji soukromou vdle~nou 6in-
nost v tomto st;t, poiivaji jen imunit uveden3ch v M1nku 13 odstavec 1 a v
61inku 14 odstavec 3 t~to iimluvy.

2. Ustanoveni hlavy II tdto Aimluvy, s v3jimkou 61 nku 14 odstavec 3,
se nevztahuji na :
a) rodinn6 pfislugniky osob podle odstavce 1 tohoto 616nku;

b) rodinn6 pfislugniky 6lena konzulirniho iiiadu, ktefi jsou obdany pfi-
jimajiciho stitu nebo jsou v n~m trvale usedli nebo vykon6vaji soukro-
mou v d1enou 6innost v tombo stAtW;

c) d1eny soukromdho person~lu, ktefi jsou obany pfijimajiciho stitu nebo
jsou v n~m trvale usedli nebo kteh vykonivaji soukromou vdme~nou
6innost v tomto stt.

3. Pfijimajici stit musi vykon~vat svoji jurisdikci nad osobami uve-
den3'mi v odstavcich 1 a 2 tohoto 616nku takov~m zpfisobem, aby neodfivod-
n~n6 neomezoval v35kon funkci konzul~rniho fifadu.

Cldnek 49

1. Ustanoveni t6to fimluvy se vztahuji, pokud to souvislosti dovoluji,
rovn6i na v3kon konzulirnich funkci uskuteiiovan diplomatick3mi misemi.
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2. Les noms des membres de la mission diplomatique attaches h la
section consulaire ou autrement charg6s de l'exercice des fonctions consulaires
de la mission sont notifids au minist~re des affaires 6trang~res de l'tat
de r6sidence.

3. Les privileges et immunitds des membres de la mission diplomatique,
mentionnds au paragraphe 2 du present article, demeurent ddtermin6s
par les r~gles du droit international concernant les relations diplomatiques.

Article 50

La pr6sente Convention remplace et abroge la Convention consulaire
entre la France et la Tch~coslovaquie signde h Paris le 3 juin 1927 1

Article 51

La pr6sente Convention sera ratifide. L'6change des instruments de
ratification aura lieu h Paris.

Article 52

La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant
l'6change des instruments de ratification et restera en vigueur jusqu'a
ce qu'une des Hautes Parties contractantes l'ait d6noncde, apr~s en avoir
inform6 pr6alablement l'autre Haute Partie contractante avec un prdavis
de six mois.

EN FOI DE QUOI les plknipotentiaires des Hautes Parties contractantes
ont sign6 la prdsente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Prague, le 22 janvier 1969 en double exemplaire, chacun en
fran~ais et en tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident de la R6publique frangaise

ROGER LALOUETTE

Pour le Pr6sident de la R6publique socialiste tch6coslovaque

VACLAV PLESKOT

' Soci~td des Nations, Recueil des Traitis, vol. cxxxi, p. 177.
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2. Jm~na 61enfi diplomatick6 mise pov fen3ch praci v konzuldrnim
odd~leni nebo jinak pov fen~ch vfkonem konzulirnfch funkci mise jsou
pisemn oznamovina ministerstvu zahrani6nich v6ci pfijimajiciho st~tu.

3. V3sady a imunity Menfi diplomatickd mise uveden3ch n odstavci 2
tohoto 61inku jsou i nadile upravoviny pravidly mezin~rodniho pr6.va o
diplomatick'ch stycich.

Cldnek 50

Tato 6imluva nahrazuje a rugi KonzulArni Aimluvu mezi Francii a Ces-
koslovenskem podepsanou v Pafifi dne 3. 6ervna 1927.

Cldnek 51

Tato imluva podlhi ratifikaci. V3m~na ratifika~nich listin bude pro-
vedena v Paffii.

Cldnek 52

Tato f6mluva vstoupi v platnost tficktho dne po dni v~m~ny ratifi-
ka~nich listin a zfistane v platnosti, dokud ji jedna z vysok3ch smluvnich
stran nevypovf s gestim~si~ni vpovdni lhfitou.

NA D6KAZ TOHO zmocn~nci vysok3ch smluvnich stran tuto fimluvu
podepsali a opatfili ji pe6et6mi.

DANO v Praze dne 22. ledna 1969 ve dvou vyhotovenich, kad6 v jazyce
francouzsk6m a 6esk~m, pfi~emi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Z pln6 moci presidenta Francouzsk6 republiky

[Signed - Signe']

Z pln6 moci presidenta Ceskoslovensk6 socialistick republiky

[Signed - Signe]2

I Signed by Roger Lalouette - Sign6 par Roger Lalouette.
2 Signed by Vgclav Pleskot - Signd par Vgclav Pleskot.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUB-
LIC

The President of the French Republic and the President of the Czechos-
lovak Socialist Republic, desiring to regulate consular relations between
the two States and to further such relations in a spirit of friendship and
co-operation, have decided to conclude a consular convention and have
for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic: Mr. Roger Lalouette, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the French Republic in the
Czechoslovak Socialist Republic;

The President of the Czechoslovak Socialist Republic : Mr. Vclav Pleskot,
Secretary of State in the Ministry of Foreign Affairs,

who, having exchanged their respective full powers, found in good and
due form, have agreed as follows:

PART I

DEFINITIONS AND GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Convention:
(a) " Consular post " means any consulate-general, consulate or vice-

consulate;
(b) " Consular district " means the area assigned to a consular post

for the exercise of consular functions;
(c) " Head of consular post " means the person charged by the sending

State with the duty of acting in that capacity;
(d) " Consular officer" means any person, including the head of a

consular post, entrusted in that capacity with the exercise of consular
functions;

(e) " Consular employee " means any person employed in the adminis-
trative or technical service of a consular post;

1 Came into force on 6 February 1971, i.e. on the thirtieth day after the exchange of the ins-

truments of ratification, which took place at Paris on 7 January 1971, in accordance with article 52.

No. 11003



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 103

(f) " Member of the service staff " means any person employed in
the domestic service of a consular post;

(g) " Member of the consular post " means consular officers, consular
employees and members of the service staff;

(h) " Member of the consular staff " means consular officers other
than the head of a consular post, consular employees and members of the
service staff;

(i) " Member of the private staff " means a person who is employed
exclusively in the private service of a member of the consular post;

(j) " Consular premises " means the buildings or parts of buildings
and the land adjoining them, irrespective of ownership, used exclusively
for the purposes of the consular post;

(k) " Consular archives "includes all papers, documents, correspondence,
books, films, tapes and registers of the consular post, together with ciphers
and codes, the card-indexes and any article of furniture intended for their
protection or safekeeping.

Article 2

1. A consular post may be established in the territory of the receiving
State only with that State's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular
district shall be determined by the sending State and shall be subject to
the approval of the receiving State.

3. Subsequent changes in the seat of the consular post, its classification
and the consular district may be made only with the consent of the receiving
State.

4. The prior express consent of the receiving State shall also be required
for the opening of an office forming part of a consular post elsewhere than
at the seat of the post.

Article 3

1. The head of a consular post is admitted to the exercise of his functions
by an authorization from the receiving State termed an exequatur, which
is delivered after presentation of the consular commission.

2. The consular commission must specify the full name and rank
of the head of the consular post, his consular district and the seat of the
consular post.

3. A State which refuses to grant an exequatur is not required to inform
the sending State of the reasons for such refusal.
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4. Pending delivery of the exequatur, the head of the consular post
may be admitted on a provisional basis to the exercise of his functions.
In that case, the provisions of this Convention shall apply.

Article 4

1. If the head of a consular post is unable for any reason to carry out
his functions or if the post is temporarily vacant, the sending State may
authorize a consular officer belonging to the same or another consular
post or a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission to serve
as acting head of the consular post; the name of the person concerned
shall be notifed in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State.

2. The acting head of a consular post shall enjoy the rights, privileges
and immunities accorded to the head of a consular post under this Convention.

3. The appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic
mission of the sending State to a consular post in accordance with paragraph 1
of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to
him by virtue of his diplomatic status.

Article 5

As soon as a head of a consular post is admitted even provisionally
or in the capacity of acting head to the exercise of his functions, the receiving
State shall immediately notify the competent authorities of the consular
district and take the necessary measures to enable the head of a consular
post to carry out the duties of his office and to have the benefit of the provi-
sions of this Convention.

Article 6

Consular officers shall have the nationality of the sending State only.

Article 7

1. The receiving State may at any time, without having to state the
grounds for its decision, notify the sending State through the diplomatic
channel that a consular officer is persona non grata or that any other member
of the consular staff is not acceptable. In that event, the sending State
shall, as the case may be, recall the person concerned, terminate his functions
at the consular post or withdraw his appointment.

2. If the sending State refuses or fails within a reasonable period
of time to carry out its obligations under paragraph 1 of this article, the
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receiving State may, as the case may be, withdraw the exequatur from
the person concerned or cease to consider him as a member of the consular
staff.

Article 8

1. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State shall be notified
in writing of :
(a) The appointment of members of a consular post, their arrival after

appointment to the consular post, their final departure or the termination
of their functions and any other changes affecting their status that
may occur in the course of their service with the consular post;

(b) The arrival and final departure of a person belonging to the family
of a member of the consular post forming part of his household and,
where appropriate, the fact that a person becomes or ceases to be such
a member of the family;

(c) The arrival and final departure of members of the private staff and,
where appropriate, the termination of their service in that capacity;

(d) The engagement and discharge of persons resident in the receiving
State as members of a consular post or as members of the private staff.

2. When possible, prior notification in writing of arrival and final depar-
ture shall also be given.

Article 9

The functions of a member of a consular post shall come to an end
inter alia :
(a) On written notification by the sending State to the receiving State

that his functions have come to an end;
(b) On withdrawal of the exequatur;
(c) On written notification by the receiving State to the sending State

that the receiving State has ceased to consider him as a member of the
consular staff in the cases referred to in article 7, paragraph 2.

PART II

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

1. The receiving State shall accord full facilities for the performance
of the functions of the consular post and of the consular officers and shall
take appropriate measures to enable the latter to enjoy the rights, privileges
and immunities accorded under this Convention.
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2. The receiving State shall treat members of the consular post with
due respect and shall take all appropriate steps to ensure their protection,
freedom and dignity.

Article 11

1. The sending State shall have the right to the use of its national
flag and coat-of-arms in the receiving State in accordance with the provisions
of this article.

2. The national flag of the sending State may be flown and its coat-
of-arms displayed on the building occupied by the consular post and at
the entrance door thereof, on the residence of the head of the consular
post and on his means of transport when used on official business.

3. In the exercise of the right accorded by this article regard shall
be had to the laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 12

1. The receiving State shall either facilitate the acquisition on its
territory, in accordance with its laws and regulations, by the sending State
of premises necessary for its consular post or assist the latter in obtaining
accommodation in some other way.

2. It shall also, where necessary, assist the consular post in obtaining
suitable accomodation for its members.

Article 13

1. Members of the consular post shall not be amenable to the jurisdiction
of the receiving State in matters connected with the exercise of their functions.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not, however,
apply in respect of a civil action by a third party for damage arising from
an accident in the receiving State caused by a vehicle, vessel or aircraft.

3. Where a member of the consular post possessing the nationality
of the sending State has committed, in the territory of the receiving State,
and while not acting in his official capacity, an act punishable under the
law of that State, the sending State shall be immediately notified through
the diplomatic channel.

4. A consular officer shall not be liable to arrest, detention pending
trial, imprisonment or any other form of restriction on his personal freedom
except in the case of a grave crime punishable under the law of the receiving
State by deprivation of liberty for a period of at least five years and pursuant
to a decision by the competent judicial authority or the Public Prosecutor's
Office unless a judicial sentence of final effect has been imposed on him.
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Article 14

1. Members of the consular post may be called on to attend as witnesses
in the course of judicial or administrative proceedings. A consular employee
or a member of the service staff shall not, except in the cases mentioned
in paragraph 3 of this article, decline to give evidence. If a consular officer
should decline to do so, no coercive measure or penalty may be applied
to him.

2. The authority requiring the evidence of a consular officer shall avoid
interfering with the performance of his functions. It may, when possible,
take evidence from a consular officer at his residence or at the consular
post or accept a statement from him in writing.

3. Members of a consular post and members of their family are under
no obligation to give evidence concerning matters connected with the exercise
of their consular functions or to produce official correspondence and
documents relating thereto. They are also entitled to decline to give evidence
as expert witnesses with regard to the law of the sending State.

Article 15

1. The sending State may waive, with regard to a member of the consular
post, any of the privileges and immunities provided for in articles 13 and 14.

2. The waiver shall in all cases be express, except as provided in paragraph
3 of this article, and shall be communicated to the receiving State in writing.

3. The initiation of proceedings by a consular official or a consular
employee in a matter where he might enjoy immunity from jurisdiction
under article 13 shall preclude him from invoking immunity from jurisdiction
in respect of any counter-claim connected with the principal claim.

4. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil
or administrative proceedings shall not be deemed to imply the waiver
of immunity from the measures of execution resulting from the judicial
decision; in respect of such measures, a separate waiver shall be necessary.

Article 16

1. Buildings or parts of buildings and land appurtenant thereto used
exclusively for consular purposes as well as the residence of the head of
the consular post shall be inviolable. The authorities of the receiving State
may not enter such premises without the consent of the head of the consular
post, the head of the diplomatic mission of the sending State or a person
designated by either.

2. Subject to the provisions of paragraph 1 of this article, the receiving
State is under a special duty to take all appropriate steps to protect the
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consular premises against any intrusion or damage and to prevent any
disturbance of the peace of the consular post or impairment of its dignity.

3. The consular premises, their furnishings, the property of the consular
post and its means of transport shall be immune from any form of requisition
for purposes of national defence or public utility. If expropriation is
necessary for such purposes, it shall be carried out without derogation
from the rules of international law, and all possible steps shall be taken
to avoid impeding the performance of consular functions.

Article 17

The consular archives and documents shall be inviolable at all times
and wherever they may be.

Article 18

The receiving State shall exempt members of the consular post and
members of their families forming part of their households from all personal
services and all public service whatsoever and from military obligations
such as those connected with requisitioning, military contributions and
billeting.

Article 19

1. Consular officers and consular employees and members of their
families forming part of their households shall be exempt from all obligations
under the laws and regulations of the receiving State in regard to the registra-
tion of aliens, residence and work permits and similar formalities with
which aliens in general are required to comply.

2. However, the provisions of paragraph 1 of this article shall not
apply to any consular employee who is not a permanent employee of the
sending State or who carries on a private gainful occupation in the receiving
State, nor to any member of his family.

Article 20

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, members
of the consular post and members of their family forming part of their
households shall be exempt, with respect to services rendered by them
for the sending State, from any social security provisions which may be
in force in the receiving State.

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall
also apply to members of the private staff who are in the sole employ of
members of the consular post, on condition
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(a) That they are not nationals of or permanently resident in the receiving
State; and

(b) That they are covered by the social security provisions which are in
force in the sending State or a third State.

3. Members of the consular post who employ persons to whom the
exemption provided for in paragraph 2 of this article does not apply shall
comply with the obligations which the social security provisions of the
receiving State impose upon employers.

4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this article
shall not preclude voluntary participation in the social security system
of the receiving State, provided that such participation is permitted by
that State.

Article 21

1. Consular officers and consular employees and members of their
families forming part of their households shall be exempt from all taxes
and charges, personal or real, national, regional or municipal, except:
(a) Indirect taxes of a kind normally incorporated in the price of goods

or services;
(b) Taxes and charges on private immovable property situated in the

territory of the receiving State, subject to the provisions of article 24;
(c) Estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers, levied

by the receiving State, subject to the provisions of paragraph (b) of
article 23;

(d) Taxes and charges on private income of any kind having its source
in the receiving State, including capital gains derived from the transfer
of inherited property;

(e) Taxes and charges levied for specific services rendered;
(f) Registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duties,

subject to the provisions of article 24;

2. Members of the service staff shall be exempt from taxes and charges
on the wages which they receive for their services.

3. Members of the consular post who employ persons whose salaries
or wages are not exempt from income tax in the receiving State shall comply
with the obligations which the laws and regulations of that State impose
upon employers concerning the levying of income tax.

Article 22

1. The receiving State shall, in accordance with such laws and regula-
tions as it may adopt, permit entry of and grant exemption from all customs
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duties, taxes and related charges other than charges for storage, cartage
and similar services, on:
(a) Articles, including automobiles, for the official use of the consular

post;
(b) Articles for the personal use of a consular officer or members of his

family forming part of his household, including articles intended for
his establishment. The articles intended for consumption shall not
exceed the quantities necessary for direct utilization by the persons
concerned.

2. Consular employees shall enjoy the privileges and exemptions
specified in paragraph 1 of this article in respect of articles imported at the
time of first installation.

3. Personal baggage accompanying consular officers and members
of their families forming part of their households shall be exempt from
customs inspection. It may be inspected only if there is serious reason to
believe that it contains articles other than those referred to in subparagraph
(b) of paragraph 1 of this article, or articles the import or export of which
is prohibited by the laws and regulations of the receiving State or which
are subject to its quarantine laws and regulations. Such inspection shall
be carried out in the presence of the consular officer or member of his family
concerned.

A rticle 23

In the event of the death of a member of the consular post or of a
member of his family forming part of his household, the receiving State
shall :
(a) Permit the export of the movable property of the deceased, with the

exception of any such property acquired in the receiving State the
export of which was prohibited at the time of his death;

(b) Not levy national, regional or municipal estate, succession or inheritance
duties, and duties on transfers, on movable property the presence of
which in the receiving State was due solely to the presence in that
State of the deceased as a member of the consular post or as a member
of the family of a member of the consular post.

Article 24

1. Consular premises and the residence of the head of the consular
post of which the sending State or any person acting on its behalf is the
owner or lessee shall be exempt from all national, regional or municipal
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taxes and charges whatsoever, other than such as represent payment for
specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 of this
article shall not apply to such taxes and charges if, under the law of the
receiving State, they are payable by the person who contracted with the
sending State or with the person acting on its behalf.

Article 25

1. The receiving State shall permit and protect freedom of communica-
tion by the consular post for all official purposes. In communicating with
the Government, the diplomatic missions and other consular posts of the
sending State, wherever situated, the consular post may use all appropriate
means, including diplomatic couriers, diplomatic or consular bags and
messages in code or cipher.

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable.
Official correspondence " means all correspondence relating to the consular

post and its functions.

3. The consular bag shall be neither opened nor detained. Nevertheless,
if the competent authorities of the receiving State have serious reason
to believe that the bag contains something other than official correspondence
or documents or articles intended exclusively for official use, they may
request that the bag be opened in their presence by an authorized repre-
sentative of the sending State. If this request is refused by the authorities of
the sending State, the bag shall be returned to its place of origin.

4. The consular bag may be entrusted to the captain of a ship or of
a commercial aircraft which is scheduled to land at an authorized port
of entry. He shall be provided with an official document indicating the
number of packages constituting the bag, but he shall not be considered
to be a consular courier. By arrangement with the appropriate local authori-
ties, the consular post may send one of its members to take possession of
the bag directly and freely from the captain of the ship or aircraft or to
deliver a bag to him.

Article 26

Subject to its laws and regulations concerning zones into which entry
is prohibited or regulated for reasons of national security, the receiving
State shall ensure freedom of movement and travel in its territory to all
members of the consular post.
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PART III

COMPETENCE AND CONSULAR FUNCTIONS

Article 27

The functions of consular officers shall be:

(a) To protect in the receiving State the rights and interests of the sending
State and of its nationals, including bodies corporate;

(b) To further the development of commercial, economic, cultural and
scientific relations between the High Contracting Parties and to promote
friendly relations between them;

(c) To ascertain by all lawful means conditions and developments in the
commercial, economic, cultural and scientific life of the receiving State,
to report thereon to the Government of the sending State and to give
information to persons interested.

Article 28

In the exercise of their functions, consular officers may seek the assistance
of :
(a) The competent local authorities of their consular district;
(b) The competent central authorities of the receiving State if and to the

extent that this is allowed by the laws, regulations and usages of the
receiving State or by the relevant international agreements.

Article 29

1. A consular officer shall be entitled, subject to the laws and regulations
of the receiving State, to represent or to arrange appropriate representation
for nationals of the sending State before the tribunals and other authorities
of the receiving State where, because of absence or any other reason, such
nationals are unable at the proper time to assume the defence of their
rights and interests. The same provisions shall apply to bodies corporate
of the sending State.

2. The representation provided for in paragraph 1 of this article shall
cease when the persons represented appoint their own agents or themselves
assume the defence of their rights and interests.

3. Where a consular officer is exercising the functions of representation
referred to in paragraph 1 of this article, he shall be subject, in the exercise
of the said functions, to the laws of the receiving State and to the jurisdiction
of its judicial and administrative authorities under the same conditions
and to the same extent as a national of that State.
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Article 30

Consular officers shall be entitled:
(a) To keep a register of nationals of the sending State;
(b) To issue passports or other travel documents to nationals of the sending

State and to renew them;
(c) To issue visas and appropriate documents to persons wishing to travel

to the sending State and to renew them.

Article 31

1. A consular officer shall, to the extent permitted by the laws of the
sending State have authority:
(a) To draw up and issue certificates of birth and death of nationals of

the sending State;
(b) To solemnize marriages and to issue the appropriate certificates where

the prospective spouses are both nationals of the sending State, provided
that the competent authorities of the receiving State are informed
thereof if the law of that State so requires;

(c) To record or register the dissolution of a marriage, in accordance with
the law of the sending State.

2. The foregoing provisions shall not exempt the persons concerned
from the obligation to make the declarations required by the laws of the
receiving State.

3. The competent authorities of the receiving State shall transmit
to the consular post without delay and free of charge any copies of or extracts
from the civil status documents of nationals of the sending State which
they are asked to supply for administrative purposes.

Article 32

A consular officer shall be authorized:

1. To receive and certify declarations from nations of the sending State;

2. To draw up, attest and accept for safekeeping the wills and other instru-
ments and declarations of nationals of the sending State;

3. To certify or legalize the signatures of nationals of the sending State;

4. To translate and legalize all instruments and documents issued by the
authorities of the sending State or the receiving State and to certify
translations, copies of or extracts from such documents.
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Article 33

A consular officer shall be authorized to perform the following acts
at the consular post, at his residence, at the residences of nationals of his
country and on board vessels or aircraft of the sending State:

1. To draw up and authenticate instruments and agreements between
nationals of the sending State, provided that such instruments and agreements
are not contrary to the law of the receiving State and do not relate to the
establishment or transfer of rights to immovable property situated in that
State;

2. To draw up and authenticate instruments and agreements, irrespective
of the nationality of the parties thereto, provided that such instruments
and agreements relate exclusively to property or rights in the sending
State or to business to be transacted in that State and provided that such
instruments and agreements are not contrary to the law of the receiving
State.

Article 34

A consular officer shall be authorized to accept for safekeeping from
nationals of the sending State documents, money, valuables and other
property belonging to them.

Such documents, money, valuables and property may not be exported
from the receiving State except as provided by the laws of that State.

Article 35

The instruments and documents referred to in articles 32 and 33 shall
have the same legal effect and evidential value in the receiving State as
documents authenticated, legalized or certified by the judicial or other
competent authorities of that State.

Article 36

The receiving State shall accept without authentication the signatures
of consuls on documents which they issue or which they certify as being
true and correct copies of an original issued by a competent authority,
provided that such documents bear their official seal and are drawn up
in such a way as to indicate that they are authentic.

Article 37

Consular officers shall have authority to transmit judicial and extra-
judicial instruments and to execute letters rogatory in accordance with
international agreements in force or, in the absence of such agreements,
in any manner consistent with the laws and regulations of the receiving State.
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Article 38

1. Where a national of the sending State dies in the territory of the
receiving State, the competent authority of the latter State shall notify
the consular post without delay.

2. Similarly, notification shall be given in cases where a statutory
or testamentary heir to a succession opened in the territory of the receiving
State is a national of the sending State not resident in the receiving State
and not legally represented there.

3. (a) The consular post of the sending State may request the competent
authority of the receiving State to take immediate measures for the protection
and administration of an estate left in that State by a deceased national
of the sending State and to inform it of such measures where they have
already been taken;

(b) The consular officer may assist, directly or through a representative,
in carrying out the measures referred to in subparagraph (a).

4. If, after the completion of succession proceedings in the receiving
State, the movable estate or the proceeds of the sale of the movable or
immovable estate are to descend to as statutory or testamentary heir who
is a national of the sending State and who is not resident in the receiving
State and has not appointed a representative, such estate or proceeds shall
be delivered to the consular post of the sending State, provided that:
(a) The status of the statutory or testamentary heirs has been proved;
(b) The competent authorities of the receiving State have authorized delivery

of the estate or proceeds where such authorization is required;
(c) All claims on the estate presented in the period prescribed by the laws

of the receiving State have been paid or secured;
(d) The estate duties have been paid or secured.

5. If a national of the sending State not permanently resident in the
receiving State dies while travelling in the territory of the latter State,
any personal effects, money or valuables carried by the deceased which
have not been claimed by an heir who is present shall be delivered to the
consular post of the sending State, without formal proceedings, for temporary
safekeeping subject to the right of the administrative or judicial authorities
of the territory to take possession of the property in question in the interests
of justice.

The consular post shall deliver such personal effects and money to
any authority of the receiving State appointed to arrange for the administra-
tion or disposal of the property. It must observe the laws of the receiving
State with regard to the export of the effects and the transfer of money.

6. The provisions of article 29 of this Convention shall also apply
in respect of cases of succession.
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Article 39

1. Where the authorities of the receiving State have knowledge of
a case in which it is necessary to appoint a guardian or trustee for a national
of the sending State, they shall so inform the competent consular post.

2. The provisions of article 29 of this Convention shall apply with
respect to the protection and defence of the rights and interests of minors
or other persons lacking legal capacity.

3. A consular officer may apply to the competent authorities of the
receiving State with regard to the appointment of guardians or trustees
and, in particular, may propose candidates for the exercise of those functions,
provided that he is authorized to do so by the laws of the receiving State.

4. Where no provision has been made for administering the property
of a minor or other person lacking legal capacity, the consular officer may
make arrangements to appoint an administrator for such property or request
the competent authorities of the receiving State to take the necessary
measures for that purpose.

Article 40

1. With a view to facilitating the exercise of consular functions relating
to nationals of the sending State:

(a) Consular officers shall be free to communicate with nationals
of the sending State and to have access to them. Nationals of the sending
State shall have the same freedom with respect to communication with
and access to consular officers.

(b) The competent authorities of the receiving State shall, without delay
and in any case within 10 days, inform the consular post of the sending
State if, within its consular district, a national of that State is arrested
or his personal freedom is restricted in any other way. Any communication
addressed to the consular post by the person who has been arrested or
whose personal freedom has been restricted in any other way shall also
be forwarded by the said authorities within 10 days.

The said authorities shall inform the person concerned without delay
of his rights under this subparagraph.

(c) Consular officers shall have the right to visit the national concerned,
to converse and correspond with him and to arrange for his legal representa-
tion. The exercise of these rights may not be deferred for more than 15 days
from the date of the arrest of the person concerned or the beginning of
any restriction on his personnal freedom.

If, however, the consular officer requests such a visit more than 10 days
after the beginning of the deprivation of or restriction on the personal
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freedom of the national concerned, the visit shall be allowed within a period
of not more than five days from the date of the request.

(d) If, pursuant to a judicial decision, the national in question is serving
a sentence of imprisonment or is subject to a restriction on his freedom,
consular officers shall have the right to visit him on a recurrent basis.
On each such visit the consular officer must be able to converse with the
prisoner.

2. The rights referred to in paragraph 1 of this article may be exercised
only in conformity with the laws and regulations of the receiving State,
subject to the proviso, however, that the said laws and regulations must
not render these rights inoperative.

Article 41

1. Consular officers may extend aid and assistance to sea-going vessels
and river craft flying the flag of the sending State which enter or are in a
port or other place of anchorage within the limits of the consular district.
They may go on board such vessels as soon as they have received pratique
and communicate freely with the master, the members of the crew and
passengers who are nationals of the sending State.

2. The master or any member of the crew shall be entitled to proceed
freely to the consular post if it is situated in the port where the vessel is
anchored. If the consular post is not situated in the port, such communication
shall be subject to the consent of the competent local authority.

3. A consular officer may, without prejudice to the rights of the authori-
ties of the receiving State, investigate any incident occurring on board
a vessel of the sending State during its voyage, question the master and
any member of the crew, examine the vessel's papers, take statements
with regard to its voyage and destination, settle, to the extent that he
is authorized to do so by the laws of the sending State, disputes of any kind
between the master, the officers and the seamen, make arrangements for
the hospitalization or repatriation of the master or any other member
of the crew, facilitate the arrival and departure of the vessel and its stay
in the port.

The consular officer may, when performing these duties, request the
co-operation and assistance of the authorities of the receiving State.

4. The authorities of the sending State shall not intervene in any
matter arising on board the vessel, with the exception of disorder liable
to disturb the peace and public order, on shore or in the port, or to endanger
public health or security, or in which persons other than crew members
are involved.

5. Where the competent authorities of the receiving State intend
to search, carry out an investigation or take coercive measures on board
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a vessel of the sending State which is in the waters of the receiving State,
they shall notify the consular post before such measures are initiated in
order that a consular officer may be present. The notification sent for this
purpose shall specify an exact time. Where the consular officer or his repre-
sentative has not been present at the proceedings, he shall be entitled,
on application to the authorities in question, to receive full information
regarding what has taken place.

The provisions of the preceding subparagraph shall also apply in cases
where the master or a member of the crew of the vessel is to be interrogated
by the authorities of the receiving State.

6. Where urgent measures are taken or where an investigation is
carried out at the request of the master, the consular officer shall be informed
thereof during the investigation and as soon as possible.

At his request, he shall also be informed of the investigatory measures
taken in his absence.

7. The provisions of paragraphs 5 and 6 of this article shall not be
used against the authorities of the receiving State in any case involving
the application of customs laws and regulations and other control measures
relating to public health, port police, the security of goods or the entry
of aliens.

8. The provisions of this article shall not apply to warships.

Article 42

1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground or
is otherwise damaged in the receiving State, the competent authorities
of that State shall notify the consular post as soon as possible of the occurrence
and of the measures taken or contemplated to save the passengers, the
vessel and the cargo.

A consular officer may extend all possible assistance to the vessel,
the members of its crew and its passengers and may take measures
to safeguard the cargo and repair the vessel. He may also request the authori-
ties of the receiving State to take such measures.

2. Where neither the owner, the master or any other authorized person
is in a position to make the necessary arrangements for the custody and
administration of the vessel or its cargo, a consular officer may, on behalf
of the owner of the vessel, make such arrangements as the owner himself
could have made for such purposes.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall also apply to
any article belonging to a national of the sending State and forming part
of the cargo of a vessel of the sending State or of a third State which is
found on or near the coast of the receiving State or brought into a port
in the consular district.

No. 11003



1971 Nations Unies - Recueil des Traites 119

4. The competent authorities of the receiving State shall extend the
necessary assistance to the consular officer in all measures taken in connexion
with the damage to the vessel.

5. The damaged vessel and its cargo and supplies shall not be subject
to customs duty in the territory of the receiving State unless they are trans-
ferred for use or consumption in that State.

Article 43

A consular officer may perform such control and inspection duties
in relation to aircraft of the sending State and their crews as are provided
for by the laws of that State. He may also extend assistance to such aircraft
and crews.

Article 44

1. The consular post may levy in the territory of the receiving State
the fees and charges provided for by the laws and regulations of the sending
State for consular acts.

2. The sums collected in the form of the fees and charges referred
to in paragraph 1 of this article, and the receipts for such fees and charges,
shall be exempt from all taxes and charges in the receiving State.

Article 45

In addition to the functions provided for by this Convention, a consular
officer may exercise other consular functions which are not contrary to
the laws of the receiving State.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 46

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the
duty of all persons enjoying such privileges and immunities to respect
the laws and regulations of the receiving State. They also have a duty
not to interfere in the internal affairs of that State.

2. The consular premises shall not be used in any manner incompatible
with the exercise of consular functions.
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Article 47

Members of the consular post shall comply with any requirement
imposed by the laws and regulations of the receiving State in respect of
insurance against third party risks arising from the use of any vehicle,
vessel or aircraft.

Article 48

1. Members of the consular post who are nationals or permanent
residents of the receiving State or who carry on a private gainful occupation
in that State shall be entitled only to the immunities provided for in article 13,
paragraph 1, and article 14, paragraph 3, of this Convention.

2. The provisions of Part II of this Convention, with the exception
of article 14, pargraph 3, shall not apply to :
(a) Members of the family of the persons referred to in paragraph 1 of this

article;
(b) Members of the family of a member of the consular post who

are themselves nationals or permanent residents of the receiving State
or who carry on a private gainful occupation in that State.

(c) Members of the private staff who are themselves nationals or permanent
residents of the receiving State or who carry on a private gainful cccupa-
tion in that State.

3. The receiving State shall exercise its jurisdiction over the persons
referred to in paragraphs 1 and 2 of this article in such a way as not to
impede unduly the exercise of the functions of the consular post.

Article 49

1. The provisions of this Convention shall also apply, to the extent
that the context allows, to the exercise of consular functions by a diplomatic
mission.

2. The names of members of a diplomatic mission assigned to work
in the consulate or otherwise accredited to exercise the consular functions
of the mission shall be notified in writing to the Ministry of Foreign Affairs
of the receiving State.

3. The privileges and immunities of the members of the diplomatic
mission referred to in paragraph 2 of this article shall be determined by
the rules of international law concerning diplomatic relations.
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Article 50

This Convention replaces and supersedes the Consular Convention
between France and Czechoslovakia signed at Paris on 3 June 1927.1

Article 51

This Convention is subject to ratification. The exchange of the instru-
ments of ratification shall take place at Paris.

Article 52

This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the
exchange of the instruments of ratification and shall remain in force until
such time as one of the High Contracting Parties denounces it after giving
the other High Contracting Party six months' advance notice.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting
Parties have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Prague on 22 January 1969, in duplicate in the French and
Czech languages, both texts being equally authentic.

For the President of the French Republic:

ROGER LALOUETTE

For the President of the Czechoslovak Socialist Republic

VACLAV PLESKOT

I League of Nations, Treaty Series, vol. cxxxi, p. 177.
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ACCORD1 ENTRE LA FRANCE ET LA PRINCIPAUTk DE
MONACO RELATIF AUX TRANSPORTS ROUTIERS

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement
de la Principaut6 de Monaco, consid6rant que les relations traditionnelles
entre les deux iktats, confirm~es par les Conventions g6n6rales qui les lient
ainsi que la situation g6ographique particuli6re de la Principaut6, doivent
faciliter aux entreprises ayant leur centre d'exploitation en France, ou
dans la Principaut6 l'ex6cution de transports routiers sur les territoires
de l'un et de l'autre ]Rtat, sont convenus de ce qui suit

Chapitre ler

DISPOSITIONS GRN1RRALES

Article 1 "

OBJET DE L'AcCORD

1. Le prdsent Accord est applicable aux transports de voyageurs
ou de marchandises par route effectu6s :

Par les entreprises 6tablies en France, lorsque ces transports ont comme
lieu d'origine ou de destination le territoire de la Principaut6, ou sont effectu6s
en transit h travers ce territoire;

Par les entreprises 6tablies dans la Principaut6, lorsque ces transports
int6ressent le territoire frangais.

2. Les transports ainsi ddfinis sont d~nomm6s, dans le present Accord,
transports franco-mon~gasques.

Article 2

RtGLEMENTATION GP NP-RALE

1. Les transports franco-mon6gasques sont soumis h une r6glementation
unique, qu'ils soient assur6s par des entreprises ayant leur si6ge en France
ou dans la Principaut6.

A cette fin, la l6gislation et la r~glementation mon6gasques concernant
les transports routiers seront identiques h la l6gislation et h la rdglementation
frangaise en la mati~re.

I Entrd en vigueur le 9 juillet 1968 par la signature, conformdment 4 l'article 21.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN FRANCE AND THE PRINCIPAL-
ITY OF MONACO CONCERNING ROAD TRANSPORT

The Government of the French Republic and the Government of
the Principality of Monaco, considering that the traditional relations between
the two States, confirmed by the General Conventions which bind them,
and the particular geographical position of the Principality should enable
enterprises in France and in the Principality more easily to carry out road
transport operations in the territory of both States, have agreed as follows

Chapter I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

PURPOSE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall apply to the transport of passengers or goods
by road :

By enterprises established in France, when such transport operations
originate in or are destined for the territory of the Principality, or are
carried out in transit through that territory;

By enterprises established in the Principality, when such transport
operations concern French territory.

2. Transport operations so defined shall, in this Agreement, be termed
Franco-Monegasque transport operations.

Article 2

GENERAL REGULATIONS

1. Franco-Monegasque transport operations shall be subject to a
single set of regulations, whether they are carried out by enterprises with
head offices in France or in the Principality.

For this purpose, Monegasque legislation and regulations concerning
road transport shall be identical to French legislation and regulations
on the subject.

' Came into force on 9 July 1968 by signature, in accordance with article 21.
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Le Ministare frangais des transports communique h l'Administration
mon6gasque tous les textes 6dictds en mati~re de coordination des transports.

2. Les transports pour compte propre, au sens donn6 h ce terme par
la r~glementation fran~aise, sont libres sur 1'ensemble du territoire de la
France et de la Principaut6.

3. Les autres transports, ou transports pour compte d'autrui, sont
soumis aux dispositions :

Du chapitre II pour les transports de voyageurs;
Du chapitre III pour les transports de marchandises.

Article 3

COMIT] TECHNIQUE DES TRANSPORTS

DE LA PRINCIPAUT DE MONACO

1. Le Gouvernement princier crde un comit6 technique des transports
comprenant :

Un magistrat en activit6 ou honoraire ddsign6 par l'autorit6 judiciaire
comptente,

Des reprdsentants
Des corps 6lus mon6gasques;
Des administrations mondgasques;
Des usagers;
Des entreprises de transport routier et de location de vhicules

6tablies dans la Principaut6;
De la Socit6 nationale des chemins de fer frangais.

2. Le Ministre d'Etat de la Principaut6 ou son repr6sentant pr6side
le Comit6 technique des transports.

3. Un repr6sentant du directeur des transports terrestres du minist~re
franqais des transports assiste aux d~libdrations du Comit6 technique mon6-
gasque des transports avec voix consultative; il veille, dans les ddlib6rations
et avis de cet organisme, au respect de la r~glementation ddcoulant du
present Accord.

Article 4

ATTRIBUTIONS DU COMITt TECHNIQUE DES TRANSPORTS

1. Le Comit6 technique des transports a, en ce qui concerne les transports
routiers franco-mondgasques, les m~mes comptences que les comit6s techni-
ques ddpartementaux frangais. Ses attributions sont exclusivement consul-
tatives.

2. Le Ministre d'Etat dispose des m~mes pouvoirs de d6cision que le
prdfet d'un d6partement fran ais.
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The French Ministry of Transport shall send to the Monegasque authori-
ties the texts of all enactments relating to the co-ordination of transport.

2. Transport operations on own account, in the sense of the term
given in the French regulations, shall be unrestricted throughout the territory
of France and the Principality.

3. Other transport operations, or transport operations for others,
shall be subject to the provisions of:

Chapter II for the transport of passengers;
Chapter III for the transport of goods.

Article 3

TECHNICAL COMMITTEE ON TRANSPORT OF THE PRINCIPALITY

OF MONACO

1. The Government of the Principality shall establish a technical
committee on transport comprising:

A practising or honorary judge designated by the competent judicial
authority, and

Representatives of
Monegasque elected bodies;
Monegasque government departments;
Transport users;
Road transport and vehicle hiring enterprises established in

the Principality;
The French National Railway Company.

2. The Minister of State of the Principality or his representative shall
chair the Technical Committee on Transport.

3. A representative of the Director for Surface Transport of the French
Ministry of Transport shall attend the meetings of the Monegasque Technical
Committee on Transport in an advisory capacity; he shall, in the deliberations
and decisions of that body, ensure observance of the regulations arising
from this Agreement.

Article 4

FUNCTIONS OF THE TECHNICAL COMMITTEE ON TRANSPORT

1. The Technical Committee on Transport shall have, with regard
to Franco-Monegasque road transport operations, the same competence
as the French departmental technical committees. Its functions shall be
exclusively advisory.

2. The Minister of State shall have the same decision-making powers
as the prefect of a French department.

No 11004



128 United Nations - Treaty Series 1971

Article 5

APPEL DES DtCISIONS

En cas de d~saccord entre le Ministre d'Etat et le repr6sentant du
Directeur des transports terrestres, chacune des parties peut faire appel
aupr~s de la Commission mixte institute h l'article 7 ci-apr~s.

Article 6

CONTR6LE ET SANCTIONS

1. Les infractions h la r~glementation applicable en vertu du pr6sent
Accord sont constat~es par des agents des administrations franqaises ou
mon6gasques habilit6s A cet effet, et donneront lieu A des sanctions p~nales
et administratives.

Les sanctions p6nales sont prononc6es par le tribunal dans le ressort
duquel l'infraction a 6t6 constat~e.

Les sanctions administratives sont prononc6es par les fonctionnaires
comp~tents de l'un ou l'autre Jktat suivant le lieu du si~ge de l'entreprise
en infraction.

2. Le Gouvernement de la Principaut6 introduit dans sa lgislation
un regime de sanctions, p~nales et administratives, analogue A celui fix6
par la l6gislation frangaise en la mati~re.

3. Les deux Gouvernements s'engagent h pourvoir h l'ex~cution des
sanctions administratives; ils se communiquent les proc~s-verbaux dress6s
et les relev~s des sanctions prononc~es.

Article 7

COMMISSION MIXTE FRANCO-MON GASQUE

1. Toutes les questions soulevdes par l'application du pr~sent Accord
ainsi que l'appel des d~cisions prdvu A l'article 5 sont soumises h une commis-
sion mixte composde de repr6sentants du Ministre frangais des transports et
de reprdsentants du Ministre d'Iktat de la Principaut6.

2. La Commission se rdunit alternativement en France et dans la
Principaut6 et est prdsidde alternativement par un repr6sentant du Ministre
frangais des transports et par un reprdsentant du Ministre d'Etat de la
Principaut6.

3. La Commission mixte peut pr6senter des propositions aux Gouver-
nements en vue de modifications apporter 6ventuellement au present
Accord.
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Article 5

APPEALS FROM DECISIONS

In the event of disagreement between the Minister of State and the
representative of the Director for Surface Transport, each of the parties
may appeal to the Mixed Commission established under article 7 below.

Article 6

INSPECTION AND PENALTIES

1. Infringements of the regulations applicable under this Agreement
shall be certified by officials of the French or Monegasque authorities so
empowered, and shall by punishable by criminal and administrative penalties.

Criminal penalties shall be imposed by the court in whose jurisdiction
the infringement occurred.

Administrative penalties shall be imposed by the competent officials
of either State, depending on the location of the head office of the enterprise
involved.

2. The Government of the Principality shall introduce into its legislation
a system of criminal and administrative penalties similar to that established
by the relevant French legislation.

3. The two Governments undertake to make provision for the enforce-
ment of administrative penalties; they shall send each other the reports
drawn up and the statements of penalties imposed.

Article 7

FRANCO-MONEGASQUE MIXED COMMISSION

1. All questions raised by the application of this Agreement, and the
appeals from decisions provided for in article 5, shall be submitted to a
mixed commission composed of representatives of the French Minister
of Transport and representatives of the Minister of State of the Principality.

2. The Commission shall meet alternately in France and in the Principa-
lity, and shall be chaired alternately by a representative of the French
Minister of Transport and by a representative of the Minister of State of
the Principality.

3. The Mixed Commission may submit proposals to the Governments
concerning possible amendments to this Agreement.
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Chapitre II

DISPOSITIONS PARTICULIkRES AUX TRANSPORTS
DE VOYAGEURS

Article 8

PLAN DE TRANSPORTS

1. Les transports publics de voyageurs franco-mon~gasques font
l'objet d'un plan 6tabli dans la m~me forme que les plans d~partementaux
pr~vus par la r6glementation francaise.

Sur ledit plan sont inscrits :

a) Les services routiers r~guliers exploit~s par les entreprises ayant leur
si~ge en France ou dans la Principaut4;

b) Les services occasionnels executes au d~part du territoire de la Principaut6
par des entreprises ayant leur si~ge dans la Principaut6.

2. Le plan des services occasionnels de la Principaut6 peut 6galement
accorder le droit de prise en charge sur le territoire de la Principaut6, h
des entreprises ayant leur si~ge en France et dont les droits en services
occasionnels ont 6t6 inscrits aux plans de transports du d6partement des
Alpes-Maritimes et des d~partements limitrophes de ce dernier.

3. En ce qui concerne les services vis6s au paragraphe a, le plan est
6labor6 par un comit6 mixte constitu6 par la r~union du sous-comit6 <( Voya-
geurs> du Comit6 technique mon6gasque des transports et du sous-comit6
( Voyageurs)> du Comit6 technique d~partemental des transports des Alpes-
Maritimes. Le Comit6 mixte se r6unit alternativement en France et h Monaco.
Le plan doit 6tre approuv6 par le Ministre d'Iktat de la Principaut6, puis
par le Ministre frangais des transports.

4. En ce qui concerne les services visas au paragraphe b, le plan est
6labor6 par le sous-comit6 <(Voyageurs *> du Comit6 technique mon~gasque
des transports. Ce plan est approuv6 par le Ministre d'IRtat de la Principaut6.

5. En cas de cession, location partielle ou totale du fonds de commerce,
le transfert des inscriptions correspondantes est subordonn6 h, l'accord
pr~alable des autorit6s des deux Etats.

Article 9

DISPOSITIONS PARTICULItRES AUX SERVICES OCCASIONNELS

Les entreprises rdgulihrement inscrites sur les plans ddpartementaux
de transports franqais pour l'exdcution de services routiers occasionnels
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Chapter II

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE TRANSPORT
OF PASSENGERS

Article 8

TRANSPORT PLAN

1. Franco-Monegasque public passenger transport shall be regulated
by a plan drawn up in the same form as the departmental plans provided
for in the French regulations.

In the said plan shall be registered:
(a) Regular road services operated by enterprises which have their head

office in France or in the Principality;
(b) Occasional services carried out from the territory of the Principality

by enterprises which have their head office in the Principality.

2. The plan for occasional services from the Principality may also
grant the right to take up passengers in the territory of the Principality
to enterprises which have their head office in France and whose rights
with regard to occasional services have been registered in the transport
plans of the department of the Alpes-Maritimes and the departments adjacent
to it.

3. The plan for the services referred to in subparagraph (a) shall be
drawn up by a mixed committee composed of the Sub-Committee on Passen-
gers of the Monegasque Technical Committee on Transport and the Sub-
Committee on Passengers of the Alpes-Maritimes Departmental Technica-
Committee on Transport. The Mixed Committee shall meet alternately
in France and Monaco. The plan shall be approved by the Minister of State
of the Principality and subsequently by the French Minister of Transport.

4. The plan for the services referred to in subparagraph (b) shall be
drawn up by the Sub-Committee on Passengers of the Monegasque Technical
Committee on Transport. This plan shall be approved by the Minister of
State of the Principality.

5. When a business is transferred or partially or totally rented, the
transfer of the corresponding registrations shall be subject to prior agreement
by the authorities of the two States.

Article 9

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING OCCASIONAL SERVICES

Enterprises properly registered in French departmental transport
plans for the operation of occasional road services in a zone which includes
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dans une zone comprenant le territoire du d6partement des Alpes-Maritimes
peuvent librement effectuer de tels services A destination du territoire
mondgasque ou en transit 6 travers ce territoire.

Article 10

SERVICES EXCEPTIONNELS

Des autorisations exceptionnelles au voyage peuvent 6tre d6livr~es
par les autorit6s mon6gasques au profit d'entreprises ayant leur si~ge dans
le d6 partement des Alpes-Maritimes et par le Directeur d6partemental
de l'Equipement des Alpes-Maritimes au profit d'entreprises ayant leur
si~ge dans la Principaut6.

Chapitre III

DISPOSITIONS PARTICULIktRES AUX TRANSPORTS
DE MARCHANDISES

Article 11

ZONES DE TRANSPORT

1. Les entreprises de transport routier ayant leur si~ge dans la Principaut6
bdn~ficient, dans la limite de leurs inscriptions au registre des transporteurs
de la Principaut6, de la zone longue et des zones courtes ou de camionnage
du d6partement des Alpes-Maritimes.

2. Les entreprises de transport routier ayant leur si~ge en France,
inscrites aux registres d6partementaux des transporteurs et titulaires
d'inscription de zone longue et des zones courtes ou de camionnage compre-
nant le d6partement des Alpes-Maritimes, peuvent ex6cuter tous transports
franco-mondgasques.

Article 12

DftIVRANCE DES TITRES DE TRANSPORT

1. Les entreprises inscrites au registre des transporteurs de la Princi-
paut6 regoivent les r6c6piss6s de d6claration et les licences correspondant
h leurs inscriptions.

2. La d6livrance des licences de camionnage et des r6c6piss6s de d6clara-
tion est de droit sur demande des entreprises.

3. Les licences de zones courte ou longue sont d~livr6es dans la limite
de contingents (un pour chaque zone) mis h la disposition du Gouvernement
de la Principaut6 par le Ministre frangais des transports.
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the territory of the department of the Alpes-Maritimes may freely carry
out such services to or in transit through Monegasque territory.

Article 10

EXCEPTIONAL SERVICES

Exceptional journey authorizations may be issued by the Monegasque
authorities to enterprises which have their head office in the department
of the Alpes-Maritimes, and by the departmental Director for Equipment
of the Alpes-Maritimes to enterprises which have their head office in the
Principality.

Chapter III

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE TRANSPORT
OF GOODS

Article 11

TRANSPORT ZONES

1. Road transport enterprises which have their head office in the
Principality shall, in so far as they are listed in the Principality's register
of carriers, be subject to the " long zone " and the " short zones " (haulage
zones) of the department of the Alpes-Maritimes.

2. Road transport enterprises which have their head office in France,
which are listed in the departmental registers of carriers and which hold
" long zone " and " short zones " (haulage zones) registrations covering
the department of the Alpes-Maritimes may carry out any Franco-Monegasque
transport operation.

Article 12

ISSUANCE OF TRANSPORT CERTIFICATES

1. Enterprises listed in the Principality's register of carriers shall
receive the acknowledgements of attestations and the licences corresponding
to their listing.

2. Haulage licences and acknowledgements of attestations shall be
issued to enterprises automatically upon application.

3. " Short zone " or " long zone " licences shall be issued subject to
quotas (one for each zone) made available to the Government of the Princi-
pality by the French Minister of Transport.
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L'un et l'autre contingents sont d6terminds en fonction des droits
reconnus, en vertu de la rdglementation fran~aise, aux entreprises inscrites
au registre des transporteurs de la Principaut6.

4. Des contingents suppl6mentaires, dans les deux zones courte et
longue, peuvent 6tre mis, sur sa demande, h la disposition du Gouvernement
de la Principaut6 par le Ministre fran ais des transports, en fonction de
'6volution des besoins de l'6conomie mondgasque.

5. Les rdcdpissds et les licences sont attribuds et d6livrds aux entreprises
ayant leur siege dans la Principaut6, par le Ministre d'IPtat, apr~s avis
du Comit6 technique mondgasque des transports. Un double de ces documents
est adress6 au Minist~re fran~ais des transports (Direction des transports
terrestres).

Article 13

INSCRIPTION D'ENTREPRISES NOUVELLES

AU REGISTRE DES TRANSPORTEURS

L'inscription d'entreprises nouvelles au registre des transporteurs
de la Principaut6 est soumise aux m~mes conditions que l'inscription sur
les registres des transporteurs dans les ddpartements fran~ais.

Article 14

LOCATION DE V.1HICULES

1. La location de vdhicules pour exdcuter des transports franco-mon6-
gasques de marchandises ne peut 6tre effectude que par des entreprises inscrites
sur les registres dits < Registres des loueurs de vhicules # tenus par les
comitds techniques d6partementaux de transport, pour ce qui concerne
les entreprises ayant leur si~ge en France, et par le Comit6 technique mon6-
gasque des transports, pour ce qui concerne les entreprises 6tablies en
Principaut6.

2. Les entreprises ayant leur si~ge en Principaut6 re~oivent les r6c6pissds
et les licences correspondant h leurs inscriptions sur le registre des loueurs
de la Principaut6. Les licences valables pour la location en toutes zones
sont ddlivr6es dans la limite d'un contingent mis It la disposition du Gouver-
nement de la Principaut6 par le Ministre fran~ais des transports.

3. L'inscription d'entreprises nouvelles au registre des loueurs est
soumise aux m~mes conditions que l'inscription sur les registres des loueurs
dans les ddpartements fran~ais.
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In both cases, the quotas shall be fixed in accordance with the rights
granted under the French regulations to enterprises listed in the Principality's
register of carriers.

4. Additional quotas, in the " short zone " and the " long zone
may be made available to the Government of the Principality at its request
by the French Minister of Transport, as required by the growing needs
of the Monegasque economy.

5. The acknowledgements and licences shall be granted and issued
to enterprises which have their head office in the Principality by the Minister
of State, after consulting the Monegasque Technical Committee on Transport.
A copy of these documents shall be sent to the French Ministry of Transport
(Department of Surface Transport).

Article 13

LISTING OF NEW ENTERPRISES IN THE REGISTER OF CARRIERS

The listing of new enterprises in the Principality's register of carriers
shall be subject to the same conditions as listing in the registers of carriers
in French departments.

Article 14

HIRING OF VEHICLES

1. Permission to hire vehicles in order to carry out Franco-Monegasque
goods transport operations shall be granted only to enterprises listed in
registers entitled " Registers of Vehicle Hirers " kept by the departmental
Technical Committees on Transport, in the case of enterprises which have
their head office in France, and by the Monegasque Technical committee
on Transport, in the case of enterprises established in the Principality.

2. Enterprises which have their head office in the Principality shall
receive the acknowledgements and the licences corresponding to their
listing in the Principality's register of hirers. Licences valid for hiring in
all zones shall be issued subject to a quota to be made available to the
Government of the Principality by the French Minister of Transport.

3. The listing of new enterprises in the register of hirers shall be subject
to the same conditions as listing in the register of hirers in French
departments.
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Article 15

TRANSFERT D'INSCRIPTIONS

En cas de cession, location totale ou partielle de fonds de commerce,
le transfert des inscriptions correspondantes au registre des transporteurs
ou au registre des loueurs est subordonn6 i l'accord pr~alable des autorits
des deux Ittats.

Article 16

AUXILIAIRES DE TRANSPORT

Les activit6s des commissionnaires de transport et des courtiers de
fret, telles qu'elles sont ddfinies par la r~glementation fran~aise, sont soumises

autorisation du ministre d'Etat de la Principaut6.

Article 17

GROUPEMENTS PROFESSIONNELS

Les entreprises de transport routier et de location de vWhicules ayant
leur si~ge dans la Principaut6 peuvent adherer aux m~mes groupements
professionnels de transporteurs et de loueurs que les entreprises inscrites
au registre des transporteurs ou au registre des loueurs dans le d~partement
des Alpes-Maritimes.

Article 18

TARIFS ET DOCUMENTS

1. La tarification frangaise s'apphque aux transports vis~s par le
pr6sent Accord.

2. Les vhicules immatricus dans la Principaut6 doivent 6tre accompa-
gn6s des documents de bord requis par la r~glementation frangaise.

Article 19

TRANSPORTS AVEC LES ETATS TIERS

1. Les autorisations de transport international, pour les transports
pour compte propre et pour compte d'autrui, sont ddlivr~es aux entreprises
ayant leur si~ge dans la Principaut6 par le Ministre frangais des transports.

2. Les entreprises de transport ayant leur si~ge dans la Principaut6
peuvent obtenir du Minist~re frangais des transports des autorisations
sp.ciales dites 10 A. I.)).
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Article 15

TRANSFER OF REGISTRATIONS

When a business is transferred or partially or totally rented, the transfer
of the corresponding listings in the register of carriers or the register of
hirers shall be subject to prior agreement by the authorities of the two
States.

Article 16

AGENTS AND BROKERS

The activities of forwarding agents and freight brokers, as defined
in the French regulations, shall be subject to authorization by the Minister
of State of the Principality.

Article 17

TRADE ASSOCIATIONS

Road transport and vehicle hiring enterprises which have their head
office in the Principality may join the same trade associations of carriers
and hirers as enterprises listed in the register of carriers or the register
of hirers in the department of the Alpes-Maritimes.

Article 18

SCHEDULES AND DOCUMENTS

1. The French schedule of charges shall apply to the transport operations
referred to in this Agreement.

2. Vehicles registered in the Principality must carry on board the
documents required by the French regulations.

Article 19

TRANSPORT OPERATIONS INVOLVING A THIRD STATE

1. International transport authorizations, for transport operations
on own account and for others, shall be issued to enterprises which have
their head office in the Principality by the French Minister of Transport.

2. Transport enterprises which have their head office in the Principality
may obtain from the French Minister of Transport special "A.I." autho-
rizations.
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Les autorisations de transport international et les autorisations sp6ciales
dites ((A. I. )), vis6es aux paragraphes 1 et 2 du present article, sont d~livrdes
aux transporteurs sous couvert des autorits mon~gasques.

Chapitre IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 20

APPLICATION DE L'ACCORD

Les mesures d'application du prdsent Accord, qui abroge 'Accord
franco-mon~gasque du 20 janvier 1955 relatif aux transports routiers,
peuvent 6tre prcis6es par Arrangement entre le Ministre frangais des
transports et le Ministre d'Etat de la Principaut6.

Article 21

DURE ET MISE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entre en vigueur h la date de sa signature.
I1 est conclu pour une durde ind6termin6e, mais peut cependant 6tre

ddnonc6 tout moment moyennant un prdavis d'un an.
FAIT 6 Paris, le 9 juillet 1968, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement frangais

JEAN GABARRA

Pour le Gouvernement de la Principaut6

MAURICE DELAVENNE
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The international transport authorizations and the special " A.I."
authorizations referred to in paragraphs 1 and 2 of this article shall be
issued to carriers through the Monegasque authorities.

Chapter IV

FINAL PROVISIONS

Article 20

APPLICATION OF THE AGREEMENT

Measures for the application of this Agreement, which supersedes
the Franco-Monegasque Agreement concerning road transport of
20 January 1955, may be specified by agreement between the French Minister
of Transport and the Minister of State of the Principality.

Article 21

VALIDITY AND ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.
It is concluded for an indefinite period, but may nevertheless be de-

nounced at any time on notice of one year.
DONE at Paris, on 9 July 1968, in duplicate.

For the French Government:

JEAN GABARRA

For the Government of the Principality

MAURICE DELAVENNE
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I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
COMPLITANT L'ACCORD DU 9 JUILLET 19682 ENTRE
LA FRANCE ET LA PRINCIPAUTR DE MONACO RELA-
TIF AUX TRANSPORTS ROUTIERS

I

MINISTtRE DES AFFAIRES P-TRANGkRES

Le Minist~re des Affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A la
L~gation de Monaco et se r~f~rant h l'Accord franco-mon6gasque relatif
aux transports routiers, sign6 h Paris le 9 juillet 1968 2, a l'honneur de lui
proposer que cet Accord soit compl6t6 par l'Avenant suivant :

(i L'article 6, paragraphe 1, alin6a 2, de l'Accord franco-mondgasque
relatif aux transports routiers du 9 juillet 1968 ne porte atteinte A
aucune des r~gles de comptence territoriale pr6vues par la l6gislation
de chacun des deux titats. *

Une r~ponse en termes identiques de la Lgation de Monaco vaudra
accord entre le Gouvernement fran~ais et le Gouvernement mon6gasque.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler
h la Lgation de Monaco les assurances de sa haute consid6ration.

Paris, le 8 avril 1970.
Lgation de Monaco
Paris

II

LUGATION DE MONACO
Rdf. 31.208/70/ST.

La Lgation de Monaco pr~sente ses compliments au Minist~re des
Affaires 6trang~res et, d'ordre de son Gouvernement, a l'honneur de donner
son accord h la note du D6partement en date du 8 avril 1970, dont la teneur
suit

[Voir note 1]

La Lgation de Monaco saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re
des Affaires 6trang~res les assurances de sa haute consideration.

Paris, le 15 avril 1970.
Minist~re des Affaires 6trangres
Paris

I Entrd en vigueur le 15 avril 1970 par 1'4change desdites notes.

2 Voir p. 124 du prdsent volume.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

SUPPLEMENTING THE AGREEMENT OF 9 JULY 19682
BETWEEN FRANCE AND THE PRINCIPALITY OF
MONACO CONCERNING ROAD TRANSPORT

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Legation
of Monaco and, with reference to the Franco-Monegasque Agreement concern-
ing road transport, signed at Paris on 9 July 1968,2 has the honour to
propose that Agreement should be supplemented by the following additional
Agreement :

" Article 6, paragraph 1, second subparagraph, of the Franco-
Monegasque Agreement concerning road transport, dated 9 July 1968,
shall be without prejudice to any of the rules of territorial jurisdiction
laid down in the legislation of each of the two States."
A reply in identical terms from the Legation of Monaco shall signify

agreement between the French Government and the Monegasque Government.
The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Paris, 8 April 1970.
Legation of Monaco
Paris

II

LEGATION OF MONACO
Ref. 31.208/70/ST

The Legation of Monaco presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and, on instructions from its Government, has the honour
to give its agreement to the note from the Department, dated 8 April 1970,
which reads:

[See note I]

The Legation of Monaco takes this opportunity, etc.

Paris, 15 April 1970.
Ministry of Foreign Affairs
Paris

1 Came into force on 15 April 1970 by the exchange of the said notes.

2 See p. 125 of this volume.
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ACCORD DE COOPRRATION CULTURELLE1

GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN

ENTRE LE
FRAN AISE

Le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement
de Ceylan, d~sireux de conclure un Accord pour le d6veloppement de la
cooperation culturelle entre les deux pays, sont convenus des dispositions
suivantes

Article 1"

Les Parties contractantes renforceront et d~velopperont de toutes
les mani~res possibles la coopdration culturelle entre les deux pays.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront les 6changes d'expdriences
et de r6alisations dans les domaines de la littdrature, de l'art, de la science,
de la radiodiffusion, de 1'6ducation, de la sant6 publique, de l'6ducation
physique et des sports.

Article 3

Les Parties contractantes favorisent chacune r6ciproquement dans
leurs universit~s et autant que possible dans leurs 6coles sup6rieures l'ensei-
gnement de la langue, de la litt6rature et de la civilisation de l'autre pays;
cet enseignement sera sanctionn6 par des examens.

Article 4

Chacune des Parties contractantes favorise le fonctionnement sur
son territoire d'6tablissements culturels tels que centres et associations
culturels et centres de recherches que l'autre partie d6sire y 6tablir.

Ces 6tablissements b6n6ficient pour leur fonctionnement de toutes
les facilit~s compatibles avec la lgislation locale.

Article 5

Les Parties contractantes sont convenues de s'accorder une assistance
mutuelle pour la formation de leurs personnels scientifiques, techniques
et culturels nationaux.

1 Entr6 en vigueur le 16 septembre 1970 par la signature, conformment h l'article 10.
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AGREEMENT' OF CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF CEYLON

The Government of the French Republic and the Government of
Ceylon desiring to conclude an agreement for the promotion of cultural
co-operation between the two countries have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties will, in every way possible, strengthen and
develop cultural co-operation between the two countries.

Article 2

The Contracting Parties will promote the exchange of experience and
achievements in the fields of literature, art, science, radio broadcasting,
education, public health, physical health and sport.

Article 3

The Contracting Parties favour reciprocally in their Universities and
as far as possible in their Superior Schools, the teaching of the language,
literature and the civilisation of the other country, sanctioned by adequate
exams.

Article 4

Each of the Contracting Parties favours the functioning on its own
territory of Cultural Institutions such as Cultural Centres and Associations,
Research Centres which the other Party will wish to establish.

These installations are entitled to the wider facilities for their function-
ing in the framework of local legislation in their respective countries.

Article 5

The Contracting Parties agree to render mutual assistance in training
national, technical, scientific and cultural personnel.

I Came into force on 16 September 1970 by signature, in accordance with article 10.
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Article 6

Les Parties contractantes encourageront sur une base mutuellement
acceptable la coopdration dans le domaine des 6changes de films, de diapo-
sitives, d'oeuvres d'art et d'antiquitds.

Article 7

Les Parties contractantes faciliteront sur leur territoire respectif des
voyages culturels (ou h but sportif) individuels ou collectifs de leurs ressor-
tissants.

Article 8

Chacune des Parties contractantes facilite 1'entr6e sur son territoire,
le s~jour et la circulation des ressortissants de l'autre Partie exergant leurs
activitds dans le cadre du pr6sent Accord, ainsi que l'entrde, le sdjour et
la circulation de leurs familles.

Article 9

Afin de mettre en oeuvre les dispositions du prdsent Accord, une Commis-
sion mixte de coopdration culturelle sera institute et se r6unira au moins
une fois tous les deux ans en France ou h Ceylan. Cette Commission mixte
sera compos~e de repr~sentants dfiment accr~dits du Gouvernement de
l'] tat o la r~union se tiendra et de repr~sentants dfiment accr~dit6s de
l'Ambassade de l'autre ]tat. Les propositions formul~es par la Commission
mixte seront soumises aux Gouvernements des Parties contractantes pour
approbation.

Article 10

Cet Accord entrera en vigueur k la date de sa signature. I1 pourra
6tre d~nonc6 h la requ~te de l'un ou l'autre Gouvernement au terme d'un
pr~avis de six mois notifi6 par 6crit, et cela h tout moment.

FAIT h Paris, le 16 septembre 1970, en double exemplaire, en langues
frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique fran~aise: de Ceylan

[Signel [Signe]
MAURICE SCHUMANN SIRIMAVO BANDARANAIKE

Ministre des Affaires 6trang~res Ministre des Affaires 6trang~res

[SCEAU] [SCEAU]
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Article 6

The Contracting Parties will, on a mutually acceptable basis, encourage
co-operation in the exchange of films, slides transparencies, and works
of art and antiquities.

Article 7

The Contracting Parties will facilitate visits to each other's territory
by cultural delegations (including sport) and by citizens of their respective
countries.

Article 8

Each of the Contracting Parties facilitate the entry, the staying and
the circulation of those belonging to the other Party, practising their activi-
ties within the framework of the present Agreement as well as their families.

Article 9

In order to implement the provisions of this Agreement, a joint Commis-
sion on Cultural co-operation will be established and will meet at least
every two years in France or in Ceylon. This Joint Commission will be
composed of duly accredited representatives of the Government of the
State where the meeting will be held and of duly accredited representatives
of the Embassy of the other State. Proposals formulated by the Joint
Commission will be submitted to the Governments of the Contracting
Parties for approval.

Article 10

This Agreement shall become effective from the date on which it is
signed. It may be terminated at any time at the request of one or the other
Government upon six months notice in writing.

DONE at Paris on this sixteenth day of September one thousand nine
hundred and seventy in the English and French languages both texts being
equally authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the French Republic: of Ceylon:

[Signed] [Signed]
MAURICE SCHUMANN SIRIMAvo BANDARANAIKE

Minister of Foreign Affairs Minister of External Affairs
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AUSTRIA
and

LIECHTENSTEIN

Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and fortune (with Final Protocol).
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Authentic text: German.

Registered by Austria on 8 March 1971.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DEM FURSTENTUM LIECHTENSTEIN ZUR VER-
MEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM
GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM
VERMOGEN

Die Republik Osterreich und das Ffirstentum Liechtenstein sind,
von dem Wunsche geleitet, auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen
und vom Verm6gen die Doppelbesteuerung zu vermeiden, iibereingekommen,
das nachstehende Abkommen abzuschlieen. Zu diesem Zweck haben zu
ihren Bevollmdchtigten ernannt :
Der Bundesprdsident der Republik Osterreich

Herrn Sektionschef Dr. Josef Hammerschmidt;

Seine Durchlaucht, der Regierende Fiirst von und zu Liechtenstein
Herrn Dr. Gerard Batliner, Regierungschef des Fiirstentums Liechten-

stein.
Die Bevollmdchtigten haben, nachdem sie sich ihre Vollmachten

mitgeteilt und diese in guter und gehbriger Form befunden haben, folgendes
vereinbart

Artikel 1

PERS6NLICHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt ffir Personen, die gemdiB Artikel 4 in einem
der beiden Vertragstaaten ansdssig sind.

Artikel 2

UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Riicksicht auf die Art der Erhebung,
ffir Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen, die ffir Rechnung eines
der beiden Vertragstaaten oder seiner Gebietsk6rperschaften erhoben
werden.

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle
ordentlichen und auBerordentlichen Steuern, die vom Gesamteinkommen,
vom Gesamtvermbgen oder von Teilen des Einkommens oder des Vermdgens
erhoben werden, einschlieBlich der Steuern vom Gewinn aus der Verdul3erung
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beweglichen oder unbeweglichen Vermbgens sowie der Steuern vom Ver-
mbgenszuwachs.

(3) Zu den zur Zeit bestehenden Steuern, ffir die das Abkommen
gilt, gehbren insbesondere
a) in Osterreich :

i) die Einkommensteuer;
ii) die Kbrperschaftsteuer;

iii) die Verm6gensteuer;
iv) der Beitrag vom Einkommen zur Fbrderung des Wohnbaues

und ffir Zwecke des Familienlastenausgleiches;
v) der Beitrag vom Einkommen zum Katastrophenfonds;

vi) die Sonderabgabe vom Einkommen;
vii) der Beitrag vom Vermbgen zum Katastrophenfonds;

viii) die Sonderabgabe vom Vermbgen;
ix) die Aufsichtsratsabgabe;
x) die Gewerbesteuer einschieBlich der Lohnsummensteuer;

xi) die Grundsteuer;
xii) die Abgabe von land- und forstwirtschaftichen Betrieben;
xiii) die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstiicken;
xiv) die Abgabe von Vermbgen, die der Erbschaftssteuer entzogen

sind;
xv) die Beitrdge von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben zum

Ausgleichsfonds ffir Familienbeihilfen;
b) in Liechtenstein :

i) die Erwerbssteuer;
ii) die Gesellschaftssteuern;

iii) die Grundstiicksgewinnsteuer;
iv) die Vermbgensteuer;
v) die Couponsteuer.

(4) Das Abkommen gilt auch ffir alle Steuern gleicher oder ahnlicher
Art, die kiinftig neben den zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren
Stelle erhoben werden. Die zustdndigen Beh6rden der Vertragstaaten
teilen einander am Ende eines *jeden Jahres die in ihren Steuergesetzen
eingetretenen Anderungen mit.

Artikel 3

ALLGEMEINE DEFINITIONEN

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts
anderes erfordert :
a) umfaBt der Ausdruck ,,Person" natfirliche Personen, Gesellschaften

und alle anderen Personenvereinigungen;
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b) bedeutet der Ausdruck ,,Gesellschaft" juristische Personen oder Rechts-
trd.ger, die fur die Besteuerung wie juristische Personen behandelt
werden;

c) bedeuten die Ausdrficke ,,Unternehmen eines Vertragstaates" und
,,Unternehmen des anderen Vertragstaates", je nachdem, ein Unter-
nehmen, das von einer in einem Vertragstaat ansdssigen Person betrieben
wird, oder ein Unternehmen, das von einer in dem anderen Vertragstaat
ansdssigen Person betrieben wird;

d) bedeutet der Ausdruck ,,zustdndige Behbrde"
1. in Osterreich : der Bundesminister ffir Finanzen,
2. in Liechtenstein : die Regierung des Fiirstentums Liechtenstein.

(2) Bei Anwendung des Abkommens durch einen Vertragstaat hat,
wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders
definierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates
fiber die Steuern zukommt, welche Gegenstand des Abkommens sind.

Artikel 4

STEUERLICHER WOHNSITZ

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine in einem
Vertragstaat ansdssige Person" :

a) eine natfirliche Person, die nach dem Recht dieses Staates dort auf
Grund ihres Wohnsitzes, ihres stdndigen Aufenthaltes oder eines anderen
dhnlichen Merkmals steuerpflichtig ist, und

b) eine juristische Person, die ihren Sitz und ihre tatsdchliche Geschdftsleitung
in diesem Staat hat.

(2) Ist nach Absatz 1 eine natiirliche Person in beiden Vertragstaaten
ansdssig, so gilt folgendes :
a) Die Person gilt als in dem Vertragstaat ansdssig, in dem sie fiber eine

standige Wohnstatte verfigt. Verfiigt sie in beiden Vertragstaaten
fiber eine standige Wohnstdtte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansdssig,
zu dem sie die engeren persbnlichen und wirtschaftlichen Beziehungen
hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen).

b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaat die Person
den Mittelpunkt der Lenensinteressen hat, oder verfiigt sie in keinem
der Vertragstaaten iber eine stfindige Wohnstdtte, so gilt sie als in
dem Vertragstaat ansdssig, in dem sie ihren gewbhnlichen Aufenthalt
hat.

c) Hat die Person ihren gewbhnlichen Aufenthalt in beiden Vertragstaaten
oder in keinem der Vertragstaaten, so gilt sie als in dem Vertragstaat
ansdssig, dessen Staatsangehbrigkeit sie besitzt.
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d) Besitzt die Person die Staatsangehbrigkeit beider Vertragstaaten oder
keines Vertragstaates, so werden die Vertragstaaten versuchen, die
Frage gemdiB Artikel 25 zu regeln.

(3) Eine in einem Vertragstaat unterhaltene stdndige Wohnstdtte
begriindet nur dann einen Wohnsitz im Sinne dieses Abkommens, wenn
der Inhaber der Wohnstdtte in diesem Staat die fremdenpolizeilichen Voraus-
setzungen ffir einen dauernden Aufenthalt erfillt.

(4) Eine Personengesellschaft gilt nur insoweit als eine in einem Ver-
tragstaat ansdissige Person, als die an ihr beteiligten Gesellschafter nach
den Bestimmungen dieses Artikels in diesem Vertragstaat ansdssig sind.

Artikel 5

BETRIEBSTATTE

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "Betriebstdtte"
eine feste Geschftseinrichtung, in der die Tdtigkeit des Unternehmens
ganz oder teilweise ausgeiibt wird.

(2) Der Ausdruck "Betriebstdtte" umfat insbesondere:

a) einen Ort der Leitung,
b) eine Zweigniederlassung,
c) eine Geschdftsstelle,
d) eine Fabrikationsstdtte,
e) eine Werkstdtte,
f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Stdtte der Ausbeutung

von Bodenschdtzen,
g) eine Bauausfiihrung oder Montage, deren Dauer zwolf Monate fiber-

schreitet.

(3) Als Betriebstdtten gelten nicht:
a) Einrichtungen, die ausschliel3lich zur Lagerung, Ausstellung oder Aus-

lieferung von Giitern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;
b) Bestdnde von Gfitern oder Waren des Unternehmens, die ausschliel31ich

zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;
c) Bestdnde von Giitern oder Waren des Unternehmens, die ausschlie3lich

zu dem Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen
bearbeitet oder verarbeitet zu werden;

d) eine feste Geschdftseinrichtung, die ausschliel3lich zu dem Zweck unter-
halten wird, fur das Unternehmen Gfiter oder Waren einzukaufen oder
Informationen zu beschaffen.

(4) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhdngigen Vertreters
im Sinne des Absatzes 5 - in einem Vertragstaat fir ein Unternehmen
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des anderen Vertragstaates tdtig, so gilt eine in dem erstgenannten Staat
gelegene Betriebstatte als gegeben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt,
im Namen des Unternehmens Vertrage abzuschlie3en, und die Vollmacht
in diesem Staat gewohnlich ausfibt, es sei denn, daB sich ihre Tdtigkeit
auf den Einkauf von Gfitern oder Waren fur das Unternehmen beschrdnkt.

(5) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb
so behandelt, als habe es eine Betriebstdtte in dem anderen Vertragstaat,
weil es dort seine Tdtigkeit durch einen Makler, Kommissiond.r oder einen
anderen unabhdingigen Vertreter ausfibt, sofern diese Personen im Rahmen
ihrer ordentlichen Geschftstatigkeit handeln.

(6) Allein dadurch, daB eine in einem Vertragstaat ansdssige Gesellschaft
eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird,
die in dem anderen Vertragstaat ansdssig ist oder dort (entweder durch
eine Betriebstatte oder in anderer Weise) ihre Tdtigkeit ausfibt, wird eine
der beiden Gesellschaften nicht zur Betriebstdtte der anderen.

Artikel 6

EINKONFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERM6GEN

(1) Einkfinfte aus unbeweglichem Vermbgen dfirfen in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem dieses Vermigen liegt.

(2) Der Ausdruck "unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach
dem Recht des Vertragstaates, in dem das Vermbgen liegt. Der Ausdruck
umfaBt in jedem Fall das Zubehbr zum unbeweglichen Verm6gen, das
lebende und tote Inventar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die
Rechte, auf die die Vorschriften des Privatrechts fiber Grundstficke Anwen-
dung finden, die Nutzungsrechte an unbeweglichem Verm6gen sowie die
Rechte auf verdinderliche oder feste Vergfitungen ffir die Ausbeutung oder
das Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und anderen
Bodenschdtzen.

(3) Absatz 1 gilt ffir Einkiinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der
Vermietung oder Verpachtung sowie j eder anderen Art der Nutzung unbeweg-
lichen Vermbgens.

(4) Die Absditze 1 und 3 gelten auch fir Einkfinfte aus unbeweglichem
VermSgen eines Unternehmens und ffir Einkiinfte aus unbeweglichem
Vermigen, das der Ausfibung eines freien Berufes dient.

Artikel 7

UNTERNEHMENSGEWINNE

(1) Gewinne eines Untemehmens eines Vertragstaates dfirfen nur
in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, daB das Unternehmen seine
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Tdtigkeit im anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte
ausifibt. Obt das Unternehmen seine Tdtigkeit in dieser Weise aus, so diirfen
die Gewinne des Unternehmens in dem anderen Staat besteuert werden,
jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebstdtte zugerechnet werden k6nnen.

(2) tbt ein Unternehmen eines Vertragstaates seine Tdtigkeit in
dem anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstdtte aus, so
sind in jedem Vertragstaat dieser Betriebstdtte die Gewinne zuzurechnen,
die sie hatte erzielen kbnnen, wenn sie eine gleiche oder dhnliche Tditigkeit
unter gleichen oder dhnlichen Bedingungen als selbstdndiges Unternehmen
ausgeiibt hdtte und im Verkehr mit dem Unternehmen, dessen Betriebstatte
sie ist, v6llig unabhdngig gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstatte werden die
ffir diese Betriebstdtte entstandenen Aufwendungen, einschliel3lich der
Geschdftsfiihrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zuge-
lassen, gleichgiiltig, ob sie in dem Staat, in dem die Betriebstatte liegt,
oder anderswo entstanden sind.

(4) Soweit es in einem Vertragstaat iblich ist, die einer Betriebstatte
zuzurechnenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unter-
nehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, schlielt Absatz 2 nicht
aus, daB dieser Vertragstaat die zu besteuernden Gewinne nach der fiblichen
Aufteilung ermittelt; die Art der angewendeten Gewinnaufteilung muB
jedoch so sein, da3 das Ergebnis mit den Grundsdtzen dieses Artikels
iibereinstimmt.

(5) Bei Anwendung der vorstehenden Absdtze sind die der Betriebstdtte
zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei
denn, daB ausreichende Griinde dafiir bestehen, anders zu verfahren.

(6) Gehbren zu den Gewinnen Einkiinfte, die in anderen Artikeln
dieses Abkommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener
Artikel durch die Bestimmungen dieses Artikels nicht berfihrt.

(7) Die Bestimmungen dieses Artikels sind auch auf Gewinnanteile
aus einer Beteiligung als stiller Gesellschafter an einem Unternehmen
anzuwenden.

Artikel 8

EISENBAHNUNTERNEHMEN

Gewinne aus dem Betrieb von Eisenbahnunternehmen eines der beiden
Vertragstaaten, die ihren Betrieb auf das Gebiet des anderen Vertragstaates
ausdehnen, diirfen nur im erstgenannten Staat besteuert werden.
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Artikel 9

VERBUNDENE UNTERNEHMEN

Wenn
a) ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar

an der Geschdftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unter-
nehmens des anderen Vertragstaates beteiligt ist, oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschdfsleitung,
der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens eines Vertragstaates
und eines Unternehmens des anderen Vertragstaates beteiligt sind,

und in diesen Fdillen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer
kaufmd.nnischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart
oder auferlegt werden, die von denen abweichen, die unabhingige Unter-
nehmen miteinander vereinbaren wiirden, so diirfen die Gewinne, die eines
der Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt, hdtte wegen dieser Beding-
ungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet
und entsprechend besteuert werden.

Artikel 10

DIVIDENDEN

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Gesellschaft
an eine in dem anderen Vertragstaat ansdssige Person zahlt, dfirfen in
dem anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Dividenden diirfen jedoch in dem Vertragstaat, in dem die
die Dividenden zahlende Gesellschaft ansdssig ist, nach dem Recht dieses
Staates besteuert werden; die Steuer darf aber 15 vom Hundert des Brutto-
betrages der Dividenden nicht fibersteigen. Dieser Absatz befiihrt nicht
die Besteuerung der Gesellschaft in bezug auf die Gewinne, aus denen
die Dividenden gezahlt werden.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Dividenden" bedeutet
Einkuinfte aus Aktien, GenuBaktien oder Genul3scheinen, Kuxen, Grin-
deranteilen oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit
Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende
Einkiinfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, in dem die ausschiittende
Gesellschaft ansaLssig ist, den Einkiinften aus Aktien gleichgestellt sind.

(4) Die Absdtze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragstaat ansdssige Empfdnger der Dividenden in dem anderen Vertrag-
staat, in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansdssig ist, eine
Betriebstdtte hat und die Beteiligung, fur die die Dividenden gezahlt werden,
tatsdchlich zu dieser Betriebstdtte gehbirt. In diesem Fall ist Artikel 7
anzuwenden.
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(5) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansdssige Gesellschaft Gewinne
oder Einkiinfte aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere Staat
weder die Dividenden besteuern, die die Gesellschaft an nicht in diesem
anderen Staat ansdssige Personen zahlt, noch Gewinne der GeseUschaft
einer Steuer fiir nicht ausgeschiittete Gewinne unterwerfen, selbst wenn
die gezahlten Dividenden oder die nicht ausgeschiitteten Gewinne ganz
oder teilweise aus in dem anderen Staat erzielten Gewinne oder Einkiinften
bestehen. Dies gilt nicht, wenn der Empfdnger der Dividenden in dem anderen
Vertragstaat eine Betriebstdtte hat und die Beteiligung, ffir die die Dividen-
den gezahlt werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstdtte geh6rt.

Artikel 11

ZINSEN

(1) Zinsen, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem
anderen Vertragstaat ansdssige Person gezahlt werden, dfirfen in dem
anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Zinsen diirfen jedoch in dem Vertragstaat, aus dem sie stam-
men, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf
aber 10 vom Hundert des Betrages der Zinsen nicht fibersteigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Zinsen" bedeutet
Einkiinfte aus 5ffentlichen Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie
durch Pfandrechte an Grundstilcken gesichert oder mit einer Gewinn-
beteiligung ausgestattet sind, und aus Forderungen jeder Art sowie alle
anderen Einkiinfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, aus dem sie
stammen, den Einkiinfte aus Darlehen gleichgestellt sind.

(4) Die Absdtze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragstaat ansdssige Empfdnger der Zinsen in dem anderen Vertragstaat,
aus dem die Zinsen stammen, eine Betriebstdtte hat und die Forderung,
ffir die die Zinsen gezahlt werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstdtte gehort.
In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(5) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend, wenn
der Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner Gebietskbrperschaften oder
eine in diesem Staat ansdissige Person ist. Hat aber der Schuldner der Zinsen,
ohne Riicksicht darauf, ob er in einem Vertragstaat ansdssig ist oder nicht,
in einem Vertragstaat eine Betriebstdtte und ist die Schuld, ffir die die
Zinsen gezahlt werden, fir Zwecke der Betriestdtte eingegangen worden
und trdigt die Betriebstdtte die Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem
Vertragstaat stammend, in dem die Betriebstdtte liegt.

(6) Bestehen zwischen Schuldner und Gldubiger oder zwischen jedem
von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ibersteigen
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deshalb die gezahlten Zinsen, gemessen an der zugrunde liegenden Forderung,
den Betrag, den Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart
hdtten, so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet.
In diesem Fall kann der fibersteigende Betrag nach dem Recht jedes Ver-
tragstaates und unter Beriicksichtigung der anderen Bestimmungen dieses
Abkommens besteuert werden.

Artikel 12

LIZENZGEBOHREN

(1) Lizenzgebiihren, die aus einem Vertragstaat stammen und an
eine in dem anderen Vertragstaat ansd.ssige Person gezahlt werden, diirfen
in dem anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Lizenzgebiihren dtirfen jedoch in dem Vertragstaat, aus dem
sie stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer
darf aber nicht ifiersteigen :
a) 5 vom Hundert des Betrages der Lizenzgebfihren, wenn sie von einem

Unternehmen des anderen Vertragstaates, das dort einen industriellen
Produktionsbetrieb besitzt, sei es unmittelbar oder fiber eine in diesem
anderen Staat ansdssige Patentverwertungsgesellschaft, bezogen werden;

b) 10 vom Hundert des Betrages der Lizenzgebfihren in allen anderen
Falen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Lizenzgebiihren"
bedeutet Vergiitungen jeder Art, die ffir die Benutzung oder ffir das Recht
auf Benutzung von Urheberrechten an literarischen, kfinstlerischen oder
wissenschaftlichen Werken, einschlieflich kinematographischer Filme, von
Patenten, Marken, Mustern oder Modellen, Pldnen, geheimen Formeln
oder Verfahren oder ffir die Benutzung oder das Recht auf Benutzung
gewerblicher, kaufmdnnischer oder wissenschaftlicher Ausrfistungen oder
ffir die Mitteilung gewerblicher, kaufmdnnischer oder wissenschaftlicher
Erfahrungen gezahlt werden.

(4) Die Absdtze I und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragstaat ansdssige Empfdnger der Lizenzgebiihren in dem anderen
Vertragstaat, aus dem die Lizenzgebiihren stammen, eine Betriebstdtte
hat und die Rechte oder Vermbgenswerte, fur die die Lizenzgebfihren
gezahlt werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstdtte gehbren. In diesem
Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(5) Bestehen zwischen Schuldner und Gldubiger oder zwischen jedem
von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und fibersteigen
deshalb die gezahlten Lizenzgebfihren, gemessen an der zugrunde liegenden
Leistung, den Betrag, den Schuldner und Gldubiger ohne diese Beziehungen
vereinbart hdtten, so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag
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angewendet. In diesem Fall kann der fibersteigende Betrag nach dem Recht
jedes Vertragstaates und unter Beruicksichtigung der anderen Bestimmungen
dieses Abkommens besteuert werden.

(6) Lizenzgebfihren gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend,
wenn der Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner Gebietsk6rperschaften
oder eine in diesem Staat ansdssige Person ist. Hat aber der Schuldner
der Lizenzgebiihren, ohne Rficksicht darauf, ob er in einem Vertragstaat
ansdssig ist oder nicht, in einem Vertragstaat eine Betriebstatte und ist
die Verpflichtung, ffir die die Lizenzgebfihren gezahlt werden, ffir Zwecke
der Betriebstdtte eingegangen worden und trdgt die Betriebstatte die Lizenz-
gebfihren, so gelten die Lizenzgebfihren als aus dem Vertragstaat stammend,
in dem die Betriebstdtte liegt.

Artikel 13

GEWINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON VERM6GEN

(1) Gewinne aus der VerduBerung unbeweglichen Verm6gens im
Sinne des Artikels 6 Absatz 2 dfirfen in dem Vertragstaat besteuert werden,
in dem dieses Vermbgen liegt.

(2) Gewinne aus der VerduBerung beweglichen Verm6gens, das Betriebs-
verm6gen einer Betriebstdtte darstellt, die ein Unternehmen eines Vertrag-
staates in dem anderen Vertragstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung
geh6rt, fiber die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person ffir die Ausfibung
eines freien Berufes in dem anderen Vertragstaat verffigt, einschlie3lich
derartiger Gewinne, die bei der Verdul3erung einer solchen Betriebstdtte
(allein oder zusammen mit dem fibrigen Unternehmen) oder einer solchen
festen Einrichtung erzielt werden, dfirfen in dem anderen Staat besteuert
werden.

(3) Gewinne aus der VerduBerung des in den Absdtzen 1 und 2 nicht
genannten Verm6gens dfirfen nur in dem Vertragstaat besteuert werden,
in dem der VerauBerer ansassig ist.

Artikel 14

SELBSTANDIGE ARBEIT

(1) Einkfinfte, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person aus
einem freien Beruf oder aus sonstiger selbstdndiger Tdtigkeit ahnlicher
Art bezieht, dfirfen nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn,
da3 die Person ffir die Ausfibung ihrer Tdtigkeit in dem anderen Vertragstaat
regelmdaBig fiber eine feste Einrichtung verffigt. Verffigt sie fiber eine solche
feste Einrichtung, so dfirfen die Einkfinfte in dem anderen Staat besteuert
werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Einrichtung zugerechnet
werden kbnnen.
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(2) Der Ausdruck "freier Beruf" umfaBt insbesondere die selbstdndig
ausgeiibte wissenschaftliche, literarische, kiinstlerische, erzieherische oder
unterrichtende Tdtigkeit sowie die selbstdndige Tdtigkeit der Arzte, Rechts-
anwdlte, Ingenieure, Architekten und Wirtschaftstreuhd.nder.

Artikel 15

UNSELBSTANDIGE ARBEIT

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 18, 19 und 20 Absatz 2 dfirfen Gehdlter,
Lohne und dhnliche Vergfitungen, die eine in einem Vertragstaat ansdssige
Person aus unselbstdndiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert
werden, es sei denn, daB die Arbeit in dem anderen Vertragstaat ausgefibt
wird. Wird die Arbeit dort ausgefibt, so dirfen die daffir bezogenen Vergfi-
tungen in dem anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 diirfen Vergiitungen, die eine in einem
Vertragstaat ansdssige Person fur eine in dem anderen Vertragstaat ausgeibte
unselbstdndige Arbeit bezieht, nur in dem erstgenannten Staat besteuert
werden, wenn

a) der Empfdnger sich in dem anderen Staat insgesamt nicht langer als
183 Tage wdhrend des betreffenden Steuerjahres aufhilt, und

b) die Vergiitungen von einem Arbeitgeber oder ffdr einen Arbeitgeber
gezahlt werden, der nicht in dem anderen Staat ansdissig ist, und

c) die Vergiitungen nicht von einer Betriebstdtte oder einer festen Einrichtung
getragen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen Staat hat.

(3) RegelmalBig wiederkehrende Bezilge oder Unterstfitzungen, die
von den Osterreichischen Bundesbahnen an liechtensteinische Staatsange-
h6rige, die ihren Wohnsitz in Liechtenstein haben, mit Riicksicht auf ihre
gegenwdrtige oder friihere Dienst- oder Arbeitsleistung gewdhrt werden
(Besoldungen, Lbhne, Ruhe- oder Versorgungsgenfisse u. dgl.), unterliegen
der Besteuerung nur in Liechtenstein.

(4) Einkfinfte aus unselbstdndiger Arbeit solcher Personen, die in
einem Vertragstaat in der Ndhe der Grenze ansdssig sind und im anderen
Staat in der Nahe der Grenze ihren Arbeitsort haben und sich in der Regel
an jedem Arbeitstag von ihrem Wohnort dorthin begeben (Grenzgdnger),
werden in dem Vertragstaat besteuert, in dem sie ansdssig sind. Der Staat
des Arbeitsortes ist jedoch berechtigt, von den erwdihnten Einkiinften
eine Steuer von htchstens vier vom Hundert im Abzugsweg an der Quele
zu erheben.

Artikel 16

AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERGtYTUNGEN

Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergiitungen und dhnliche Zahlungen
die eine in einem Vertragstaat ansassige Person in ihrer Eigenschaft als
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Mitglied des Aufsichts- oder Verwaltungsrates einer Gesellschaft bezieht,
die in dem anderen Vertragstaat ansdssig ist, durfen in dem anderen Staat
besteuert werden.

Artikel 17

KUTNSTLER UND SPORTLER

(1) Ungeachtet der Artikel 14 und 15 dfirfen Einkiinfte, die berufsmf~ige
Kiinstler, wie Bfihnen-, Film-, Rundfunk- oder Fernsehkiinstler und Musiker
sowie Sportler aus ihrer in dieser Eigenschaft pers6nlich ausgefibten Tdtigkeit
beziehen, in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sie diese Tdtigkeit
ausifben.

(2) Flie3en Einkiinfte in bezug auf pers6nlich ausgeiibte Tdtigkeiten
der im Absatz 1 genannten Personen nicht diesen selbst, sondern anderen
Personen zu, so diirfen diese Einktinfte ungeachtet der Bestimmungen
der Artikel 7, 14 und 15 in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem
die Tdtigkeit dieser Personen ausgeiibt wird.

Artikel 18

RUHEGEH-LTER

Vorbehaltlich des Artikels 19 Absatz 1 duirfen Rugehehdlter und dhnliche
Vergiitungen, die einer in einem Vertragstaat ansdssigen Person fdr friihere
unselbstdndige Arbeit gezahlt werden; nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 19

OFFENTLICHE FUNKTIONEN

(1) Vergfitungen, einschlieBlich der Ruhegehilter, die von einem Ver-
tragstaat oder einer seiner Gebietskbrperschaften unmittelbar oder aus
einem von diesem Staat oder der Gebietsk6rperschaft errichteten Sonder-
verm6gen an eine natiirliche Person ffir die diesem Staat oder der Gebiets-
kirperschaft in AusUbung iffentlicher Funktionen erbrachten Dienste
gezahlt werden, diirfen nur in diesem Staat besteuert werden.

(2) Auf Vergiitungen oder Ruhegehdlter ftir Dienstleistungen, die
im Zusammenhang mit einer kaufmdnnischen oder gewerblichen Tdtigkeit
eines der Vertragstaaten oder einer seiner Gebietskbrperschaften erbracht
werden, finden die Artikel 15, 16 und 18 Anwendung.
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Artikel 20

STUDENTEN

(1) Zahlungen, die ein Student oder Lehrling, der in einem Vertragstaat
ansassig ist oder vorher dort ansdssig war und der sich in dem anderen Ver-
tragstaat ausschlieBlich zum Studium oder zur Ausbildung aufhdlt, ffir
seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhdlt, werden in
dem anderen Staat nicht besteuert, sofern ihm diese Zahlungen aus Quellen
auBerhalb des anderen Staates zuflieBen.

(2) Vergiitungen, die die in Absatz 1 genannten Personen ftir eine
unselbstindige Tdtigkeit beziehen, die in dem anderen Staat ausschlieBlich
zu dem Zweck ausgeflbt wird, praktische Berufserfahrung zu erwerben,
und deren Dauer einen Zeitraum von 183 Tagen im Steuerjahr nicht fiber-
schreitet, diirfen in diesem Staat nicht besteuert werden.

Artikel 21

NICHT AUSDRUCKLICH ERWAHNTE EINKt NFTE

Die in den vorstehenden Artikeln nicht ausdrilcklich erwdhnten Ein-
kiinfte einer in einem Vertragstaat ansdssigen Person diirfen nur in diesem
Staat besteuert werden.

Artikel 22

VERMOGEN

(1) Unbewegliches Vermbgen im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 darf
in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses Vermbgen liegt.

(2) Bewegliches Vermbgen, das Betriebsvermbgen einer Betriebstatte
eines Unternehmens darstellt oder das zu einer der Ausilbung eines freien
Berufes dienenden festen Einrichtung gehbrt, darf in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem sich die Betriebstdtte oder die feste Einrichtung
befindet. Dasselbe gilt fMir Beteiligungen als stiller Gesellschafter an einem
Unternehmen.

(3) Vermbgen von Eisenbahnunternehmen eines der beiden Vertrag-
staaten, die ihren Betrieb auf das Gebiet des anderen Vertragstaates aus-
dehnen, darf nur im erstgenannten Staat besteuert werden.

(4) Alle anderen Vermdgensteile einer in einem Vertragstaat ansdssigen
Person diirfen nur in diesem Staat besteuert werden.
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Artikel 23

METHODEN ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

(1) Bezieht eine in Osterreich ansdssige Person Einkiinfte oder hat
sie Verm6gen und diirfen diese Einkiinfte oder dieses Verm6gen nach diesem
Abkommen in Liechtenstein besteuert werden, so nimmt Osterreich, vor-
behaltlich des Absatzes 2, diese Einkiinfte oder dieses Vermbgen von der
Besteuerung aus; Osterreich darf aber bei der Festsetzung der Steuer fur
das iibrige Einkommen oder das iibrige Vermbgen dieser Person den Steuer-
satz anwenden, der anzuwenden ware, wenn die betreffenden Einkiinfte
oder das betreffende Vermbgen nicht von der Besteuerung ausgenommen
wdren.

(2) Bezieht eine in Osterreich ansdssige Person Einkiinfte, die nach
den Artikeln 7, 10, 11, 12, 13 Absatz 2, 15 und 16 in Liechtenstein besteuert
werden dfirfen, so rechnet Osterreich auf die vom Einkommen dieser Person
zu erhebende Steuer den Betrag an, der der in Liechtenstein gezahlten
Steuer entspricht. Der anzurechnende Betrag darf jedoch den Teil der
vor der Anrechnung ermittelten Steuer nicht iibersteigen, der auf die Ein-
kiinfte entfillt, die aus Liechtenstein bezogen werden.

(3) Bezieht eine in Liechtenstein ansdssige Person Einkuinfte oder
hat sie Vermbgen und diirfen diese Einkiinfte oder dieses Vermigen nach
diesem Abkommen in Osterreich besteuert werden, so nimmt Liechtenstein,
vorbehaltlich des Absatzes 4, iese Einkiinfte oder dieses Verm6gen von
der Besteuerung aus; Liechtenstein darf aber bei der Festsetzung der Steuer
ffir das iibrige Einkommen oder das iibrige Verm6gen dieser Person den
Steuersatz anwenden, der anzuwenden wdire, wenn die betreffenden Einkiinfte
oder das betreffende Verm6gen nicht von der Besteuerung ausgenommen
wdren.

(4) Bezieht eine in Liechtenstein ansassige Person Einkiinfte, die
nach den Artikeln 10, 11, 12 und 15 Absatz 4 in Osterreich besteuert werden
ddirfen, so rechnet Liechtenstein auf die vom Einkommen dieser Person
zu erhebende Steuer den Betrag an, der der in Osterreich gezahlten Steuer
entspricht. Der anzurechnende Betrag darf jedoch den Teil der vor der
Anrechnung ermittelten Steuer nicht iibersteigen, der auf die Einkiinfte
entfdillt, die aus Osterreich bezogen werden.

Article 24

GLEICHBEHANDLUNG

(1) Die Staatsangehbrigen eines Vertragstaates dfirfen in dem anderen
Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhangenden
Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als
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die Besteuerung und die damit zusammenhdngenden Verpflichtungen,
denen die Staatsangehbrigen des anderen Staates unter gleichen Verhiltnissen
unterworfen sind oder unterworfen werden kbnnen.

(2) Der Ausdruck "Staatsangeh6rige" bedeutet

a) alle natfirlichen Personen, die die Staatsangehbrigkeit eines Vertragstaates
besitzen;

b) alle juristischen Personen, Personengesellschaften und anderen Personen-
vereinigungen, die nach dem in einem Vertragstaat geltenden Recht
errichtet worden sind.

(3) Die Besteuerung einer Betriebstdtte, die ein Unternehmen eines
Vertragstaates in dem anderen Vertragstaat hat, darf in dem anderen
Staat nicht ungiinstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen des
anderen Staates, die die gleiche Tdtigkeit ausfiben.

Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen
Vertragstaat, den in dem anderen Vertragstaat ansdssigen Personen Steuer-
freibetrdge, -vergiinstigungen und -ermdf3igungen auf Grund des Personen-
standes oder der Familienlasten zu gewdhren, die er den in seinem Gebiet
ansdssigen Personen gewdhrt.

(4) Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder
teilweise, unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat
ansdissigen Person oder mehreren solchen Personen gehdrt oder ihrer Kontrolle
unterliegt, diirfen in dem erstgenannten Vertragstaat weder einer Besteuerung
noch einer damit zusammenhdngenden Verpflichtung unterworfen werden,
die anders oder belastender sind als die Besteuerung und die damit zusammen-
hdngenden Verpflichtungen, denen andere dihnliche Unternehmen des
erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen werden kbnnen.

Artikel 25

VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

(1) Ist eine in einem Vertragstaat ansdssige Person der Auffasung,
daB die MaBnahmen eines Vertragstaates oder beider Vertragstaaten fir
sie zu einer Besteuerung geffihrt haben oder fiihren werden, die diesem
Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach innerstaat-
lichem Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der
zustdndigen Behbrde des Vertragstaates unterbreiten, in dem sie ansdssig
ist.

(2) Halt diese zustdndige Beh6rde die Einwendung fdr begriindet
und ist sie selbst nicht in der Lage, eine befriedigende Lbsung herbeizuffihren,
so wird sie sich bemihen, den Fall nach Verstdndigung mit der zustdndigen
Behbrde des anderen Vertragstaates so zu regeln, daB eine dem Abkommen
nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird. Die zustdndigen Beh6rden
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der beiden Vertragstaaten werden einander dabei alle Auskiinfte erteilen,
die fiir die Beurteilung des Falles von Bedeutung sind oder sein konnten.

(3) Die zustnIndigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich bemtihen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des
Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen.
Sie kbnnen auch gemeinsam dariiber beraten, wie eine Doppelbesteuerung
in Fdllen, die in dem Abkommen nicht behandelt sind, vermieden werden
kann.

(4) Die zustdndigen Behdrden der Vertragstaaten k6nnen zur Herbei-
fiihrung einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absdtze unmittelbar
miteinander verkehren. Erscheint ein mfindlicher Meinungsaustausch
ftir die Herbeiffilhrung der Einigung zweckmil3ig, so kann ein solcher
Meinungsaustausch in einer Kommission durchgefiihrt werden, die aus
Vertretern der zustdndigen Beh6rden der Vertragstaaten besteht.

Artikel 26

EINSCHRANKUNG DES GELTUNGSBEREICHES

Dieses Abkommen findet auf Gesellschaften und Treuhandvermdgen,
die nach dem liechtensteinischen Steuerrecht von einer Verm5gens-, Erwerbs-
und Ertragsteuer befreit sind (auf Grund von Artikel 83 und 84 des Steuer-
gesetzes vom 30. Jd.nner 1961) nur insoweit Anwendung, als an solchen
Gesellschaften oder Treuhandvermbgen in Liechtenstein ansdssige natfirliche
Personen oder K6rperschaften, Stiftungen und Anstalten des liechtenstei-
nischen 6ffentlichen Rechts unmittelbar beteiligt oder begtinstigt sind.

Artikel 27

INKRAFTTRETEN

(1) Dieses Abkommen sol ratifiziert und die Ratifikationsurkunden
sollen so bald wie m6glich in Wien ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft, und seine Bestimmungen finden Anwendung auf die
Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen, die ffir die Zeit nach dem
31. Dezember 1968 erhoben werden.

Artikel 28

AUSSERKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem der
Vertragstaaten gekiindigt worden ist. Jeder Vertragstaat kann das Abkom-
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men auf diplomatischem Wege unter Einhaltung einer Frist von mindestens
sechs Monaten zum Ende eines Kalenderjahres kiindigen. In diesem Fall
findet das Abkommen nicht mehr Anwendung auf die Steuern vom Einkom-
men und vom Vermbgen, die ffir die Zeit nach Ablauf des Kalenderjahres
erhoben werden, auf dessen Ende die Kiindigung erfolgt ist.

Zu URKUND DESSEN haben die hiezu gehbrig Bevollmdchtigten dieses
Abkommen unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Vaduz, am ffinften November eintausendneunhundert-
undneunundsechzig in zweifacher Urschrift.

Fir die Republik Osterreich

HAMMERSCHMIDT e. h.

Flit das Fiirstentum Liechtenstein

BATLINER e. h.

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen der Republik Osterreich
und dem Ffirstentum Liechtenstein abgeschlossenen Abkommens zur
Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom
Einkommen und vom Vermdgen haben die unterzeichneten Bevollmdchtigten
folgende ibereinstimmende Erkldrungen abgegeben, die einen intergrierenden
Bestandteil des Abkommens bilden :

Zu den Artikeln 1, 4, 12 Absatz 2 und 26:
(Yber das Vorliegen der nach den Artikeln 1, 4, 12 Absatz 2 und 26

flir die Anwendung des Abkommens erforderlichen Voraussetzungen werden
von den Abgabenbehbrden auf Verlangen des Abgabepflichtigen Bestdtigun-
gen ausgestellt.

Zu den Artikeln 10, 11 und 12
Die zustdindigen Beh6rden der beiden Vertragstaaten werden im gegen-

seitigen Einvernehmen und in (bereinstimmung mit ihren innnerstaatlichen
Verfahrensvorschriften regeln, vie die in den Artikeln 10 Absatz 2, 11
Absatz 2 und 12 Absatz 2 vorgesehenen Begrenzungen der Steuersditze
durchzuffihren sind.

Zu Artikel 15 Absatz 4
Die Abgabenbehbrden des Vertragstaates, in dem der Arbeitsort liegt,

werden den Grenzgdngern j dhrlich eine Bestiitigung liber die H6he der
im Abzugsweg einbehaltenen Steuern ausstellen.
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Zu den Artikeln 16 und 23 :

Artikel 23 Absatz 2 findet keine Anwendung auf Einkinfte im Sinn
des Artikels 16, die eine in Osterreich ansdssige natfirliche Person von
einer in Liechtenstein ansdssigen Gesellschaft bezieht, wenn der Empfd.nger
der Einkiinfte in dem in Artikel 27 Absatz 2 genannten Zeitpunkt liechten-
steinischer Staatsangeh6riger war und das Rechtsverhdltnis, aus dem diese
Einktinfte gezahlt werden, in diesem Zeitpunkt bestanden hat.

GESCHEHEN in Vaduz, am fiinften November eintausendneunhundert-
undneunundsechzig in zweifacher Urschrift.

Fur die Republik Osterreich

HAMMERSCHMIDT e. h.

Fur das Furstentum Liechtenstein

BATLINER e. h.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RES-
PECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE

The Republic of Austria and the Principality of Liechtenstein, desiring
to avoid double taxation with respect to taxes on income and fortune,
have agreed to conclude the following Agreement. For that purpose they
have appointed as their plenipotentiaries :

The Federal President of the Republic of Austria:
Dr. Joseph Hammerschmidt, Sektionschef;

His Serene Highness the Reigning Prince of Liechtenstein
Dr. Gerard Batliner, Head of Government of the Principality of Liech-

tenstein.
The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in

good and due form, have agreed as follows:

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who, in accordance with article 4,
are residents of either of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

(1) This Agreement shall apply to taxes on income and on fortune
imposed on behalf of either of the Contracting States or of its local author-
ities, irrespective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on fortune all ordinary
and extraordinary taxes imposed on total income, on total fortune, or on

I Came into force on 7 December 1970 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Vienna, in accordance with article 27.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION1 ENTRE LA Rt PUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LA PRINCIPAUTt DE LIECHTENSTEIN TENDANT A
1kVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA FOR-
TUNE

La Rdpublique d'Autriche et la Principaut6 de Liechtenstein, ddsireuses
d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts
sur la fortune, sont convenus de conclure la prdsente Convention. Us ont,
A cet effet, ddsign6 pour leurs pldnipotentiaires

Le Prdsident f~d6ral de la R~publique d'Autriche
M. Joseph Hammerschmidt, Sektionschef;

Son Altesse le Prince r6gnant de Liechtenstein :
M. G~rard Batliner, chef du Gouvernement de la Principaut6 de Liech-

tenstein.

Les pldnipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit

Article premier

PERSONNES AUXQUELLES LA PRtSENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui, conform6ment
a l'article 4, sont rdsidentes de l'un ou l'autre des deux ]ttats contractants.

Article 2

IMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PRPSENTE CONVENTION

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et
aux imp6ts sur la fortune prdlev~s, sous quelque forme que ce soit, pour
le compte de Fun ou l'autre des iktats contractants ou de leurs collectivit~s
locales.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu ou imp6ts sur la fortune
tous les imp6ts ordinaires ou extraordinaires frappant le revenu global

I Entree en vigueur le 7 decembre 1970 par 1'dchange des instruments de ratification, qui

a eu lieu k Vienne, conform~ment h larticle 27.
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elements of income or of fortune, including taxes on gains from the alienation
of movable or immovable property, as well as taxes on capital apprecia-
tion.

(3) The existing taxes to which the Agreement shall apply are, in
particular :
(a) In Austria:

(i) The income tax (Einkommensteuer):
(ii) The corporation tax (Kdrperschaftsteuer);

(iii) The tax on fortune (Vermdgensteuer);
(iv) The contribution from income for the promotion of residential

building and for the equalization of family burdens (Beitrag
Vom Einkommen zur F&rderung des Wohnbaues und far Zwecke
des Familienlastenausgleiches);

(v) The contribution from income to the Disaster Fund (Beitrag vom
Einkommen zum Katastrophenfonds);

(vi) The special tax on income (Sonderabgabe vom Einkommen);
(vii) The contribution from fortune to the Disaster Fund (Beitrag

vom Vermdgen zum Katastrophenfonds);
(viii) The special tax on fortune (Sonderabgabe vom Vermdgen);

(ix) The tax on directors' fees (Aufsichtsratsabgabe);

(x) The business tax (Gewerbesteuer), including the pay-roll tax
(Lohnsummensteuer);

(xi) The land tax (Grundsteuer);
(xii) The tax on agricultural and forestry enterprises (A bgabe von land-

und forstwirtschaftlichen Betrieben);
(xiii) The tax on the land value of undeveloped real estate (Abgabe

vom Bodenwert bei unbebauten Grundstiicken);
(xiv) The tax on property exempt from the inheritance tax (Abgabe

von Vermdgen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind);

(xv) The contributions from agricultural and forestry enterprises to
the equalization fund for family subsidies (Beitrge von land- und
forstwirtschaftlichen Betrieben zum A usgleichsfonds far Familien-
beihilfen);

(b) In Liechtenstein:
(i) The tax on earned income (Erwerbssteuer);

(ii) The company taxes (Gesellschaftssteuern);
(iii) The tax on profits from real estate (Grundsticksgewinnsteuer);

(iv) The tax on fortune (Vermdgensteuer);

(v) The coupon tax (Couponsteuer).

(4) The Agreement shall also apply to any identical or substantially
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ou la fortune globale ou certains 6l6ments du revenu ou de la fortune, y
compris les imp6ts auxquels sont assujettis les gains provenant de l'ali~nation
de biens mobiliers ou immobiliers et les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique sont, notam-
ment, h l'heure actuelle
a) En Autriche :

i) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer),
ii) L'imp6t sur les soci6t~s (K&rperschaftsteuer),

iii) L'imp6t sur la fortune (Vermdgensteuer),
iv) Les pr~l~vements sur le revenu au titre de l'aide h la construction

d'habitations et de la pdrdquation des charges de familles (Beitrag
vorn Einkommen zur F6rderung des Wohnbaues undffir Zwecke des
Familienlastenausgleiches),

v) Les pr~lTvements sur le revenu au titre du fonds de secours d'ur-
gence (Beitrag vom Einkommen zum Katastrophenfonds),

vi) L'imp6t spdcial sur le revenu (Sonderabgabe vom Einkommen),
vii) Les pr~l~vements sur la fortune au titre du fonds de secours

d'urgence (Beitrag vom Vermdgen zum Katastrophenfonds),
viii) L'imp6t sp6cial sur la fortune (Sonderabgabe vom Vermdgen),

ix) L'imp6t sur les jetons de pr6sence et tanti~mes (Aufsichtsrats-
abgabe),

x) La contribution des patentes (Gewerbesteuer), y compris l'imp6t
sur le montant des salaires payds (Lohnsummensteuer),

xi) L'imp6t foncier (Grundsteuer),
xii) L'imp6t sur les exploitations agricoles ou foresti~res (Abgabe

von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben),
xiii) La contribution fonci~re des propri~t6s non bAties (Abgabe vom

Bodenwert bei unbebauten Grundstiicken),
xiv) L'imp6t frappant les 6lments de fortune qui 6chappent h l'imp6t

sur les successions (A bgabe von Verm6gen, die der Erbschaftssteuer
entzogen sind),

xv) Les prdl~vements sur les exploitations agricoles ou foresti~res
au titre du fonds de pdr6quation des allocations familiales (Beitdge
von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben zum Ausgleichsfonds
far Familienbeihilfen),

b) Au Liechtenstein :
i) L'imp6t sur le revenu (Erwerbssteuer),

ii) Les imp6ts sur les soci~t~s (Gesellschaftssteuern),
iii) L'imp6t sur les gains provenant de la vente de propri6t~s (Grund-

st iicksgewinnsteuer),
iv) L'imp6t sur la fortune (Vermdgensteuer),
v) L'imp6t sur les dividendes (Couponsteuer).

4. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts de
No 11006



172 United Nations - Treaty Series 1971

similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of,
the existing taxes. At the end of each year, the competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of any changes which have been
made in their taxation laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "person" comprises an individual, a company and any other
body of persons;

(b) The "term company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(c) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on
by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State;

(d) The term "competent authority" means:
1. In Austria: the Federal Minister of Finance;
2. In Liechtenstein : the Government of the Principality of Liechtenstein.

(2) As regards the application of the Agreement by a Contracting State
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of that Contracting State
relating to the taxes which are the subject of the Agreement.

Article 4

FISCAL DOMICILE

(1) For the purpose of this Agreement, the term "resident of a Con-
tracting State" means :
(a) Any individual who, under the law of that State, is liable to taxation

therein by reason of his domicile, residence or any other criterion of a
similar nature;

(b) Any body corporate which has its head office and its place of effective
management in that State;

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual is
a resident of both Contracting States, the following shall apply :

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has a permanent home available to him. If he has a permanent home
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nature identique ou analogue qui pourraient ult~rieurement s'ajouter ou
se substituer aux imp6ts actuels. Les autorit6s comp6tentes des Itats
contractants se communiqueront, h la fin de chaque ann6e, toutes modifi-
cations apport~es h la lgislation fiscale des deux Etats.

Article 3

D] FINITIONS GtINERALES

1. Aux fins de la pr~sente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interpretation diffdrente :
a) Le mot < personne )) englobe les personnes physiques, les socidt~s et

tout autre groupement de personnes;

b) Le mot (#soci6t6 #> d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit
qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 h une personne morale;

c) Les mots ((entreprise de Fun des Rtats contractants # et ( entreprise
de l'autre Rtat contractant * ddsignent, respectivement, une entreprise
exploitde par un rdsident de Fun des Etats contractants et une entreprise
exploitde par un rdsident de l'autre Ittat contractant;

d) Les mots ( autorit6s compdtentes * ddsignent :
1. En Autriche : le Ministre f~d&ral des finances;
2. Au Liechtenstein: le Gouvernement de la Principaut6 de Liechtenstein.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par Fun des
iItats contractants, toute expression qui n'est pas ddfinie dans la pr6sente
Convention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui
donne la lgislation dudit IRtat relative aux imp6ts qui font l'objet de la
prsente Convention.

Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr~sente Convention, les mots ((r6sident de 1'un
des Etats contractants)) d~signent :
a) Toute personne physique qui, aux termes de la lgislation dudit ]Rtat,

est assujettie k l'imp6t dans cet IRtat du fait de son domicile, de sa rdsi-
dence ou eu 6gard h tout autre crit~re analogue;

b) Toute personne morale qui a son si~ge social ou le si~ge de sa direction
effective dans ledit IRtat.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve &tre, par application du
paragraphe 1, du pr6sent article, rdsidente des deux IRtats contractants,
il y a lieu d'appliquer les r~gles ci-apr~s :
a) Ladite personne est rdpute rdsidente de l'Etat oii elle a un foyer permanent

d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux
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available to him in both Contracting States, he shall be deemed to be
a resident of the Contracting State with which his personal and economic
relations are closest (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests can-
not be determined, or if he has not a permanent home available to him
in either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of
which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
Contracting States shall endeavour to settle the question in accordance
with article 25.

(3) The maintenance of a permanent home in a Contracting State shall
constitute domicile for the purposes of this Agreement only if the possessor
of the home fulfils in that State the conditions required of aliens for permanent
residence.

(4) A partnership shall be deemed to be a resident of a Contracting
State only in so far as the partners therein are residents of that Contracting
State in accordance with the provisions of this article.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry, or other place of extraction of natural resources;

(g) A building site or construction or assembly project which exists for more
than 12 months.

(3) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery

of goods or merchandise belonging to the enterprise;
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I tats contractants, elle est rdputde rdsidente de 'Rtat contractant
auquel l'unissent les liens personnels et 6conomiques les plus dtroits
(centre de ses intdr~ts vitaux);

b) S'il n'est pas possible de determiner dans lequel des deux Etats contrac-
tants se trouve le centre des intdr~ts vitaux de ladite personne, ou si
celle-ci n'a de foyer permanent d'habitation dans aucun des Rtats contrac-
tants, elle est rdput6e r6sidente de l'Etat contractant ofi elle sdjourne
habituellement;

c) Si ladite personne sjourne habituellement dans les deux Rtats contrac-
tants ou ne sdjourne habituellement dans aucun d'eux, elle est r~putde
rdsidente de 1'tat contractant dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux Etats contractants ou
si elle n'est ressortissante d'aucun d'eux, les deux Etats contractants
s'efforceront de r~gler la question conformdment h l'article 25.

3. Toute personne qui poss~de un foyer permanent d'habitation dans
l'un des Rtats contractants n'est rdputde r~sidente dudit PItat que si elle
remplit dans cet Etat les conditions requises des 6trangers pour un s6jour
permanent.

4. Une socitd de personnes n'est rdputde rdsidente de l'un des Etats
contractants que dans la mesure oil les associ~s sont, conform~ment aux
dispositions du present article, rdsidents dudit Etat.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots <(6tablissement stable
ddsignent un centre d'affaires fixe ofi s'exerce en tout on en partie l'activit6
de 'entreprise.

2. Sont, notamment considdr6s comme 6tablissements stables
a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex6cution

de l'ouvrage dure plus de douze mois.

3. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable
a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition

ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h 1'entreprise;
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(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing or finishing by another
enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise.

(4) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State - other than an agent of an independent status
to whom paragraph (5) applies - shall be deemed to be a permanent estab-
lishment in the first-mentioned State if he has, and habitually exercices
in that State, an authority to conclude contracts in the name of the enter-
prise, unless his activities are limited to the purchase of goods or merchandise
for the enterprise.

(5) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business.

(6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself cons-
titute either company a permanent establishment of the other.

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

(2) The term "immovable property" shall be defined in accordance
with the law of the Contracting State in which the proprety in question is
situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights
to which the provisions of general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources.
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b) Si des produits ou marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de stockage, d'exploitation ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entreposds
h seule fin d'6tre transformds ou traitds par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utihs6 h seule fin d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

4. Toute personne qui agit dans Fun des Etats contractants pour le
compte d'une entreprise de l'autre Ittat contractant - h moins qu'il ne
s'agisse d'un agent inddpendant au sens du paragraphe 5 du prdsent article -
est assimil~e h un 6tablissement stable sis dans le premier & tat si elle est
investie des pouvoirs ndcessaires pour passer dans le premier I tat des contrats
pour le compte de l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs, h
moins que son r6le ne se borne h l'achat de produits ou marchandises pour
le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas considdr~e
comme ayant un dtablissement stable dans l'autre Etat contractant du
seul fait qu'elle y exerce tine activit6 industrielle ou commerciale par l'entre-
mise d'un courrier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent
inddpendant, h condition que lesdites personnes agissent h ce titre dans
le cours habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une soci6t6 r~sidente de l'un des ittats contractants
contr~le une societd, ou est contr61 e par une socitY, qui est r~sidente de
l'autre ] tat contractant ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commer-
ciale (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani6re),
ne suffit pas h lui seul h faire de l'une desdites socidt~s un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 6

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'tat contrac-
tant oii ces biens sont sis.

2. L'expression <(biens immobiliers>) doit s'entendre dans le sens
que lui donne la lgislation de l'tat contractant oji lesdits biens sont sis.
En tout 6tat de cause, l'expression # biens immobiliers # comprend les
accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des entreprises
agicoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions
du droit priv6 concernant la proprit6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers
et les droits en contrepartie desquels des redevances variables ou fixes
sont versdes pour l'exploitation ou le droit d'exploitation de gisements
min~raux, de sources ou d'autres ressources naturelles.
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(3) The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein. If
the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise
may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of a Contracting State carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment, including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the State in which the per-
manent establishment is situated or elsewhere.

(4) In so far as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of
an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts,
nothing in paragraph (2) shall preclude that Contracting State from determin-
ing the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary;
the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles laid down in this article.

(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the con-
trary.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent
aux revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage
ou de toute autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 k 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent de biens immobiliers d'une entre-
prise, ainsi qu'aux revenus provenant de biens immobiliers servant l'exercice
d'une profession lib~rale.

Article 7

BtNIFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b~n~fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne
sont imposables que dans cet 1Rtat h moins que l'entreprise n'exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre tItat contractant par Fin-
term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits
b~n~fices ne peuvent 6tre impos~s dans l'autre ttat que pour autant qu'ils
sont attribuables h cet 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de Fun des Etats contractants exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre I-tat contractant, par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6
cet 6tablissement stable, dans chaque Itat contractant, les b~n~fices qu'il
pourrait normalement r~aliser s'il 6tait une entreprise distincte et s6par6e
exer~ant la m~me activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions
identiques ou comparables, et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise
dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b~n6fices d'un dtablissement stable, sont
admises en d~duction les d~penses de l'entreprise faites pour les besoins
de l'6tablissement stable, y compris les d~penses de direction et les frais
g6n~raux d'administration ainsi exposes, que lesdites d~penses aient W
effectu~es dans l'itat ofi l'6tablissement stable est sis ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, en vertu de la l6gislation de l'un des Etats
contractants, de d6terminer les b~n~fices attribuables h l'6tablissement
stable en fonction d'une ventilation de la totalit6 des revenus de 1'entreprise
entre ses divers 6l6ments, les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article
n'empchent aucunement ledit itat contractant de d~terminer les b6n6fices
imposables selon la r6partition en usage; le mode de r6partition adopt6
doit cependant tre tel que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
6nonc~s dans le present article.

5. Aux fins des paragraphes prec6dents du present article, les b~n6fices
h attribuer h l'6tablissement stable sont calculus selon la m~me m~thode
d'ann~e en annie, moins qu'il n'y ait une raison valable et suffisante de
les calculer autrement.
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(6) Where profits include items of income which are dealt with separ-
ately in other articles of this Agreement, then the provisions of those articles
shall not be affected by the provisions of this article.

(7) The provisions of this article shall also apply to profits derived
from participation in an enterprise as a sleeping partner (stiller Gesell-
schafter).

Article 8

RAILWAY ENTERPRISES

Profits from the operation of railway enterprises of one of the Contract-
ing States which also operate in the territory of the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enter-
prise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enter-
prises in their commercial or financial relations which differ from those
which would be made between independent enterprises, then any profits
which would, but for those conditions, have accrued to one of the enter-
prises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

(2) However, such dividends may be taxed in the Contracting State
of which the company paying the dividends is a resident, and according
to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per
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6. Lorsque les b~ndfices comprennent des 6lments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la prdsente Convention, les dispositions de
ces articles ne sont aucunement modifides par les dispositions du present
article.

7. Les dispositions du prdsent article s'appliquent dgalement aux
bdn6fices qu'un commanditaire (stiller Gesellschafter) tire de sa participation

une entreprise.

Article 8

ENTREPRISES FERROVIAIRES

Les bdndfices tir~s de l'exploitation d'une entreprise ferroviaire sise
dans l'un des Etats contractants qui opre 6galement sur le territoire de
l'autre iItat contractant, ne sont imposables que dans le premier Etat.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des ittats contractants participe, directement,

ou indirectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise
de l'autre 1Rtat contractant;

b) Ou, lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement
k la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des
Etats contractants et d'une entreprise de l'autre 1Rtat contractant;

et loisque, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi6res, des conditions
diffdrentes de celles qui seraient appliques entre des entreptises ind6pen-
dantes, les b~n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises
aurait r~aliss mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas rdalis~s, peuvent
6tre compris dans les bdn6fices de ladite entreprise et imposes en consdquence.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une soci~t6 r~sidente de l'un des Etats
contractants a un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre IRtat.

2. Toutefois, les dividendes peuvent ftre imposes dans l'Etat contractant
dont la soci~t6 d~bitrice des dividendes est r~sidente, conformdment h
la l6gislation dudit Rtat, mais l'imp6t ainsi per u n'excddera pas 15 p. 100
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cent of the gross amount of the dividents. This paragraph shall not affect
the taxation of the company in respect of the profits out of which the divi-
dends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this article means income from
shares, jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares
or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as
income from other corporate rights assimilated to income from shares by
the taxation law of the State of which the company making the distribution
is a resident.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the
recipient of the dividends, being a resident of a Contracting State, has
in the other Contracting State, of which the company paying the dividends
is a resident, a permanent establishment with which the holding by virtue of
which the dividends are paid is effectively connected. In such a case, the pro-
visions of article 7 shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may
not impose any tax on the dividends paid by the company to persons who
are not residents of that other State, or subject the company's profits to
a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other
State. The foregoing shall not apply if the recipient of the dividends has in
the other Contracting State a permanent establishment with which the
holding by virtue of which the dividends are paid is effectively connected.

Article 11

INTEREST

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may be taxed in the Contracting State in
which it arises, and according to the law ot that State, but the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the amount of the interest.

(3) The term "interest" as used in this article means income from
government securities, bonds or debentures, whether or not secured by
mortgage and whether or not carrying a right to participate in profits, and
debt-claims of every kind as well as all other income assimilated to income
from money lent by the taxation law of the State in which the income
arises.
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du montant brut des dividendes. Le present paragraphe ne porte aucunement
atteinte h l'imposition de la socidt6 en ce qui concerne les b~n~fices par
pr~l~vement sur lesquels les dividendes sont vers~s.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot <4 dividendes d6signe les revenus
provenant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, de parts mini~res,
de parts de fondateur ou d'autres parts b~n~ficiaires, h 1'exception des
cr~ances, ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la
legislation fiscale de 1'I1tat dont la socidt6 distributrice est rdsidente assimile
aux revenus provenant d'actions.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne s'appli-
quent pas si le b6n~ficiaire des dividendes qui est r~sident de l'un des Etats
contractants a, dans l'autre 1Rtat contractant dont la soci6t6 distributrice
est r~sidente, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement
la participation gdn6ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont les disposi-
tions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Lorsqu'une socit6 r~sidente de l'un des Etats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre Etat contractant,
cet autre 1Rtat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers~s
par la soci~t6 h des personnes qui ne sont pas r~sidentes de cet autre Etat
ni pr~lever aucun imp6t, au titre de 1'imposition des bdn~fices non distribuds,
sur les bdndfices de la soci6t6, m~me si ces dividendes ou ces bfn6fices non
distribu~s repr6sentent, en totalit6 ou en partie, des bdn6fices ou des revenus
tirds de telles sources. Les dispositions qui precedent ne s'appliquent pas
si le b~n6ficiaire des dividendes a, dans l'autre Etat contractant, un 6tablis-
sement stable auquel se rattache effectivement la participation g~n6ratrice
des dividendes.

Article 11

INTIERPTS

1. Les intdr~ts qu'un r~sident de l'un des IRtats contractants tire de
sources situ~es dans l'autre Iktat contractant sont imposables dans le premier
Iktat.

2. Toutefois, lesdits intdr~ts peuvent 6tre impos6s dans 1'iktat contractant
oft ils ont leur source, conformment h la ldgislation de cet iItat, mais le
taux de l'imp6t ainsi pr6lev6 n'exc6dera pas 10 p. 100 du montant des
intdr~ts.

3. Aux fins du prdsent article, le mot ( int~r~t ddsigne le revenu
des fonds publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties
hypoth~caires ou d'une clause de participation aux b~n6fices) et des cr6ances
de toute nature, ainsi que de tous autres produits que la lgislation fiscale
de 1'I tat oft ils ont leur source assimile aux revenus de sommes prt6es.
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(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the
recipient of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the
other Contracting State in which the interest arises a permanent establish-
ment with which the debt-claim from which the interest arises is
effectively connected. In such a case, the provisions of article 7 shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, one of its local authorities or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connexion with which the indebtedness on which the interest
is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establish-
ment, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated.

(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of
the interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the provisions of this article
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the law of each Contract-
ing State, due regard being had to the other provisions of this agreement.

Article 12

ROYALTIES

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may be taxed in the Contracting State in
which they arise, and according to the law of that State, but the tax so
charged shall not exceed:
(a) 5 per cent of the amount of the royalties if they are derived by an enter-

prise of the other Contracting State which possesses an industrial pro-
duction facility in the first-mentioned Contracting State, either directly
or through a licensed company which is a resident of that other State;

(b) In all other cases, 10 per cent of the amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copy-
right of literary, artistic or scientific work including cinematograph films,
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process,

No. 11006



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 185

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne sont
pas applicables si le b~n~ficiaire des int6r~ts qui est resident de Pun des
Rtats contractants a, dans l'autre p-tat contractant d'oii proviennent les
int~rkts, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la cr~ance
qui les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui
s'appliquent.

5. Les int~rdts sont r~putds provenir de l'un des IRtats contractants
si le d~biteur en est cet Rtat lui-m~me, l'une de ses collectivit~s locales
ou un rdsident dudit p-tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int~r~ts, qu'il
soit ou non r~sident de l'un des IRtats contractants, a dans l'un des p-tats
contractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel 1'emprunt
productif des int6rdts a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces intdrdts,
lesdits int6r~ts sont r~put~s provenir de l'p-tat contractant oii l'6tablissement
stable est sis.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur
et le crdancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des intdrts
pay~s, eu 6gard i la cr~ance au titre de laquelle ils sont versds, exc~de le
montant dont le ddbiteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'; ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements
demeure imposable conform~ment h la lgislation de chaque I-tat contractant,
compte dfiment tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances qu'un resident de l'un des -tats contractants tire
de sources situes dans l'autre p-tat contractant sont imposables dans le
premier p-tat.

2. Toutefois, lesdites redevances peuvent 6tre impos6es dans l'l-tat
contractant oii elles ont leur source, conform~ment h la l6gislation de cet
iRtat, mais le taux de l'imp6t ainsi per~u n'excddera pas :
a) Cinq pour cent du montant des redevances, si le b~ndficiaire en est

une entreprise de l'autre p-tat contractant qui poss~de dans le premier
Etat contractant une installation de production industrielle, soit directe-
ment soit par l'interm~diaire d'une soci~t6 titulaire d'une licence d'exploi-
tation r6sidente de cet autre i-tat;

b) Dix pour cent du montant des redevances dans tous les autres cas.

3. Aux fins du prdsent article, le mot < redevances o d~signe les r6mun6-
rations de toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du
droit d'exploitation de tout droit d'auteur sur des ceuvres litt6raires, artisti-
ques ou scientifiques (y compris les films cin6matographiques), de brevets,
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or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the
recipient of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the
other Contracting State in which the royalties arise a permanent establish-
ment with which the right or property giving rise to the royalties is effect-
ively connected. In such a case, the provisions of article 7 shall apply.

(5) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of
the royalties paid, having regard to the use, right or information for which
they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon
by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the provi-
sions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In that
case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the
law of each Contracting State, due regard being had to the other provisions
of this Agreement.

(6) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, one of its lbcal authorities or a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a perma-
nent establishment in connexion with which the liability on which the royalties
are paid was incurred, and such royalties are borne by such permanent estab-
lishment, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State
in which the permanent establishment is situated.

Article 13

CAPITAL GAINS

(1) Gains from the alienation of immovable property, as defined in
article 6, paragraph (2), may be taxed in the Contracting State in which
such property is situated.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State
in the other Contracting State for the purpose of performing professional
services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
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de marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou modules, de plans,
de proc~d6s ou formules de caract~re secret ou en contrepartie de l'utilisation
ou du droit d'utilisation d'un mat6riel industriel, commercial ou scientifique,
ou en contrepartie de la communication de donn6es d'expdrience d'ordre
industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne s'appli-
quent pas si le b6n6ficiaire des redevances qui est rdsident de 'un des Etats
contractants a, dans l'autre Etat contractant d'oii proviennent les redevances,
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le
bien qui produit les redevances. En pareil cas, ce sont les dispositions de
l'article 7 qui s'appliquent.

5. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le ddbiteur
et le crdancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances,
eu 6gard ii l'exploitation, au droit d'exploitation ou k la communication
de donndes en contrepartie desquels elles sont versdes, exc~de le montant
dont le d~biteur et le crdancier seraient convenus en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'h ce dernier
montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure
imposable conformdment h la ldgislation de chaque 1ktat contractant,
compte dfiment tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

6. Les redevances sont r6putdes provenir de l'un des Etats contractants,
si le ddbiteur en est cet Etat lui-m~me, l'une de ses collectivit6s locales
ou un r6sident dudit Ptat. Toutefois, si le ddbiteur des redevances, qu'il
soit ou non r~sident de lFun des iktats contractants, a dans l'un des Etats
contractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel 1'engagement
productif des redevances a R6 contract6 et qui supporte la charge de ces
redevances, lesdites redevances sont rdputdes provenir de l'Itat contractant
oii l'6tablissement stable est sis.

Article 13

GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'alidnation de biens immobiliers, au sens
du paragraphe 2 de l'article 6 de la prdsente Convention, sont imposables
dans l'Iktat contractant oii ces biens sont sis.

2. Les gains de capital provenant de l'alidnation de biens meubles
. usage industriel ou commercial qui font partie d'un 6tablissement stable

qu'une entreprise de l'un des kItats contractants a dans l'autre P-tat
contractant ou de biens meubles faisant partie d'une installation permanente
dont un rdsident de l'un des Iktats contractants dispose dans l'autre
ktat contractant aux fins de l'exercice d'une profession lib~rale, y compris
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lishment (alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed
base, may be taxed in the other State.

(3) Gains from the alienation of any property other than that mentioned
in paragraphs (1) and (3) shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character
shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly avail-
able to him in the other Contracting State for the purpose of performing
his activities. If he has a such fixed base, the income may be taxed in the other
Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed
base.

(2) The term "professional services" includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects and
accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, paragraph (2),
salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in
that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if :
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not
a resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in the other State.
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les gains provenant de l'ali~nation dudit 6tablissement stable (que celui-ci
soit ali6n6 isol6ment ou en mdme temps que l'entreprise tout enti~re) ou
de ladite installation permanente, sont imposables dans l'autre Rtat.

3. Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux
qui sont vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont imposables
que dans l'Rtat contractant dont le cddant est rdsident.

Article 14

ACTIVITtS LUCRATIVES INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un rdsident de l'un des IRtats contractants tire
de l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante
de nature analogue ne sont imposables que dans cet Etat, iL moins que
l'int6ress6 n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une installation
permanente qui se trouve habituellement h sa disposition dans l'autre
Etat contractant. En pareil cas, lesdits revenus ne peuvent 8tre impos6s
dans l'autre Etat que pour autant qu'ils sont attribuables h ladite installation
permanente.

2. Constituent notamment des professions libdrales les activitds ind6-
pendantes de nature scientifique, littdraire, artistique, 6ducative ou p~dago-
gique, ainsi que les activitds ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs,
architectes et comptables.

Article 15

ACTIVITi S LUCRATIVES NON INDEPENDANTES

1. Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, paragraphe 2,
de la prdsente Convention, les traitements, salaires ou rdmun~rations analogues
qu'un r~sident de l'un des Rtats contractants tire d'une activit6 lucrative
non ind6pendante ne sont imposables que dans cet i-tat, h moins que l'activit6
ne soit exercde dans l'autre ]Rtat contractant. En pareil cas, les r6mun6rations
reques h ce titre sont imposables dans cet autre Rtat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article,
les r6mun6rations qu'un r~sident de l'un des Itats contractants tire d'une
activit6 lucrative non inddpendante exerc~e dans l'autre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier IRtat :
a) Si la dur6e du s6jour ou des s6jours de l'int~ress6 dans l'autre Etat n'exc~de

pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consid6r6;

b) Si les r~mundrations sont versdes par un employeur, ou pour le compte
d'un employeur, qui n'est pas r6sident de l'autre Etat;

c) Et si les rdmundrations ne sont pas h la charge d'un 6tablissement stable
ou d'une installation permanente que l'employeur poss~de dans l'autre
Etat.
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(3) Regularly recurring remuneration or benefits paid by the Austrian
Federal Railways to Liechtenstein nationals domiciled in Liechtenstein
in respect of their present or past service or employment (salaries, wages,
pensions, etc.) shall be subject to taxation only in Liechtenstein.

(4) Income derived from the employment of persons resident near the
frontier in a Contracting State and having their place of work near the
frontier in the other Contracting State who normally go to the said place
of work from their place of residence every working day (frontier workers)
shall be taxable in the Contracting State of which they are residents. How-
ever, the State in which the place of work is situated shall be entitled to
levy by deduction at the source a tax of not more than 4 per cent on such
income.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contract-
ing State in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

Article 17

ARTISTS AND ATHLETES

(1) Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived
by professional entertainers, such as theatre, motion picture, radio or tele-
vision artists, and musicians, and by athletes, from their personal activities
as such may be taxed in the Contracting State in which these activities are
exercised.

(2) Where income in respect of personal activities of the persons referred
to in paragraph (1) accrues not to those persons themselves but to other
persons, such income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14
and 15, be taxed in the Contracting State in which the activity of those persons
is exercised.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, paragraph (1), pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in considera-
tion of past employment shall be taxable only in that State.
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3. Lcs rdmundrations ou allocations que les chemins de fer f~ddraux autri-
chiens versent h intervalles rdguliers k des ressortissants du Liechtenstein
domicilids au Liechtenstein en contrepartie de services fournis, ou d'un
emploi exerc6, actuellement ou dans le pass6 (traitements, salaires, pensions,
etc.), ne sont imposables qu'au Liechtenstein.

4. Les revenus tir6s d'une activit6 lucrative non ind6pendante par
des personnes domicilides dans Fun des E tats contractants h proximit6
de la fronti~re et qui ont leur lieu de travail dans l'autre i tat contractant
ii proximit6 de la fronti~re et qui, en r~gle gdndrale, s'y rendent tous les
jours ouvrables h partir de leur domicile (travailleurs frontaliers), sont
imposables dans l'I tat contractant dont lesdites personnes sont rdsidentes.
Toutefois, l'l tat dans lequel se trouve leur lieu de travail est autoris6 h
prdlever sur lesdits revenus un imp6t it la source ne d6passant pas 4 p. 100.

Article 16

RtTRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de prdsence ou autres r6tributions analogues
qu'un r~sident de l'un des Rtats contractants revoit en qualit6 de membre
du conseil d'administration d'une socidt6 r6sidente de l'autre RItat contrac-
tant sont imposables dans cet autre 1Rtat.

Article 17

ARTISTES ET ATHLUTES

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente
Convention, les revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artistes
de la sc~ne, de l'6cran, de la radio et de la tdldvision, musiciens ou athl&tes,
tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6, sont imposables dans
l'Etat contractant oii cette activit6 est exercde.

2. Si les bdn6ficiaires des revenus tir6s de l'activitd exercde par les
personnes visdes au paragraphe 1 du prdsent article ne sont pas ces personnes
elles-mdmes mais d'autres personnes, lesdits revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant
dans lequel l'activit6 desdites personnes est exerc6e.

Article 18

PENSIONS

Sous r~serve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 19 de la
pr6sente Convention, les pensions ou r6mun6rations analogues vers~es
h un r6sident de l'un des Eftats contractants en contrepartie de l'exercice
ant~rieur d'une activit6 lucrative non ind~pendante ne sont imposables
que dans cet ttat.
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Article 19

GOVERNMENTAL FUNCTIONS

(1) Remuneration, including pensions, paid by, or out of special funds
created by, a Contracting State or a local authority thereof to any individual
in respect of services rendered to that State or to the local authority in the
discharge of functions of a governmental nature shall be taxable only in that
State.

(2) The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration
or pensions in respect of services rendered in connexion with any trade or
business carried on by one of the Contracting States or a local authority
thereof.

Article 20

STUDENTS

(1) Payments which a student or business apprentice who is or was
formerly a resident of a Contracting State and who is present in the other
Contracting State solely for the purpose of his education or training receives
for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed
in that other State, provided that such payments are made to him from
sources outside that other State.

(2) Remuneration derived by the persons mentioned in paragraph (1)
in respect of an employment exercised in the other State, for a period not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year, solely for the purpose
of acquiring practical vocational experience may not be taxed in that other
State.

Article 21

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not
expressly mentioned in the foregoing articles shall be taxable only in that
State.

Article 22

FORTUNE

(1) Fortune represented by immovable property, as defined in article 6,
paragraph (2), may be taxed in the Contracting State in which such property
is situated.
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Article 19

FONCTIONS DE CARACTERE PUBLIC

1. Les r~mun~rations, y compris les pensions, vers~es par l'un des
Etats contractants ou l'une des collectivit~s locales de cet Rtat, ou h l'aide
de fonds constitus sp6cialement par ledit ktat contractant ou ladite collec-
tivit6 locale, ' une personne physique en contrepartie de prestations de
services fournies audit ]Rtat ou h ladite collectivit6 locale dans l'accomplisse-
ment de fonctions de caract~re public ne sont imposables que dans cet Rtat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mundra-
tions ou aux pensions vers6es en contrepartie de prestations de services
ayant trait h une activit6 industrielle ou commerciale exercde par l'un
des Rtats contractants ou l'une des collectivit~s locales de cet itat.

Article 20

ETUDIANTS

1. Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie qui est
ou a t auparavant r~sident de l'un des Rtats contractants et qui s6journe
dans l'autre Rtat contractant h seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou
d'y acqu~rir une formation est exon~r6 d'imp6t dans cet autre Etat en
ce qui concerne les sommes qu'il re~oit en vue de son entretien, de ses 6tudes,
ou de sa formation, h condition que lesdites sommes proviennent de sources
situ~es en dehors de cet autre IRtat.

2. Les r~mun~rations que les personnes vis~es au paragraphe 1 du
present article tirent d'une activit6 lucrative non ind~pendante qu'elles
exercent dans l'autre Etat, pendant une p~riode ne d~passant pas 183jours
au total au cours de l'exercice consider6, h seule fin d'acqu~rir une exp6-
rience professionnelle pratique, ne sont pas imposables dans cet autre Etat.

Article 21

REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESS]IMENT VIS9S

PAR LA PR]SENTE CONVENTION

Les revenus d'un rdsident de l'un des Etats contractants qui ne sont
pas express6ment mentionnds dans les articles pr6cddents de la pr6sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 22

FORTUNE

1. Les 6lments de fortune qui consistent en biens immobiliers au
sens du paragraphe 2 de l'article 6 de la pr6sente Convention sont imposables
dans l'Etat contractant oii lesdits biens sont sis.
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(2) Fortune represented by movable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable
property pertaining to a fixed base used for the performance of professional
services, may be taxed in the Contracting State in which the permanent
establishment or fixed base is situated. The same shall apply in respect
of participation in an enterprise as a sleeping partner (stiller Gesellschafter).

(3) Fortune or railway enterprise of one of the Contracting States
which also operate in the territory of the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State.

(4) All other elements of fortune of a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that State.

Article 23

METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

(1) Where a resident of Austria derives income or owns fortune which,
in accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in Liech-
tenstein, Austria shall, subject to the provisions of paragraph (2), exempt
such income or fortune from tax; however, Austria may, in calculating tax
on the remaining income or fortune of that person, apply the rate of tax
which would have been applicable if the exempted income or fortune had
not been so exempted.

(2) Where a resident of Austria derives income which, in accordance
with the provisions of articles 7, 10, 11, 12, 13, paragraph (2), 15 and 16,
may be taxed in Liechtenstein, Austria shall allow as a deduction from
the tax on the income of that person an amount equal to the tax paid in
Liechtenstein. Such deduction shall not, however, exceed that part of the
tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate to the
income derived from Liechtenstein.

(3) Where a resident of Liechtenstein derives income or owns fortune
which, in accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in
Austria, Liechtenstein shall, subject to the provisions of paragraph (4), exempt
such income or fortune from tax; however, Liechtenstein may, in calculating
tax on the remaining income or fortune of that person, apply the rate of tax
which would have been applicable if the exempted income of fortune had
not been so exempted.

(4) Where a resident of Liechtenstein derives income which, in accord-
ance with the provisions of articles 10, 11, 12 and 15, paragraph (4), may be
taxed in Austria, Liechtenstein shall allow as a deduction from the tax
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2. Les 6l6ments de fortune qui consistent en biens meubles h usage
industriel ou commercial faisant partie des avoirs d'un dtablissement stable
d'une entreprise ou en biens meubles affect6s a une installation permanente
servant l'exercice d'une profession libdrale, sont imposables dans l'tEtat
contractant oii ledit dtablissement stable ou ladite installation sont sis.
La m~me disposition s'applique h la participation dans une entreprise
en tant que commanditaire (stiller Gesellschafter).

3. Les 6lments de fortune d'une entreprise ferroviaire de l'un des
i tats contractants qui op~re 6galement sur le territoire de l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Rtat.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un r6sident de l'un des
Etats contractants ne sont imposables que dans cet 1Rtat.

Article 23

M" THODES PERMETTANT D'tVITER LA DOUBLE IMPOSITION

1. Lorsque les revenus ou la fortune d'un r~sident de l'Autriche sont,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, imposables
au Liechtenstein, l'Autriche sous r~serve des dispositions du paragraphe 2
du present article, exon~re d'imp6t lesdits revenus ou ladite fortune, mais
elle peut, aux fins du calcul du montant de l'imp6t dfi en ce qui concerne
les autres 6lments de revenu ou de fortune dudit r6sident, appliquer le
taux de l'imp6t qui aurait 6t6 applicable si lesdits revenus ou ladite fortune
n'avaient pas t6 6xon~r6s d'imp6t.

2. Lorsque les revenus d'un r6sident de l'Autriche sont conformment
aux articles 7, 10 ,11, 12, 13 paragraphe 2, 15 et 16 de la pr6sente Convention,
imposables au Liechtenstein, l'Autriche d~falque de l'imp6t frappant les
revenus dudit r6sident un montant 6gal h l'imp6t acquitt6 au Liechtenstein.
Toutefois, le montant k d6falquer ne peut exc6der la fraction de l'imp6t,
calcul6 avant la d6duction, qui correspond aux revenus tir6s de sources
situ~es au Liechtenstein.

3. Lorsque les revenus ou la fortune d'un r~sident du Liechtenstein
sont, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, imposables
en Autriche, le Liechtenstein, sous reserve des dispositions du paragraphe 4
du present article, exon~re d'imp6t lesdits revenus ou ladite fortune, mais
il peut, aux fins du calcul du montant de l'imp6t dfi en ce qui concerne
les autres 6lments de revenu ou de fortune dudit r~sident, appliquer le
taux de l'imp6t qui aurait 6t6 applicable si lesdits revenus ou ladite fortune
n'avaient pas 6td exon6r~s d'imp6t.

4. Lorsque les revenus d'un r~sident du Liechtenstein sont, conform6-
ment aux articles 10, 11, 12 et 15, paragraphe 4, de la pr6sente Convention,
imposables en Autriche, le Liechtenstein d~falque de l'imp6t frappant
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on the income of that person an amount equal to the tax paid in Austria.
Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given, which is appropriate to the income derived
from Austria.

Article 24

NON-DISCRIMINATION

(1) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of that other State in the same circumstances are
or may be subjected.

(2) The term "nationals" means:
(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;
(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status

as such from the law in force in a Contracting State.

(3) The taxation of a permanent establishment which an enterprise of
a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxations purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of that first-mentioned State are or
may be subjected.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with this Agreement, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those States, present his case to the compe-
tent authority of the Contracting State of which he is a resident.
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les revenus dudit r~sident un montant 6gal l'imp6t acquitt6 en Autriche.
Toutefois, le montant h ddfalquer ne peut exc~der la fraction de l'imp6t,
calcul6 avant la d~duction, qui correspond aux revenus tir~s de sources
situ~es en Autriche.

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des iRtats contractants ne sera assujetti
dans l'autre lRtat contractant h une imposition ou h des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis,
dans les m~mes conditions, les ressortissants de cet autre tRtat.

2. Par ( ressortissant ), il faut entendre :

a) Toute personne physique qui ala nationalit de l'un des Etats contractants;
b) Toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association dont le

statut est r~gi par la l6gislation en vigueur dans l'un des Rtats contrac-
tants.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des tRtats contractants a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre iltat contractant, cet 6tablissement stable ne peut
6tre assujetti, dans cet autre Etat, h une imposition moins favorable que
les entreprises de cet autre IRtat qui exercent la m~me activit6.

La pr~sente disposition ne sera pas interpr~t6e comme obligeant l'un
des 1Etats contractants h accorder aux r6sidents de l'autre ]Rtat contractant,
en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les
abattements, d~gr~vements ou r6ductions qu'il accorde h ses propres residents.

4. Aucune entreprise de l'un des 1Rtats contractants dont le capital
est, en totalitd ou en partie, d~tenu ou contr616, directement ou inirectement,
par un ou plusieurs r6sidents de l'autre etat contractant ne sera assujettie,
dans le premier IRtat, h une imposition ou h des obligations connexes autres
ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujetties des
entreprises analogues du premier iRtat.

Article 25

ENTENTE AMIABLE

1. Tout r6sident de l'un des ktats contractants qui estime que les
mesures prises par l'un des Rtats contractants ou par les deux ktats contrac-
tants entrainent ou entraineront pour lui une imposition incompatible
avec les dispositions de la prdsente Convention peut, sans prdjudice des
voies de droit internes, soumettre son cas h l'autorit6 comp6tente de l'etat
contractant dont il est rdsident.
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(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate
solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent
authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation not in accordance with the Agreement. For this purpose, the com-
petent authorities of the two Contracting States shall supply each other with
any information which is or may be relevant to a review of the case.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Agreement. They may also consult
together for the elimination of double taxation in cases not provided for
in the Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communi-
cate with each other directly for the purpose of reaching an agreement in
the sense of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order
to reach agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange
may take place through a commission consisting of representatives of
the competent authorities of the Contracting States.

Article 26

LIMITATION OF THE SCOPE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall apply to companies and trusts which, under the
taxation law of Liechtenstein, are exempt from taxes on fortune, earnings
or profits (pursuant to articles 83 and 84 of the Tax Act of 30 January 1961)
only in so far as the direct participants in or beneficiaries of such companies
or trusts are individuals who are residents of Liechtenstein or corporations,
foundations and institutions established under Liechtenstein public law.

Article 27

ENTRY INTO FORCE

(1) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Vienna as soon as possible.

(2) The Agreement shall enter into force upon the exchange of instru-
ments of ratification and its provisions shall apply to taxes on income and
on fortune levied in respect of periods subsequent to 31 December 1968.
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2. Ladite autorit6 comp6tente s'efforce, si la rdclamation lui parait
fondde et qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir h une solution
satisfaisante, de r6gler la question par voie d'entente amiable avec lautorit6
comptente de l'autre etat contractant, en vue d'dviter toute imposition
incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention. A cette fin,
les autorit6s compdtentes des deux IRtats contractants se communiqueront
tous les renseignements qui sont ou qui pourraient 6tre pertinents pour
l'examen de la question.

3. Les autoritds comp6tentes des Rtats contractants s'efforceront,
par voie d'entente amiable, de rdsoudre les difficult6s ou de dissiper les
doutes que pourrait susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr~sente
Convention. Elles pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double
imposition dans les cas que la pr6sente Convention ne pr6voit pas.

4. Les autorit~s comptentes des IRtats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir h l'entente vis6e aux paragraphes
prec6dents. S'l parait utile k cet effet de proc6der verbalement i un 6change
de vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une commission
compos6e de repr6sentants des autoritds comptentes des Rtats contractants.

Article 26

LIMITATION DU CHAMP D'APPLICATION DE LA PRtSENTE CONVENTION

La pr6sente Convention ne s'applique h des soci~t6s et h des trusts
qui, en vertu de la legislation fiscale du Liechtenstein, sont exondr6s d'imp6ts
sur la fortune, les revenus ou les b~n~fices (en application des articles 83
et 84 de la loi fiscale du 30 janvier 1961) que pour autant que les participants
directs auxdites soci~t6s ou que les bdn6ficiaires desdits trusts sont des per-
sonnes physiques qui sont r~sidentes du Liechtenstein ou des soci~t6s, fonda-
tions ou institutions de droit public du Liechtenstein.

Article 27

ENTRtE EN VIGUEUR

1. La prdsente Convention est sujette h. ratification; les instruments
de ratification seront 6changds h Vienne aussit6t que faire se pourra.

2. La prdsente Convention entrera en vigueur . la date h laquelle
les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s, et ses dispositions
s'appliqueront aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus au titre
de p~riodes post6rieures au 31 d6cembre 1968.
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Article 28

TERMINATION

This Agreement shall remain in force until denounced by one of the
Contracting States. Either Contracting State may denounce the Agreement,
through the diplomatic channel, by giving notice of termination at least
six months before the end of any calendar year. In such event, the Agreement
shall cease to have effect as regards taxes on income and on fortune levied
in respect of periods subsequent to the expiry of the calendar year at the
end of which the Agreement is terminated.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, being duly authorized
thereto, have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Vaduz, on 5 November 1969, in duplicate.

For the Republic of Austria:

HAMMERSCHMIDT

For the Principality of Liechtenstein:

BATLINER

FINAL PROTOCOL

On signing the Agreement for the Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and Fortune, concluded this day between the
Republic of Austria and the Principality of Liechtenstein, the undersigned
plenipotentiaries have agreed on the following provisions, which shall form
an integral part of the Agreement:

Ad articles 1, 4, 12, paragraph (2), and 26:
The taxation authorities shall, upon request by the taxpayer, issue

certificates indicating the existence of the conditions which, in accordance
with articles 1, 4, 12, paragraph (2), and 26, are requisite for the application
of the Agreement.

Ad articles 10, 11 and 12:
The competent authorities of the two Contracting States shall, by

mutual agreement and in accordance with their domestic procedural regu-
lations, settle the mode of application of the limitations on rates of tax
provided for in articles 10, paragraph (2), 11, paragraph (2), and 12, para-
graph (2).
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Article 28

DENONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura
pas 6t6 d~nonc6e par 1Fun des Rtats contractants. Chacun des Etats contrac-
tants pourra ddnoncer la prdsente Convention en adressant h l'autre, par
la voie diplomatique, une notification de d6nonciation six mois au moins
avant la fin de toute annie civile. En pareil cas, la pr6sente Convention
cessera de s'appliquer aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune per~us
au titre de p6riodes post6rieures h l'expiration de l'ann6e civile pour la
fin de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifide.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires, h ce dfiment habilit~s, ont sign6
la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT L Vaduz, en double exemplaire, le 5 novembre 1969.

Pour la Rdpublique d'Autriche

HAMMERSCHMIDT

Pour la Principaut6 de Liechtenstein

BATLINER

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procdder h la signature de la Convention que la R~pu-
blique d'Autriche et la Principaut6 de Liechtenstein concluent ce jour en
vue d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp~ts
sur la fortune, les plnipotentiaires soussign~s sont convenus, d'un commun
accord, que les dispositions ci-apr~s feront partie intdgrante de la Convention:

Ad articles 1, 4, 12, paragraphe 2, et 26 :
Sur la demande du contribuable, les autorit6s fiscales certifieront

par 6crit l'existence des conditions qui, conform6ment aux articles 1, 4,
12, paragraphe 2, et 26, sont n~cessaires A l'application de la Convention.

Ad articles 10, 11 et 12 :
Les autorit6s comptentes des deux Etats contractants fixeront d'un

commun accord et en conformit6 avec leurs r6glementations internes,
les modalit~s de la limitation des taux de l'imp6t vis6 au paragraphe 2
de l'article 10, au paragraphe 2 de 'article 11 et au paragraphe 2 de l'article 12.
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Ad article 15, paragraph (4):
The taxation authority of the Contracting State in which the place

of work is situated shall issue annually to frontier workers a certificate
indicating the amount of the taxes deducted at the source.

Ad articles 16 and 23:
Article 23, paragraph (2), shall not apply to income of the kind referred

to in article 16 derived by a resident of Austria from a company which is
a resident of Liechtenstein if, on the date specified in article 27, paragraph (2),
the recipient of the income was a Liechtenstein national and if the legal
relationship by virtue of which such income is payable existed on the said
date.

DONE at Vaduz, on 5 November 1969, in duplicate.

For the Republic of Austria:

HAMMERSCHMIDT

For the Principality of Liechtenstein

BATLINER
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Ad article 15, paragraphe 4 :

L'autorit6 fiscale de l'Etat contractant sur le territoire duquel se
trouve le lieu de travail ddlivrera chaque annde aux travailleurs frontaliers
un certificat indiquant le montant des imp6ts retenus h la source.

Ad articles 16 et 23 :

Le paragraphe 2 de l'article 23 ne s'applique pas aux revenus vis6s
Sl'article 16 qu'un rdsident de l'Autriche tire d'une soci~t6 r6sidente du

Liechtenstein, si le b6n6ficiaire desdits revenus 6tait, h la date sp6cifi6e
au paragraphe 2 de 1'article 27, ressortissant du Liechtenstein et si les
rapports juridiques gdndrateurs desdits revenus existaient h ladite date.

FAIT h- Vaduz, en double exemplaire, le 5 novembre 1969.

Pour la Rdpublique d'Autriche

HAMMERSCHMIDT

Pour la Principaut6 de Liechtenstein

BATLINER
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AGREEMENT' BETWEEN THE CARIBBEAN DEVELOPMENT
BANK AND THE GOVERNMENT OF BARBADOS
REGARDING THE HEADQUARTERS OF THE CARIB-
BEAN DEVELOPMENT BANK

The Government of Barbados and the Caribbean Development Bank,

Desiring to conclude an agreement regarding the principal office of
the Caribbean Development Bank in Barbados and the privileges, immunities
and facilities to be granted to it by the Government of Barbados and other
related matters,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

Section 1

Unless otherwise specifically provided herein or the context otherwise
requires, the following words shall have the following meanings:

(a) " Government " : the Government of Barbados;
(b) " Bank ": The Caribbean Development Bank, its organs, officers and

staff, and its subsidiary bodies;
(c) " President " : the President of the Bank and, during his absence

or incapacity, the officer authorised to act as President;
(d) " Laws of Barbados ": the Constitution of Barbados, its acts of Par-

liament, common law in force in Barbados, judicial decisions, statutory
instruments, and any other enactments having the force of law in
Barbados;

(e) " Headquarters Seat
(i) the premises defined in Annex A hereof;

(ii) any premises, land or building which may from time to time be
temporarily or permanently substituted for or added to the premises
in sub-paragraph (i) above in accordance with this Agreement
or by supplementary agreement; and

(iii) the temporary offices as may be agreed upon between the Govern-
ment and the Bank;

1 Came into force on 2 June 1970 by signature, in accordance with section 68.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LA BANQUE DE DItVELOPPEMENT DES
CARAJBES ET LE GOUVERNEMENT DE LA BARBADE
RELATIF AU SIEGE DE LA BANQUE DE D] VELOPPE-
MENT DES CARATBES

Le Gouvernement de la Barbade et la Banque de d6veloppement des
Caraibes,

D~sireux de conclure un accord au sujet du si~ge de la Banque de d6ve-
loppement des Caraibes h la Barbade, des privilkges, immunit~s et facilit~s
qui seront accords par le Gouvernement de la Barbade, ainsi que de questions
connexes,

Sont convenus de ce qui suit

A rticle premier

D]tFINITIONS

Section 1

Sauf indication contraire, les expressions suivantes d~signent

a) ((Gouvernement : le Gouvernement de la Barbade;
b) ((Banque> : la Banque de d6veloppement des Caraibes, ses organes,

ses fonctionnaires et son personnel et ses organes subsidiaires;
c) <i Pr6sident > : le Pr~sident de la Banque et, en cas d'absence ou d'incapa-

cit6 de celui-ci, le fonctionnaire charg6 d'agir en son nom;
d) ((Lois de la Barbade )) : la Constitution de la Barbade, les lois, la Common

Law en vigueur h la Barbade, les dcisions judiciaires, les d6crets et
autres actes ayant force de loi h la Barbade;

e) (, District du si~ge )) :
i) Les locaux d6finis h 'annexe A au pr6sent Accord;

ii) Tous autres locaux, terrains ou bhtiments qui pourraient, de temps
h autre, remplacer les locaux vis6s h 1'alin6a i ci-dessus ou y 6tre
incorpor~s, 4 titre temporaire ou permanent, conform6ment au
pr~sent Accord ou 4 un Accord compl6mentaire;

iii) Les bureaux provisoires dont conviendront le Gouvernement et
la Banque.

I Entrd en vigucur le 2 juin 1970 par la signature, conformdment la section 68.
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(f) " Member": a State or Territory which has become a member of
the Bank in pursuance of the relevant provisions of the Agreement
establishing the Caribbean Development Bank;'

(g) " Governors ": Governors of the Bank and unless otherwise specified,
their Alternates;

(h) " Representatives of Members" : All individuals included in the delega-
tions of Members, and duly accredited to the Bank;

(i) " Directors " : Directors of the Bank and, unless otherwise specified,
their Alternates;

(j) " Archives of the Bank": Records, correspondence, documents, manu-
scripts, still and moving pictures and films and sound recordings,
belonging to, or held by the Bank;

(k) " Officers and staff of the Bank " : The President, the Vice-President,
and all other persons duly appointed and designated by the President
as officers or membres of the staff of the Bank;

(1) " Members of the family " : the spouse and children of a person entitled
to benefits under this Agreement; his parents; and unmarried brothers
and sisters under the age of 21, more than one-half of whose financial
support is provided by him;

(m) " Members of the household staff": Persons, other than nationals
of Barbados; employed on the domestic staff of a person entitled to
benefits under this Agreement; and

(n) " Property ": Assets, funds, income and rights belonging to or held
or administered by the Bank.

Article II

JURIDICAL PERSONALITY AND FREEDOM OF ACTION

Section 2

The Bank shall possess full juridical personality and, in particular,
full capacity :
(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of immovable and movable property; and

(c) to institute legal proceedings.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 217.
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f) (Membre)) : un ]Rtat ou territoire devenu membre de la Banque confor-
m6ment aux dispositions pertinentes de l'Accord portant creation de
la Banque de d6veloppement des Caraibes 1;

g) < Gouverneurs> : les gouverneurs de la Banque, et sauf indication
contraire, leurs suppl6ants;

h) # Repr~sentants des Membres ) t routes les personnes faisant partie
des d~l~gations des membres et dfiment accr~dit6es aupr~s de la Banque;

i) ( Administrateurs * : les administrateurs de la Banque et, sauf indication
contraire, leurs suppl6ants;

j) i Archives de la Banque)) : les comptes rendus, la correspondance,
les documents, les manuscrits, les photographies, les films cindmato-
graphiques, les pellicules et les enregistrements sonores appartenant
h la Banque ou dtenus par elle;

k) ((Fonctionnaires et personnel de la Banque : le Pr6sident, le Vice-
President et toute autre personne dfiment nomm~e et d~signde par
le President en tant que fonctionnaire ou membre du personnel de
la Banque;

I) ((Membres de la famille : le conjoint et les enfants d'une personne
ayant droit h des avantages en vertu du pr6sent Accord; ses parents,
ses fr~res et soeurs non mari6s Ag~s de moins de 21 ans qui d6pendent
d'elle du point de vue financier pour plus de moiti6;

m) ((Membres du personnel domestique : les personnes, autres que des
ressortissants de la Barbade, qui sont employdes comme domestiques
d'une personne ayant droit 5 des avantages en vertu du pr6sent Accord;

n) ( Biens > : les avoirs, fonds, revenus et droits appartenant h la Banque,
ou d~tenus ou g~r~s par elle.

Article II

PERSONNALIT] JURIDIQUE ET LIBERTt D'ACTION

Section 2

La Banque poss~de la personnalit6 juridique pleine et enti~re et, en
particulier, jouit de la pleine et enti~re capacit:

a) De conclure des contrats;

b) D'acqu~rir et d'ali6ner des biens immobiliers ou mobiliers;

c) D'ester en justice.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 712, p. 217.
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Section 3

The Bank shall have the independence and freedom of action belonging
to an international organization.

Section 4

The Bank, its Governors, other representatives of Members, Directors,
President, officers and staff, and consultants and experts performing missions
for the Bank shall enjoy full freedom of meeting, discussion and decision.

A rticle III

IMMUNITY FROM LEGAL PROCESS

Section 5

The Bank shall enjoy immunity from every form of legal process,
except in cases arising out of or in connection with the exercise of its powers
to borrow money, to guarantee obligations, or to buy and sell or underwrite
the sale of securities, in which cases actions may be brought against the
Bank in a court of competent jurisdiction in Barbados.

Section 6

(a) Notwithstanding the provisions of section 5 of this Article, no
action shall be brought against the Bank by the Government, or by any
of its agencies, or by any entity or person directly or indirectly acting for
or deriving claims from the Government or from any of its agencies.

(b) The Government shall have recourse to such special procedures
for the settlement of disputes between the Bank and its Members as may
be prescribed in the Agreement establishing the Caribbean Development
Bank, in the By-Laws and regulations of the Bank or in contracts entered
into with the Bank.

Section 7

The Bank and its property, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from all forms of seizure, attachment or execution
before the delivery of final judgment against the Bank.

Article I V

THE HEADQUARTERS SEAT

Section 8

(a) The principal office of the Bank shall be in the Headquarters Seat,
and shall not be removed therefrom unless the Bank should so decide.
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Section 3

La Banque a l'inddpendance et la libert6 d'action propres h une organi-
sation internationale.

Section 4

La Banque, ses gouverneurs, les autres reprdsentants des membres,
les administrateurs, le President, les fonctionnaires et le personnel, ainsi
que les experts et les consultants en mission pour le compte de la Banque,
jouissent de la pleine libert6 de r~union, de discussion et de dcision.

Article III
IMMUNITt DE JURIDICTION

Section 5

La Banque jouit de l'immunit6 de juridiction concernant toute forme
d'action en justice, h moins qu'il ne s'agisse d'actions d~coulant de 'exercice
de ses pouvoirs, d'emprunter de l'argent, de garantir des obligations, d'acheter
vendre ou garantir la vente de titres, auquel cas la Banque peut 6tre pour-
suivie devant un tribunal comptent de la Barbade.

Section 6

a) Nonobstant les dispositions de la section 5 du prdsent article, aucune
action ne peut 6tre intent& contre la Banque par le Gouvernement, par
l'un de ses organismes, ni par des personnes physiques ou morales agissant
directement ou indirectement pour le compte du Gouvernement ou d'un
de ses organismes ou excipant de leur autorit6;

b) Le Gouvernement, pour rdgler ses litiges avec la Banque, recourt
h la procedure sp~ciale prescrite par l'Accord portant crdation de la Banque
de d~veloppement des Caraibes, par les r6glements et statuts de la Banque
ou par les contrats passs avec elle.

Section 7

La Banque et ses biens, oii qu'ils se trouvent et quels qu'en soient
les d~tenteurs, sont exemptds de toute forme de saisie-excution, saisie-
arr~t ou mesure d'ex6cution tant qu'un arr8t ddfinitif n'a pas 6t6 rendu
contre la Banque.

Article IV

DISTRICT DU SIkGE

Section 8

a) Le siege de la Banque est 6tabli dans le district du si&ge; il ne sera
pas transf6r6 hors de ce district h moins que la Banque n'en d6cide ainsi.
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Any transfer of the principal office temporarily to another place shall
not constitute a removal of the principal office unless there is an express
decision by the Bank to that effect.

(b) Any building in or outside of Bridgetown which may be used with
the concurrence of the Government for meetings convened by the Bank
shall be temporarily included in the Headquarters Seat.

(c) The Government shall take whatever action may be necessary
to ensure that the Bank shall not be dispossessed of all or any part of the
Headquarters Seat without the express consent of the Bank.

Section 9

The Government shall not dispose of all or any part of the Headquarters
Seat without the consent of the Bank.

Section 10

The Government grants to the Bank and the Bank accepts from the
Government for use as the Bank's Headquarters Seat the use and sole occupan-
cy of the premises described in Annex A hereto, where suitable offices
meeting the requirements of the Bank, to be determined in consultation
with the Government, will be provided and furnished by the Government.
The Government undertakes to keep the Bank's requirements for space
under continuing review and to make contiguous or other appropriate
premises available to the Bank as and when required.

Section 11

The Government shall be responsible for:
(a) The cost of the Headquarters Seat; repairs, whether of a recurring

or non-recurring nature, including, but not limited to the repair of
damage resulting from force majeure, structural defects or deterioration;
the replacement, within a reasonable period, of the offices, or any part
thereof, which may be totally or partially destroyed, and expansion
or remodelling as may be agreed upon;

(b) The installation, maintenance, repair and replacement, if necessary,
of the necessary facilities and fixtures, including, but not limited to,
air-conditioning, elevators, electricity, gas, telephone, water, sewerage
and drainage, fire prevention and postal system; the cost of providing
necessary staff amenities, including a canteen, sick rooms and recreation
rooms; the cost of partitioning; and the cost of furniture, furnishings
and carpeting as agreed upon between the Bank and the Government;
and
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Le transfert temporaire du si~ge de la Banque en un autre lieu ne constitue
pas un transfert du si~ge permanent, sauf d~cision expresse de la Banque
h cet effet;

b) Tout bAtiment, sis Bridgetown ou en dehors de Brigdetown,
qui serait, avec l'assentiment du Gouvernement, utilis6 pour des r6unions
convoqu~es par la Banque fera temporairement partie du district du si~ge;

c) Le Gouvernement prendra toutes les mesures n6cessaires pour
que la Banque ne soit pas ddposs~de du district du si~ge, ou d'une partie
de ce district, sans le consentement expr~s de la Banque.

Section 9

Le Gouvernement ne peut alidner le district du si~ge, en tout ou en
partie, sans le consentement de la Banque.

Section 10

Le Gouvernement concede 5. la Banque et la Banque accepte du Gouver-
nement le droit de jouissance et d'occupation exclusives, h usage de district
du si~ge de la Banque, les locaux d6crits l'annexe A du prdsent Accord,
oii des bureaux ad6quats, r6pondant aux besoins de la Banque, i d~terminer
en consultation avec le Gouvernement, seront am6nag6s et meubl~s par
le Gouvernement. Le Gouvernement s'engage 6. rdexaminer r~guli~rement
les besoins en locaux de la Banque et A mettre h la disposition de celle-ci
des locaux contigus ou d'autres locaux approprids, selon les besoins.

Section 11

Le Gouvernement prend a sa charge
a) Les d6penses relatives au district du sibge; les r6parations courantes

ou exceptionnelles et notanment, mais sans que cette 6numdration
soit limitative, les r6parations des dommages rdsultant soit d'6v6nements
de force majeure, soit de ddfauts ou d'une d6t6rioration structurels;
le remplacement, dans un d6lai raisonnable, de tout batiment ou partie
de bitiment qui serait totalement ou partiellement d6truit, et les travaux
d'agrandissement ou de transformation dont il sera convenu;

b) La mise en place, l'entretien, les rdparations et, le cas 6ch6ant, le rempla-
cement des 6quipements et installations n6cessaires, et notamment,
mais sans que cette 6numdration soit limitative, du systbme de climatisa-
tion, des ascenseurs, de l'installation d'61ectricit6, de gaz, de t616phone
et d'eau, des syst~mes d'6vacuation des eaux us6es, de drainage et de
pr6vention des incendies et du service postal; le cofit des installations
utilitaires A l'usage du personnel, y compris une cantine, une infirmerie
et des salles de loisirs; les frais de cloisonnement; les frais d'ameublement
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(c) Parking facilities convenient to and adequate for the needs of the
Bank.

Section 12

The Bank shall be responsible for:
(a) The maintenance and re-arranging of partitioning;

(b) The cost of additional furniture; janitorial services; seeurity services;
electricity and telephone bills; and the cost of office equipment other
than furniture, furnishings and fixtures, and their maintenance, repair
and replacement, if necessary.

Article V

INVIOLABILITY OF THE HEADQUARTERS SEAT

Section 13

(a) The Headquarters Seat shall be inviolable, and shall be under
the control and authority of the Bank. Except in connection with suits
and judgments against the Bank authorised by the Agreement establishing
the Caribbean Development Bank, no officer or official of the Government,
or other person exercising any public authority within Barbados shall
enter the Headquarters Seat to perform any duties therein without the
consent of, and under conditions approved by, the Bank, nor shall the
service of legal process, including the search for or seizure of private property,
take place within the Headquarters Seat without the express consent of,
and under conditions approved by, the Bank.

(b) The Bank and the Government shall agree on the circumstances
and manner in which the appropriate authorities of Barbados may enter
the Headquarters Seat without the prior consent of the Bank in connection
with fire prevention, sanitary regulations or emergencies.

Section 14

(a) Except as otherwise provided in this Agreement and subject to
any regulation enacted under section 15 hereof, the laws of Barbados shall
apply within the Headquarters Seat.

(b) Except as otherwise provided in this Agreement, the courts or
other appropriate organs of the Government shall have jurisdiction, as
provided in applicable laws, over acts done and transactions taking place
in the Headquarters Seat. When dealing with cases arising out of or relating
to acts done or transactions taking place in the Headquarters Seat, the
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et de revtement des planchers dont il sera convenu entre la Banque
et le Gouvernement;

c) L'am6nagement, h proximit6 de la Banque, d'aires de stationnement
pour les voitures, r6pondant aux besoins de la Banque.

Section 12

La Banque prend h sa charge:
a) L'entretien et le r6am6nagement des cloisons;
b) Les frais d'ameublement suppl~mentaires; les services de conciergerie;

les services de s6curit6; les notes d'6lectricit6 et de t~l6phone; L'achat,
l'entretien et, le cas 6chdant, le remplacement du materiel de bureau
autre que les meubles et les 6quipements fixes.

Article V

INVIOLABILIT] DU DISTRICT DU SItGE

Section 13

a) Le district du si~ge est inviolable et sera plac6 sous le contr6le
et 'autorit6 de la Banque. Sauf dans le cas d'actions en justice et d'arrdts
contre la Banque prdvus par 'Accord portant cr6ation de la Banque de
d~veloppement des Caralbes, les agents ou fonctionnaires du Gouvernement
ou autres personnes exerqant une autorit6 publique h la Barbade ne pourront
p~n6trer dans le district du siege pour y exercer des fonctions officielles qu'avec
le consentement de la Banque et dans les conditions accept~es par elle et
'ex6cution des actes de procedure, y compris la saisie de biens privds, ne

pourra avoir lieu au si~ge qu'avec le consentement expr~s de la Banque
et dans des conditions accept~es par celle-ci;

b) La Banque et le Gouvernement conviendront des circonstances
et des conditions dans lesquelles les autorit~s comptentes de la Barbade
pourront entrer dans le district du si~ge sans le consentement pr6alable
de la Banque, s'agissant de la prevention des incendies, de 'application
de r~glements sanitaires et de cas d'urgence.

Section 14

a) A moins que le present Accord n'en dispose autrement et sous
rdserve des r~glements 6dictds au titre de la section 15 ci-dessous, les lois
de la Barbade seront applicables dans le district du si~ge;

b) A moins que le prdsent Accord n'en dispose autrement, les tribunaux
ou les autres organes comptents du Gouvernement connaitront des actes
accomplis et des transactions conclues au si~ge, conform~ment aux lois
applicables en la mati~re. S'agissant d'affaires n~es h roccasion d'actes
accomplis ou de transactions conclues dans le district du si~ge ou s'y rappor-
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courts or other appropriate organs of the Government shall take into account
the regulations enacted by the Bank under section 15.

Section 15

(a) The Bank shall have the power to make regulations, operative
within the Headquarters Seat, for the purpose of establishing therein condi-
tions in all respects necessary for the full and independent exercise of its
functions. The Government shall not, except at the request of or with
the consent of the Bank, enforce or apply within the Headquarters Seat
any law of Barbados providing for any matter with respect to which the
Bank is authorised by this section to make regulations and with respect
to which regulations so made by the Bank are in force. Any dispute between
the Bank and the Government as to whether a regulation of the Bank
is authorised by this section, or as to whether a law of Barbados provides
for any matter covered by any regulation of the Bank authorised by this
section, shall be promptly settled by the procedure set out in section 57.
Pending such settlement, the regulation of the Bank shall apply and the
Government shall not apply such part of the law of Barbados as the Bank
claims provides for a matter covered by the regulation of the Bank.

(b) The Bank shall from time to time inform the Government, as
may be appropriate, of regulations made by it in accordance with sub-
section (a) above.

(c) This section shall not prevent the reasonable application of fire
protection or sanitary regulations of the appropriate authorities of Barbados.

Section 16

Subject to the provisions of Article XII of this Agreement, the Bank
shall prevent the Headquarters Seat from becoming a refuge for fugitives
from justice, persons subject to extradition, or persons avoiding service
of legal process or a judicial proceeding.

Section 17

The Bank may expel or exclude persons from the Headquarters Seat
for violation of its regulations issued under Section 15, or for other causes.
Persons who violate such regulations shall be subject to other penalties
or to detention under arrest only in accordance with the provisions of
such laws or regulations as may be adopted by the Government.
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tant, les tribunaux ou autres organes comptents du Gouvernement tiendront
compte des r~glements 6dict~s par la Banque conform6ment la section 15..

Section 15

a) La Banque a le droit d'6dicter les r~glements applicables dans le
district du si~ge en vue d'y crder h tous les 6gards les conditions ndcessaires
pour y assurer le plein et libre exercice de ses activit6s. A moins que la
Banque n'en fasse la demande ou n'accepte qu'i] en soit ainsi, le Gouverne-
ment ne pourra faire appliquer dans le district du si~ge aucune loi de la
Barbade rdgissant une question sur laquelle la Banque est autorisde, en
vertu de la pr~sente section, h 6dicter des r~glements et h laquelle lesdits
r~glements sont appliques. Tout diffdrend entre la Banque et le Gouverne-
ment sur la question de savoir si un r~glement de la Banque est compatible
avec la prsente section, ou si une loi de la Barbade r6git une question 5.
laquelle s'applique l'un quelconque des r~glements ddictds par la Banque
conform~ment I la pr~sente section, devra 6tre rapidement r~glM selon la
proc6dure prdvue la section 57. Jusqu' la solution du diff~rend, le r~glement
de la Banque restera applicable et le Gouvernement n'appliquera pas
la partie de la loi de la Barbade qui d'apr~s la Banque rdgit une question
A laquelle s'applique le r~glement de la Banque;

b) La Banque doit informer le Gouvernement, chaque fois qu'il y
aura lieu, des r~glements qu'elle a 6dict~s en vertu de l'alinda a ci-dessus;

c) La prdsente section ne fera pas obstacle h l'application raisonnable
des r~glements de protection contre les incendies ou des r~glements sanitaires
6dict~s par les autoritds compdtentes de la Barbade.

Section 16

Sous r~serve des dispositions de l'article XII du prdsent Accord, la
Banque emp~chera que le district du si~ge ne devienne le refuge de personnes
tentant d'6chapper h la justice, de personnes frapp6es d'extradition ou
de personnes cherchant . se d~rober la signification d'un acte de procddure
ou d'une procddure judiciaire.

Section 17

La Banque pourra expulser ou exclure du district du si~ge toute personne,
soit pour violation des r~glements 6dict~s conformdment h la section 15,
soit pour toute autre cause. Les infractions h ces r~glements ne pourront
donner lieu k d'autres sanctions ou h la d6tention sans arrestation que
si elles sont prdvues par les lois et r~glements qui pourront 6tre adoptds
par le Gouvernement.
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Article VI

PROTECTION OF THE HEADQUARTERS SEAT

Section 18

The Government shall exercise due diligence to ensure that the tranqui-
lity of the Headquarters Seat is not disturbed by the unauthorised entry
of any person or group of persons from outside or by disturbances in its
immediate vicinity and shall, without impeding the movement of persons
authorised to enter or leave the Headquarters Seat, provide on the boundaries
of the Headquarters Seat such police protection as may be required for
these purposes.

Section 19

If so requested by the Bank, the Government shall provide a sufficient
number of police for the preservation of law and order in the Headquarters
Seat and for the removal therefrom of persons whose removal is requested
by the Bank.

Section 20

Consistent with applicable zoning, sanitary and building regulations,
the Government shall take all reasonable steps to ensure that the amenities
of the Headquarters Seat are not prejudiced, and that the purposes for
which the Headquarters Seat is required are not obstructed, by any use
made of the land or buildings in the vicinity of the Headquarters Seat or
by any other cause.

Article VII

PUBLIC SERVICES IN THE HEADQUARTERS SEAT

Section 21

The Government shall, upon the request of the Bank, ensure that
the Bank shall be provided, on terms not less favourable than those accorded
to the Government, with necessary utilities and public services, including,
but not limited to electricity, water, sewerage, gas, post, telephone, telegraph,
local transportation, drainage, collection of refuse and fire protection.
In case of any interruption or threatened interruption of any of the said
services the Government shall take steps to ensure that the authorities
responsible for such services consider the needs of the Bank of equal impor-
tance to those of essential agencies of the Government and that the work
of the Bank is not prejudiced.
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Article VI

PROTECTION DU DISTRICT DU SlItGE

Section 18

Le Gouvernement prendra toutes mesures appropri~es afin que la
tranquillit6 du district du siege ne soit pas troubl~e par des personnes ou
des groupes de personnes cherchant A y p~n6trer sans autorisation ou provo-
quant des ddsordres dans son voisinage imm~diat et, sans goner pour autant
le mouvement des personnes autorisdes h entrer dans le district du si~ge
ou a en sortir, assurera aux limites du district du si6ge la protection de
police ndcessaire h cette fin.

Section 19

A la demande de la Banque, le Gouvernement fournira des forces de
police suffisantes pour assurer le maintien de l'ordre h l'intdrieur du district
du si~ge et en expulser toute personne sur demande faite par la Banque.

Section 20

Sous r6serve des r glements applicables en mati re de zonage, de
construction et de salubrit6, le Gouvernement prendra toutes mesures
raisonnables pour que les agr~ments du district ne soient en rien diminu6s
et pour qu'aucun usage qui pourrait 6tre fait des terrains et bAtiments
situds dans le voisinage du district du si6ge ni aucune autre cause ne puisse
porter atteinte aux fins auxquelles le district du si~ge est destind.

Article VII

SERVICES PUBLICS DANS LE DISTRICT DU SIkGE

Section 21

A la demande de la Banque, le Gouvernement assurera, h des conditions
non moins favorables que celles accordes au Gouvernement, la fourniture
a la Banque des services publics n6cessaires, notamment, mais sans que
cette 6num6ration soit limitative : l'6lectricit6, l'eau, le service des 6gouts,
le gaz, les services postaux, t6l~phoniques et tdl~graphiques, les transports
locaux, l'6vacuation des eaux, l'enl~vement des ordures et les services d'in-
cendie. En cas d'interruption ou de risque d'interruption de l'un de ces
services, le Gouvernement veillera h ce que les autoritds comptentes consi-
d~rent les besoins de la Banque comme 6tant d'une importance 6gale h
ceux des services essentiels du Gouvernement et prendra les mesures appro-
prides pour 6viter que les travaux de la Banque ne soient entrav~s.
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Section 22

With the consent of the Bank, which consent shall not be unreasonably
withheld, duly authorized representatives of public utilities may inspect,
repair, maintain, reconstruct, and relocate utilities, conduits, mains and
sewers within the Headquarters Seat and its facilities.

Article VIII

COMMUNICATIONS

Section 23

All communications to and from the Bank, its Governors, other repre-
sentatives of Members, President, Directors, officers and staff, or consultants
and experts performing missions for the Bank, by whatever means or in
whatever form transmitted, shall be immune from censorship and any
other form of interception or interference with their privacy. Such commu.
nications shall include but shall not be limited to correspondence, publica-
tions, documents, still and moving pictures, films and sound recordings-

Section 24

The Bank shall have the right to use codes and to dispatch and receive
communications and, without limitation by reason of this enumeration,
correspondence, publications, documents, still and moving pictures, films
and sound recordings, either by courier or in sealed bags which shall have
immunities and privileges not less favourable than those accorded to diplo-
matic couriers and bags.

Section 25

The Bank shall enjoy in Barbados for its official communications
treatment not less favourable than that accorded by the Government
to any other government, including the diplomatic mission in Barbados
of any such government, in the matter of priorities, rates and surcharges
on mail, cables, telegrams, radiograms, telephotos, telephone and other
communications, and press rates for information to the press and radio.

Section 26

The Bank shall be authorised to operate at the Headquarters Seat
point-to-point telecommunication circuits with branch offices or project
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Section 22

Avec l'approbation de la Banque, que celle-ci donnera raisonnablement,
les repr~sentants dfiment autoris6s des organismes charges des services
publics pourront inspecter, r~parer, entretenir, reconstruire ou d6placer
les installations de services publics, canalisations, conduites et 6gouts
h l'int6rieur du district du si&ge et de ses installations.

Article VIII

COMMUNICATIONS

Section 23

Toutes les communications adressdes a la Banque, aux gouverneurs,
aux autres reprdsentants des Membres, au Pr6sident, aux administrateurs
ou h l'un quelconque des fonctionnaires ou des membres du personnel,
a des experts ou des consultants en mission pour le compte de la Banque,
et toutes les communications 6manant d'eux, par quelque moyen ou sous
quelque forme que ce soit, sont exemptes de toute censure et de toute autre
forme d'interception ou de violation de leur secret. Ces communications
comprennent, sans que cette 6numdration soit limitative, la correspondance,
les publications, documents, photographies, films cindmatograhiques,
pellicules et enregistrements sonores.

Section 24

La Banque a le droit d'employer des codes et d'exp6dier et de recevoir
sa correspondance officielle ainsi que, sans que cette 6num6ration soit
limitative, de la correspondance, des publications, documents, photographies,
films cin~matographiques, pellicules et enregistrements sonores, soit par
courrier, soit par valises scelldes, qui b~n~ficient des m~mes privileges
et immunit6s que les courriers et valises diplomatiques.

Section 25

La Banque jouit, h la Barbade, pour ses communications officielles,
d'un traitement qui n'est pas moins favorable que le traitement accord6
par le Gouvernement . tout autre Gouvernement, y compris les missions
diplomatiques de ce gouvernement, en mati~re de priorit6, tarifs et surtaxes
pour les envois postaux, les cAblogrammes, t~l6grammes, radiot6l6grammes,
t~l6photographies, communications t6l6phoniques et autres communications,
ainsi qu'en mati~re de tarifs de presse pour les informations h la presse
et h la radiodiffusion.

Section 26

I1 est permis h la Banque d'utiliser au district du si~ge des circuits
de t~l6communications poste h poste pour communiquer avec des agences
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sites as may be required. The Bank shall also be authorised to operate at
the Headquarters Seat point-to-point telecommunication circuits with
other international organizations within or outside Barbados.

Section 27

The Bank shall also be authorized to establish and operate at the Head-
quaters Seat :
(a) its own short-wave sending and receiving radio broadcasting facilities,

including emergency link equipment, which may be used on the same
frequencies, within the tolerances prescribed for the broadcasting
service by applicable laws of Barbados for radio-telegraph, radio-tele-
phone and similar services; and

(b) such other radio facilities as may be specified by supplementary agree-
ment.

Section 28

The Bank shall make arrangements for the operation of the services
referred to in Sections 26 and 27 with the International Telecommunication
Union, the appropriate agencies of the Government and the appropriate
agencies of other affected Governments with regard to all frequencies and
similar matters.

Section 29

The facilities provided for in Sections 26 and 27 may, to the extent
necessary for efficient operation, be established and operated outside the
Headquarters Seat with the consent of the Government. The latter shall,
at the request of the Bank, make arrangements on such terms and in such
manner as may be agreed upon for the acquisition or use by the Bank of
appropriate premises for such purposes, and for their inclusion in the
Headquarters Seat. Any facilities established by the Bank outside the
Headquarters Seat in pursuance of this Section shall enjoy the same
inviolability and protection as those accorded to the Headquarters Seat
under Articles V and VI of this Agreement.

Article IX

PROPERTY OF THE BANK AND TAXATION

Section 30

The property and assets of the Bank, wherever located and by whom-
soever held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expro-
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ou les lieux oii sont rdalisds des projets, selon les besoins. Il lui est 6galement
permis d'utiliser au district du si~ge des circuits de tdl~communications
poste b poste pour communiquer avec tout autre organisation internationale
A l'int6rieur ou l'extrieur de la Barbade.

Section 27

IL est en outre permis la Banque d'installer et d'utiliser au district
du si~ge :
a) Son propre syst~me d'dmission et de r~ception radiophoniques h ondes

courtes, y compris une installation de secours, qui pourra utiliser les
m~mes fr6quences, dans les limites prescrites pour la radiodiffusion
par les lois de la Barbade relatives h la radiot~l~graphie, h la radio-
tdldphonie et aux services analogues;

b) Toute autre installation de radio qui serait sp~cifide dans un accord
compl~mentaire.

Section 28

La Banque conclura des accords en vue de 'exploitation des services
mentionn~s aux sections 26 et 27 avec l'Union internationale des t6l6-
communications, les organismes comptents du Gouvernement et les orga-
nismes comptents des autres gouvernements int6ress6s en ce qui concerne
toutes les fr~quences et autres questions semblables.

Section 29

Dans la mesure n~cessaire h 'efficacit6 de 'exploitation, les installations
visdes aux sections 26 et 27 peuvent 6tre 6tablies et utilis6es hors du district
du si~ge, avec le consentement du Gouvernement. A la demande de la
Banque, le Gouvernement prendra des dispositions, conform~ment . ce
qui aura R6 convenu entre eux, en vue de l'acquisition ou de l'usage par
la Banque de locaux appropri6s et de leur inclusion dans le district du si~ge.
Toute installation dtablie par la Banque hors du district du si~ge en vertu
de la pr6sente section jouira de la m~me inviolabilit6 et de la m~me protection
que celles accord~es au district du si~ge en vertu des articles V et VI du
prdsent Accord.

Article IX

BIENS DE LA BANQUE ET IMPOSITIONS

Section 30

Les biens et les avoirs de la Banque, ofi qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d~tenteur, jouissent de l'immunit6 en mati~re de perquisition, r~qui-
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priation and any other form of interference, taking or foreclosure, whether
by executive, administrative, or legislative action.

Section 31
The archives of the Bank shall be inviolable, wherever located.

Section 32

The Bank, its assets, property, income, and its operations and transac-
tions shall be exempt from:
(a) all forms of taxation and any obligation for the payment, withholding

or collection of any tax or duty. Such exemption shall extend to any
specifically identifiable taxes payable by the owner or lessor of any
property rented by the Bank which are made payable by the Bank
in the rental or lease contract between the Bank and the owner or
lessor of the property. The Bank will not claim exemption from taxes
or charges which are no more than payments for public utility services;

(b) all customs duties and other levies on any goods, articles including
motor vehicles, spare parts and publications, imported or exported
by the Bank for its official use, and any obligation for the payment,
withholding or collection of any such customs duties and other levies.
The Bank and the Government shall agree on the conditions under
which goods, articles, including motor vehicles, spare parts and publica-
tions imported under such exemption may be sold in Barbados; and

(c) all prohibitions and restrictions on imports and exports in respect
of any goods, articles, including motor vehicles, spare parts and publica-
tions intended for the official use of the Bank.

Section 33

(a) In so far as the Government, for important administrative considera-
tions, may be unable to grant to the Bank exemption from indirect taxes
which constitute part of the cost of goods purchased by or services rendered
to the Bank, including rentals, the Government shall reimburse the Bank
for such taxes by the payment, from time to time, of lump sums to be agreed
upon by the Bank and the Government. It is, however, understood that
the Bank will not claim reimbursement with respect to minor purchases.
With respect to such taxes, the Bank shall at all times enjoy at least the
same exemptions and facilities as are granted to the Government itself
or to heads of diplomatic missions accredited to Barbados, whichever are
the more favourable.
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sition, confiscation, expropriation ou toute autre forme de contrainte, saisie
ou mainmise r6sultant d'une d6cision du pouvoir ex~cutif, administratif
ou l6gislatif.

Section 31
Les archives de la Banque sont inviolables.

Section 32

La Banque, ses avoirs, ses biens, ses revenus, ses op~rations et ses
transactions :
a) Sont exon6r~s de tout imp6t et de toute obligation de verser, retenir

ou recouvrer des imp6ts ou des droits. Cette exoneration s'appliquera
h. tout imp6t identifiable avec pr~cision payable par le propri~taire ou
le bailleur d'un bien pris en location par la Banque et que le contrat
de location ou de bail conclu entre la Banque et le propri~taire ou le
bailleur dudit bien met k la charge de la Banque. Toutefois, la Banque
ne r6clamera pas 'exonration de taxes ou redevances qui ne sont que
la r~mun6ration de services d'utilit6 publique;

b) Sont exon~r~s de tout droit de douane ou autres taxes sur les marchandises
ou articles, y compris les v6hicules automobiles, les pi~ces de rechange
et les publications, import~s ou export&s par la Banque pour son usage
officiel, ainsi que de toute obligation de verser, retenir ou recouvrer
ces droits de douane ou autres taxes. La Banque et le Gouvernement
conviendront des conditions dans lesquelles les marchandises et articles,
y compris les vhicules, les pi&es de rechange et les publications ainsi
import&s en franchise pourront 6tre vendus dans la Barbade;

c) Sont exempt~s de toute prohibition et restriction sur les importations
et exportations en ce qui concerne les marchandises et articles, y compris
les vWhicules automobiles, les pi~ces de rechange et les publications,
destinies h l'usage officiel de la Banque.

Section 33
a) Dans la mesure oii, pour d'importantes raisons administratives,

le Gouvernement se trouverait dans l'impossibilit6 d'accorder a la Banque
l'exemption des imp6ts indirects incorpor6s dans le prix des marchandises
achet6es par la Banque ou des services qui lui sont fournis, y compris les
locations, il remboursera ces imp6ts h la Banque en lui versant, de temps
h autre, les sommes forfaitaires dont il sera convenu avec elle. Toutefois,
il est entendu que la Banque ne demandera pas le remboursement aff6rent
h de menus achats. En ce qui concerne les imp6ts susmentionn~s, la Banque
b6n6ficie, en tout temps, au moins des m~mes exon~rations et facilit6s
que le Gouvernement lui-m~me ou que les chefs des missions diplomatiques
accr~dit~es h la Barbade, si ces derniers jouissent d'un traitement plus
favorable;
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(b) The Government shall, if requested, grant allotments of gasoline
or other fuels and lubricating oils for each automobile operated by the Bank
in such quantities as are required for its work and at such special rates
as may be established for diplomatic missions accredited to Barbados.

Article X

FINANCIAL FACILITIES

Section 34

Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria
of any kind, the Bank may freely:

(a) purchase, hold and dispose of any assets, funds, currencies, financial
instruments, securities and gold, operate accounts in any currency,
engage in financial transactions and conclude financial contracts;

(b) transfer its assets, funds, currencies, financial instruments, securities
or gold, to or from, or within, Barbados and convert any currency held
by it into any other currency; and

(c) raise funds through the exercise of its borrowing power or in any other
manner which it deems desirable, except that with respect to the raising
of funds within Barbados, the Bank shall obtain the concurrence of the
Government.

Section 35

The Government shall provide the Bank, at the most favourable ex-
change rate officially recognized, its national currency, in the amounts
required to meet expenditures of the Bank in Barbados.

Section 36

The Government shall assist the Bank to obtain the most favourable
conditions as regards exchange rates, banking commissions in exchange
transactions and the like.

Section 37

In exercising its rights under this Article, the Bank shall give due
regard to representations made by the Government insofar as the Bank
considers that effect can be given to such representations without detriment
to its interests.
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b) Le Gouvernement accordera, sur demande, des contingents d'essence
ou autres carburants et de lubrifiants pour chacun des vdhicules utilis~s
par la Banque, en quantit~s suffisantes pour permettre A celle-ci d'exercer
son activit6 et aux tarifs sp6ciaux qui peuvent 6tre 6tablis pour les missions
diplomatiques accr~dit6es h la Barbade.

Article X

FACILIT]IS D'ORDRE FINANCIER

Section 34

Sans 6tre astreinte h aucun contr6le, r6glementation ou moratoire
financier, la Banque peut librement :

a) Acheter et ddtenir des fonds, des monnaies, des instruments financiers,
des titres et de l'or et en disposer, maintenir des comptes en toutes
monnaies, effectuer des transactions financi~res ou conclure des contrats
financiers;

b) Transf6rer les fonds, les monnaies, les instruments financiers, les titres
et 'or qu'elle ddtient de la Barbade dans un autre pays ou inversement
ou h l'int~rieur de la Barbade et convertir toute monnaie qu'elle d6tient
en toute autre monnaie;

c) Se procurer des fonds, par l'exercice de son droit de contracter des em-
prunts ou de toute mani~re qu'elle jugera souhaitable; toutefois, lorsque
cette op6ration aura lieu sur le territoire de la Barbade, la Banque devra
obtenir l'assentiment du Gouvernement.

Section 35

Le Gouvernement fournira h la Banque, au taux de change officiel
le plus favorable, les montants en monnaie nationale n6cessaires pour
couvrir les d6penses de la Banque t la Barbade.

Section 36

Le Gouvernement aidera la Banque h obtenir les conditions les plus
favorables en mati~re de taux de change, de commissions bancaires sur les
operations de change et autres questions du m~me ordre.

Section 37

Dans l'exercice des droits qui lui sont conf~rds par le pr6sent article,
la Banque tiendra dfiment compte de toutes representations qui lui seraient
faites par le Gouvernement dans la mesure oi elle pourra y donner suite
sans nuire h ses int~r~ts.
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Article XI

SOCIAL SECURITY AND PENSION FUND

Section 38

Any Staff Pension Fund established by the Bank shall have legal
capacity in Barbados and shall enjoy the same exemptions, privileges
and immunities as the Bank itself.

Section 39

The Bank shall be exempt from all compulsory contributions to, and
officials of the Bank shall not be required by the Government to participate
in, any social security scheme of Barbados.

Section 40

If the Bank so requests, however, the Government shall make such
provisions as may be necessary to enable any official of the Bank who is not
afforded social security coverage by the Bank to participate in any social
security scheme of Barbados. The Bank shall, in so far as possible, arrange,
under conditions to be agreed upon, for the participation in the Barbados
social security system of those locally recruited members of the staff who do
not participate in the Staff Pension Fund established by it or to whom
the Bank does not grant social security protection.

Article XII

ACCESS AND RESIDENCE

Section 41

The Government shall take measures to facilitate the entry into, resi-
dence and freedom of movement in, and departure from Barbados of the
persons listed below, irrespective of nationality; it shall ensure that no
impediment is placed in the way of their transit to and from the Headquarters
Seat and shall afford them any necessary protection in transit:

(a) Governors and other representatives of Members;
(b) The President;
(c) Directors;
(d) Officers and staff of the Bank;
(e) Consultants and experts performing missions for the Bank; and
(f) Other persons invited by the Bank to the Headquarters Seat on official

business.
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Article XI

StCURITt SOCIALE ET CAISSE DES PENSIONS

Section 38

Toute Caisse des pensions cr66e par la Banque jouira h la Barbade
de la personnalit6 juridique et des m6mes exemptions, immunit~s et privileges
que la Banque elle-m~me.

Section 39

La Banque sera exon~r~e de toute contribution obligatoire h tout
r~gime de s~curit6 sociale de la Barbade et le Gouvernement n'obligera
pas les fonctionnaires de la Banque h y participer.

Section 40

Toutefois, si la Banque en fait la demande, le Gouvernement prendra
les dispositions voulues pour permettre h tout fonctionnaire de la Banque
qui n'est pas admis au bdn~fice de la s~curit6 sociale dans le cadre de la
Banque, de participer h un r6gime de s6curit6 sociale de la Barbade. Dans
la mesure du possible, la Banque prendra des dispositions pour assurer,
dans des conditions fixer d'un commun accord, la participation au regime
de s~curit6 sociale de la Barbade, de ceux des membres de son personnel
qui sont recrut6s localement et qui ne participent pas h la Caisse des pensions
cr6e par elle ou h qui elle n'accorde aucune protection en mati~re de s~curit6
sociale.

Article XII

Acctis ET StJOUR

Section 41

Le Gouvernement prendra toutes les mesures n6cessaires pour faciliter
l'entr6e, le s6jour et la libert6 de mouvement h la Barbade, ainsi que le
d6part, des personnes 6num~r~es ci-apr~s, queue que soit leur nationalit6;
il veillera h ce que leurs d6placements h destination ou en provenance du
district du Si~ge ne subissent aucune entrave et leur accordera la protection
n6cessaire pendant leurs d6placements :
a) Les gouverneurs et autres reprdsentants des membres;
b) Le Pr6sident;
c) Les administrateurs;
d) Les fonctionnaires et les membres du personnel de la Banque;
e) Les experts et consultants en mission pour le compte de la Banque;
f) Toute autre personne officiellement invit~e par la Banque h se rendre

au district du Si~ge.
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Section 42

The Government shall issue to its embassies, legations and consulates
general instructions to grant visas to the persons referred to in Section 41
without delay, waiting period, or payment of any charge, and without
requiring their personal presence.

Section 43

(a) No laws of Barbados restricting the entry into Barbados of persons
other than citizens of Barbados or regulating the conditions of their stay
shall apply to the persons provided for in this Article except those relating
to health and the security of Barbados.

(b) No activity performed by any person referred to in Section 41
in his official capacity with respect to the Bank shall constitute a reason
for preventing his entry into or his departure from, or for requiring him
to leave" Barbados.

Section 44

No person referred to in Section 41 shall be required by the Government
to leave Barbados save in the event of an abuse of the right of residence,
in which case the following procedure shall apply:
(a) No proceeding shall be instituted to require any such person to leave

Barbados, except with the prior approval of the Minister for External
Affairs of Barbados;

(b) In the case of a Governor or representative of a Member, such approval
shall be given only after consultation with the government of the Member
concerned;

(c) In the case of any other person mentioned in Section 41 such approval
shall be given only after consultation with the President, and if expulsion
proceedings are taken against any such person, the President shall
have the right to appear or to be represented in such proceedings on
behalf of the person against whom such proceedings are instituted;
and

(d) Persons who are entitled to diplomatic privileges and immunities under
Article XIII shall not be required to leave Barbados otherwise than
in accordance with the customary procedure applicable to members,
having comparable rank, of the staffs of heads of diplomatic missions
accredited to Barbados.

Section 45

This Article shall not prevent the requirement of reasonable evidence
to establish that persons claiming the rights granted by this Article come

No. 11007



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 231

Section 42

Le Gouvernement priera ses ambassades, l6gations et consulats g6n6raux
de d6livrer des visas aux personnes 6num6res h la section 41, sans retard,
pdriode d'attente ni paiement d'aucun droit, et sans que leur prdsence soit
n6cessaire.

Section 43

a) Aucune loi de la Barbade limitant l'entr~e des 6trangers ou r6glemen-
tant les conditions de leur s6j our ne sera applicable aux personnes 6num~r~es
dans le prdsent article, sauf celles relatives a la sant6 et a la s6curit6 de
l'Etat.

b) Aucune activit6 exercde par l'une quelconque des personnes men-
tionndes h la section 41 dans le cadre de ses fonctions officielles ne saurait
constituer une raison d'emp~cher ladite personne d'entrer h la Barbade
ou d'en sortir, ou de la contraindre h quitter la Barbade.

Section 44

Aucune personne mentionn~e a la section 41 ne sera contrainte par
le Gouvernement h quitter la Barbade, sauf en cas d'abus du droit de r6si-
dence; dans ce cas, les dispositions suivantes seraient applicables :
a) Aucune procedure ne sera engag~e pour contraindre une telle personne

h quitter la Barbade, sans l'approbation pr6alable du Ministre des affaires
6trang~res de la Barbade;

b) S'il s'agit d'un Gouverneur ou du repr~sentant d'un Membre, cette
approbation ne pourra 6tre donn6e qu'apr6s consultation avec le Gouver-
nement du Membre int6ress6;

c) S'il s'agit d'une autre personne vis~e h la section 41, cette approbation
ne pourra 6tre donn~e qu'apr~s consultation avec le Pr6sident; si une
procedure d'expulsion est engag~e contre cette personne, le Pr6sident
aura le droit d'intervenir ou de se faire representer dans cette procedure
pour le compte de la personne contre laquelle elle est engag6e;

d) Les personnes jouissant des privil~ges et immunit6s diplomatiques
aux termes de l'article XIII ne pourront 6tre invit6es h quitter la Barbade
si ce n'est conformment h la proc6dure normalement suivie pour le
personnel de rang comparable plac6 sous l'autorit6 des chefs de missions
diplomatiques accr6dit6es h la Barbade.

Section 45

Le present article n'emp~che pas d'exiger des personnes qui revendiquent
les droits accord6s par le pr6sent article qu'elles prouvent de fagon satis-
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within the classes described in Section 41, or the reasonable application
of quarantine and health regulations.

Section 46

The provisions of section 41 of this Article shall be applicable irrespective
of the relations existing between the Government of Barbados and the
governments of the States and Territories of which the persons referred
to in that section are nationals or to which they belong.

Section 47

The provisions of this Article shall apply to the members of the families
and members of the household staff of the persons enumerated in (a) to (e)
of Section 41 of this Article.

Section 48

The Bank and Government may consult on methods of facilitating
entry into Barbados by persons coming from abroad who wish to visit
the Headquarters Seat and who are not entitled to the privileges conferred
by this Article.

Article XIII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF GOVERNORS AND OTHER REPRESENTATIVES

OF MEMBERS, DIRECTORS, PRESIDENT, VICE-PRESIDENT AND OTHERS

Section 49

Governors, other representatives of Members, and Directors shall
have the right in connection with their official duties with the Bank, to:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their
personal and official baggage;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken
or written and all acts done by them in their official capacity; and

(c) In respect of other matters not covered in (a) and (b) above, such other
immunities, exemptions, privileges and facilities as are enjoyed by
members of diplomatic missions of comparable rank, subject to corres-
ponding conditions and obligations.

Section 50

The President, Vice-President, other officers and staff of the Bank,
including for the purposes of this Article consultants and experts performing
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faisante qu'elles rentrent bien dans les categories pr~vues . la section 41,
et il n'exclut pas non plus l'application raisonnable des r~glements d'hygi~ne
et de quarantaine.

Section 46

Les dispositions de la section 41 du prdsent article seront appliques
ind~pendamment des relations existant entre le Gouvernement de la Barbade
et le Gouvernement des 1Rtats et territoires dont les personnes vis6es dans
ladite section sont ressortissantes ou auxquels elles appartiennent.

Section 47

Les dispositions du present article s'appliquent aux membres de la
famille et aux membres du personnel domestique des personnes 6num6r~es
aux alindas a k e de la section 41 du present article.

Section 48

La Banque et le Gouvernement se consulteront au sujet des mesures
propres it faciliter l'entr6e dans la Barbade des personnes venant de l'6tranger
qui d6sirent se rendre dans le district du si6ge et qui ne b~n6ficient pas
des privilges pr~vus dans le present article.

A rticle XIII

PRIVILtGES ET IMMUNITI S ACCORD9S AUX GOUVERNEURS ET AUTRES REPRA-

SENTANTS DES MEMBRES, AUX ADMINISTRATEURS, AU PRItSIDENT,
AU VICE-PRASIDENT ET X, D'AUTRES PERSONNES

Section 49

Les gouverneurs, les autres repr~sentants des membres et les adminis-
trateurs jouissent, dans l'exercice de leurs fonctions officielles h la Banque,
des privileges et immunit~s suivants :
a) Immunit6 d'arrestation ou de d6tention et de saisie de leurs bagages

personnels;
b) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes

accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles;
c) Pour toutes les questions qui ne sont pas pr6vues aux alin6as a et b

ci-dessus, les autres immunit6s, exemptions, privileges et facilit~s dont
jouissent les membres des missions diplomatiques de rang comparable,
sous r6serve des conditions et obligations qui s'y appliquent.

Section 50

Le Pr6sident, le Vice-Pr6sident et les autres fonctionnaires et membres
du personnel de la Banque, y compris, aux fins du present article, les experts
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missions for the Bank, shall have the right to the following privileges and
immunities :
(a) Immunity from legal process of any kind in respect of words spoken

or written and of acts performed by them in their official capacity,
such immunity to continue notwithstanding that the persons concerned
may have ceased to be officers or staff members of the Bank;

(b) Immunity from seizure of their personal and official baggage;
(c) Immunity from inspection of official baggage, and if the person concerned

comes within the scope of Section 51, immunity from inspection of
personal baggage;

(d) Subject to the right of the Government to tax its nationals, exemption
from taxation in respect of the salaries, emoluments, indemnities and
pensions paid to them by the Bank for services past or present or in
connection with their service with the Bank;

(e) Subject to the right of the Government to tax its nationals, exemption
from any form of taxation on income derived by them from sources
outside Barbados;

(f) Exemption, with respect to themselves, members of their families,
and members of their household staff, from immigration restrictions
and alien registration;

(g) Exemption from national service obligations;
(h) Freedom to acquire or maintain within Barbados or elsewhere foreign

securities, foreign currency accounts, and other movable, and, under
the same conditions applicable to nationals of Barbados, immovable
property; and at the termination of their Bank employment, the right
to take out of Barbados through authorised channels without prohibition,
or restriction, their funds in the same currency and up to the same
amounts as they had brought into Barbados;

(i) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses, their dependent relatives and other members of their
households as are accorded in time of international crisis to members,
having comparable rank, of the staffs of heads of diplomatic missions
accredited to Barbados; and

(j) The right to import for personal use, free of duty and other levies,
prohibitions and restrictions on imports:

(i) Their furniture and effects, including one automobile, in one or
more separate shipments, and thereafter to import necessary
additions to the same;

(ii) One automobile every three years after the last importation; and
(iii) Reasonable quantities of foodstuffs and other articles for personal
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et consultants en mission pour le compte de la Banque, jouissent des privileges
et immunit~s suivants :
a) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes

accomplis par eux dans 'exercice de leurs fonctions officielles; cette
immunit6 continuera k leur 6tre accord6e m6me apr~s qu'ils auront cess6
d'6tre fonctionnaires ou membres du personnel de la Banque;

b) Immunit6 de saisie de leurs bagages personnels et officiels;

c) Immunit6 d'inspection de leurs bagages officiels, et, si la personne
int6ress6e rentre dans la classe visde par la section 51, immunit6 d'inspec-
tion de leurs bagages personnels;

d) Exemption de tout imp6t sur les traitements, 6moluments, indemnit6s
et pensions qui leur sont vers6s par la Banque pour les services passes
ou pr6sents ou se rapportant h leur service h la Banque, sauf dans le
cas des ressortissants de la Barbade qui pourront 6tre imposes par le
Gouvernement;

e) Sauf dans le cas des ressortissants de la Barbade qui pourront tre imposes
par le Gouvernement, exemption de tout imp6t sur leurs revenus d6coulant
de sources situdes en dehors de la Barbade;

f) Exemption pour eux-m~mes, les membres de leur famille et les membres
de leur personnel domestique, des restrictions h l'immigration et des
formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

g) Exemption de toutes obligations relatives au service national;
h) Libert6 d'acqu6rir ou d'avoir h la Barbade ou en tout autre lieu des

valeurs 6trang~res, des comptes en devises et d'autres biens meubles
et, dans les m~mes conditions que celles qui s'appliquent aux ressortissants
de la Barbade, des biens immeubles; lorsque leurs fonctions aupr~s
de la Banque prennent fin, le droit de sortir de la Barbade par les voies
autoris6es, sans aucune interdiction ni restriction, des sommes 6gales
h celles qu'ils avaient introduites a la Barbade et dans les m~mes devises;

i) Protection et facilit6s de rapatriement, pour eux-m~mes, leurs conjoints,
les personnes h leur charge et les membres de leur personnel domestique,
identiques h celles qui sont accorddes en pdriode de crise internationale
au personnel de rang comparable plac6 sous l'autorit6 des chefs de mis-
sions diplomatiques accr~dit~es h la Barbade;

j) Droit d'importer, en franchise de droits de douane et d'autres taxes,
pour leur usage personnel et sans 6tre soumi aux interdictions et restric-
tions h l'importation :

i) Leur mobilier et leurs effets personnels, y compris une voiture auto-
mobile, en un ou plusieurs envois, et par la suite les articles n~cessaires
pour completer lesdits mobilier et effets;

ii) Une voiture automobile tous les trois ans;
iii) Des quantitds raisonnables de denrdes alimentaires et d'autres articles
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use or consumption and not for gift or sale; the Bank may establish
a commissary for the sale of such articles to its officials and members
of delegations. A supplemental agreement shall be concluded
between the Bank and the Government to regulate the exercise
of these rights.

Section 51

In addition to the privileges and immunities specified in Section 50:
(a) The President shall be accorded the privileges and immunities, exemp-

tions and facilities accorded to Ambassadors who are heads of missions,
including immunity from personal arrest or detention;

(b) A senior official of the Bank, when acting on behalf of the President
during his absence from duty, shall be accorded the same privileges
and immunities, exemptions and facilities as are accorded to the President;
and

(c) Other officials having the professional grade of head of a division and
above, and such additional categories of officials as may be designated,
in agreement with the Government, by the President on the ground
of the responsibilities of their positions in the Bank, shall be accorded
the same privileges and immunities, exemptions and facilities as the
Government accords to members, having comparable rank, of the
staffs of heads of diplomatic missions accredited to Barbados.

Section 52

The Bank shall from time to time communicate to the Government
the names of officers and staff to whom the provisions of this Articles apply.

Section 53

All persons entitled to the privileges and immunities specified in this
Agreement shall be provided by the Government with a special identity
card which shall serve to identify the holder in relation to the authorities
of Barbados and to certify that the holder is entitled to the privileges and
immunities specified in this Agreement.

Article XI V

WAIVER OF IMMUNITIES AND PREVENTION OF ABUSE

Section 54

The privileges, immunities, exemptions and facilities accorded in
this Agreement are granted in the interest of the Bank and not for the personal
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pour leur consommation ou leur usage personnel, qu'il leur sera
interdit de donner ou de vendre; la Banque pourra crier un dconomat
chargd d'assurer la vente de ces articles tL ses fonctionnaires et aux
membres des d6l6gations. Un accord compl6mentaire sera conclu
entre la Banque et le Gouvernement en vue de r6gler l'exercice
de ces droits.

Section 51

Outre les privilkges et immunitds mentionnds i la section 50
a) Le President jouit des privileges et immunitds, exemptions et facilit6s

accord~s aux ambassadeurs, chefs de mission, y compris l'immunit6
d'arrestation ou de ddtention;

b) Le haut fonctionnaire de la Banque, agissant au nor du Pr6sident em-
p~ch6, jouit des privileges et immunitds, exemptions et facilitds accord~s
au President;

c) Les autres fonctionnaires ayant rang de chef de division et au-dessus,
ainsi que toutes autres categories de fonctionnaires que le President,
en accord avec le Gouvernement, ddsignera en raison des responsabilit~s
qui s'attachent h leurs fonctions h la Banque, jouissent des privileges
et immunit@s, exemptions et facilitds que le Gouvernement accorde
au personnel de rang comparable placd sous l'autorit6 des chefs de missions
diplomatiques accr6dit~es h la Barbade.

Section 52

La Banque communiquera de temps h autre au Gouvernement la
liste des fonctionnaires et membres du personnel auxquels s'appliquent
les dispositions du present article.

Section 53

Toutes les personnes qui b~n6ficient des privil~ges et immunitds prdvus
dans le pr6sent Accord recevront du Gouvernement une carte d'identit6
spdciale qui servira h identifier le titulaire aupr~s des autorit~s de la Barbade
et attestera qu'il jouit des privileges et immunit~s pr~vus dans le pr6sent
Accord.

Article XI V

LEVEE DE L'IMMUNITt ET PR1tVENTION DES ABUS

Section 54

Les privilges, immunit~s, exemptions et facilit~s pr6vus dans le pr6sent
Accord sont accord~s dans l'int~ret de la Banque et non pas pour le b~ndfice
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benefit of the individuals themselves. The Bank may waive the immunity
accorded to any person if, in its opinion, such immunity would impede
the course of justice and the waiver would not prejudice the purposes for
which the immunities are accorded.

Section 55

The Bank shall take every measure to ensure that the privileges, immu-
nities, exemptions and facilities conferred by this Agreement are not abused
and for this purpose shall establish such rules and regulations as it may
deem necessary and expedient. There shall be consultation between the
Government and the Bank, should the Government consider that an abuse
has occurred.

Article XV

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 56

The Bank shall make provision for appropriate methods of settlement
of:

(a) Disputes arising out of contracts and disputes of a private law character
to which the Bank is a party; and

(b) Disputes involving an official of the Bank, who, by reason of his official
position, is entitled to immunity, if such immunity has not been waived.

Section 57

Any dispute between the Government and the Bank concerning the
interpretation or application of this Agreement or any supplementary
agreements, or any question affecting the Headquarters Seat or the relation-
ship between the Government and the Bank, which is not settled by negotia-
tion or other agreed mode of settlement, shall be referred for final decision
to a tribunal of three arbitrators : one to be appointed by the Government,
one to be appointed by the Bank, and the third, who shall be chairman
of the tribunal, to be chosen by the first two arbitrators. Should the first
two arbitrators fail to agree upon the third, the Government and the Bank
shall request the President of the International Court of Justice to choose
the third arbitrator. A majority vote of the arbitrators shall be sufficient
to reach a decision which shall be final and binding. The third arbitrator
shall be empowered to settle all questions of procedure in any case where
there is disagreement with respect thereto.
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personnel des int~ressds. La Banque l~vera l'immunit6 accordde " toute
personne si elle estime que cette immunit6 emp6che la justice de suivre
son cours et que sa levee ne nuira pas aux fins pour lesquelles les immunit6s
sont accorddes.

Section 55

La Banque prendra toutes les mesures n~cessaires afin de prdvenir
l'abus des privileges, immunitds, exemptions et facilit6s confdr6s en vertu
du present Accord et, h cet effet, 6dictera les r~gles et r~glements qu'elle
jugera n~cessaires et opportuns. Des consultations auront lieu entre le
Gouvernement et la Banque si le Gouvernement estime qu'un abus s'est
produit.

Article XV

RIGLEMENT DES DIFFI-RENDS

Section 56

La Banque prendra des dispositions approprides en vue du r~glement
satisfaisant :

a) Des diff~rends rdsultant de contrats et des diff~rends de droit priv6
auxquels la Banque est partie;

b) Des diffkrends mettant en cause un fonctionnaire de la Banque qui
jouit de l'immunit6 en raison de sa situation officielle, sauf si cette immuni-
t6 a 6t6 levee.

Section 57

Tout diff6rend entre le Gouvernement et la Banque concernant l'inter-
prdtation ou l'application du prdsent Accord ou de tout accord compl6men-
taire, ou toute question touchant le district du si~ge ou les relations entre
le Gouvernement et la Banque, qui n'est pas rdgl6 par voie de ndgociation
ou par un autre mode de r~glement convenu, sera soumis par decision
definitive h un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un sera d6sign6 par
le Gouvernement, un autre par la Banque et le troisi~me, qui pr~sidera
le tribunal, par les deux autres arbitres. A d6faut d'accord entre les deux
premiers arbitres sur le choix du troisi~me, le Gouvernement et la Banque
demanderont au President de la Cour internationale de Justice de choisir
le troisi~me arbitre. Un vote des arbitres h la majorit6 suffira pour rendre
une sentence ddfinitive qui liera les parties. Le troisi~me arbitre sera habilit6
h rdgler toute question de proc6dure dans tout cas oii il y a d6saccord h
cet 6gard.
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Section 58

The said tribunal shall adopt and observe the " Rules of Arbitration
and Conciliation of the Permanent Court of Arbitration in the Settlement
of Disputes "

Article X VI

FINAL PROVISIONS

Section 59

The Bank and all persons enjoying the immunities, privileges, exemp-
tions and facilities under this Agreement shall co-operate at all times with
the appropriate authorities of Barbados to facilitate the proper administra-
tion of justice and secure the observance of the laws of Barbados.

Section 60

This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose
of enabling the Bank at its headquarters in Barbados fully and efficiently
to discharge its responsibilities and fulfil its purposes.

Section 61

Wherever this Agreement imposes obligations which can be carried
out only by authorities of Barbados other than the Government, the Govern-
ment shall ensure the fulfiment of such obligations by the appropriate
authorities of Barbados.

Section 62

None of the provisions of this Agreement shall derogate in any way
from the rights, privileges and immunities provided for or specified in
the Agreement establishing the Caribbean Development Bank.

Section 63

This Agreement shall be registered with the Secretary-General of
the United Nations.

Section 64

This Agreement may be revised at the request of either Party. In
this event the two Parties shall consult with each other concerning the
revisions to be made in its provisions.
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Section 58

Ledit tribunal adoptera et observera les (< R~glements d'arbitrage
et de conciliation de la Cour permanente d'arbitrage pour les conflits inter-
nationaux >.

Article X VI

DISPOSITIONS FINALES

Section 59

La Banque et toutes les personnes qui jouissent des immunit~s, privi-
leges, exemptions et facilit6s pr6vus par le pr6sent Accord collaboreront en
tout temps avec les autorit~s compdtentes de la Barbade en vue de faci-
liter la bonne administration de la justice et de garantir le respect des lois
de la Barbade.

Section 60

Le pr6sent Accord sera interpr6t6 compte tenu de son but essentiel
qui est de permettre h la Banque, i son si~ge a la Barbade, d'exercer ses
fonctions et de r6aliser ses objectifs pleinement et efficacement.

Section 61

Chaque fois que, en vertu du present Accord, des obligations incombent
h des autorit~s de la Barbade autres que le Gouvernement, celui-ci veille
h ce que lesdites autorit~s s'acquittent de ces obligations.

Section 62

Aucune des dispositions du present Accord ne porte atteinte aux droits,
privileges et immunit6s prdvus et mentionn6s dans l'Accord portant creation
de la Banque de d6veloppement des Caraibes.

Section 63

Le prdsent Accord sera enregistr6 aupr6s du Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies.

Section 64

Le pr6sent Accord peut 6tre modifi6 h la demande de l'une ou l'autre
des parties. Dans ce cas, les deux parties se consulteront au sujet des modifi-
cations h apporter h ses dispositions.
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Section 65

The Government and the Bank may enter into such supplementary
agreements as may be necessary or appropriate to the implementation
of this Agreement.

Section 66

Nothing in this Agreement shall be construed to preclude the adoption
of appropriate measures for the security of the State as may be determined
by the Government in consultation with the Bank.

Section 67

This Agreement shall cease to be in force:
(a) By mutual consent of the Bank and the Government; or
(b) If the permanent headquarters of the Bank is removed from Barbados,

except for such provisions as may be applicable in connection with
the orderly termination of the operations of the Bank at its permanent
headquarters in Barbados and the disposal of its property therein.

Section 68

This Agreement shall come into force upon signature.
IN WITNESS WHEREOF the respective representatives of the Parties,

duly authorized thereto, have signed this Agreement.

DONE at Bridgetown, Barbados, this second day of June, 1970 in two
copies in English.

For the Government For the Caribbean
of Barbados: Development Bank:

ERROL W. BARROW W. ARTHUR LEWIS

ANNEX A

INITIAL DESCRIPTION OF THE TEMPORARY HEADQUARTERS SEAT

OF THE CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK

The entire Sixth Floor of the Building owned by the Government of Barbados
and known as the Treasury Building, situate in Bridgetown, Barbados at the comer
of Bridge and Trafalgar Streets.
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Section 65

Le Gouvernement et la Banque peuvent conclure tout accord compl6-
mentaire qui se r6v6lerait n6cessaire dans le cadre du prdsent Accord.

Section 66

Aucune disposition du present Accord ne sera interpr6t6e comme
pouvant emp~cher l'adoption de mesures requises pour la s6curit6 de l'Etat
qui seraient d6finies par le Gouvernement en consultation avec la Banque.

Section 67

Le pr6sent Accord cessera d'6tre en vigueur
a) Si la Banque et le Gouvernement en sont ainsi convenus;
b) Si le si~ge permanent de la Banque est transf~r6 hors de la Barbade,

exception faite toutefois des clauses h appliquer pour mettre fin de
fa~on ordonn~e aux activit~s de la Banque h son si~ge permanent h
la Barbade et pour disposer de ceux de ses biens qui s'y trouveraient.

Section 68

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
EN FOI DE Quoi, les repr6sentants respectifs des parties, h ce dfiment

autoris6s, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Bridgetown (Barbade) le 2 juin 1970, en deux exemplaires
en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la Barbade :

ERROL W. BARROW

Pour la Banque de d~veloppement
des Caraibes :

W. ARTHUR LEWIS

ANNEXE A

DESCRIPTION INITIALE DU SIEGE PROVISOIRE DE LA BANQUE

DE DAVELOPPEMENT DES CARAiBES

Tout le sixi~me 6tage du bAtiment appartenant au Gouvernement de la Barbada
connu sous le nom de Treasury Building qui est situ6 h Bridgetown (Barbade), au
coin de Bridge Street et de Trafalgar Street.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE ROYAL THAI GOVERNMENT
AND THE ROYAL DANISH GOVERNMENT CONCERN-
ING TECHNICAL CO-OPERATION IN THE ESTABLISH-
MENT OF MILK COLLECTING CENTRES

The Royal Thai Government and the Royal Danish Government,
noting the results achieved under the Agreements of 20th October 1961,
and 18th November 1969 2 concerning Technical Co-operation on Dairy
Farming, desirous of further strengthening the well-established friendly
relations between the two countries and their peoples, recognizing their
mutual interest in the economic and technical development of their countries,
have agreed as follows:

Article I

The objective of the technical and economic co-operation under this
Agreement is to contribute to the economically sound development of
dairy farming in Thailand by establishing two milk collecting centres,
one in Ayutthaya area and one in Nakhon Pathom area.

Article II

The Danish Government will provide for each collecting centre the
equipment referred to in the Annex I attached to this Agreement.

Article III

The Danish Government will provide one Dairy Engineer and one
Dairy Technician for one year each to be recruited as soon as possible.
Their duties are described in the Annex II attached to this Agreement.

Article I V

The Thai Government has made available areas in each of the locations
referred to in Article I, including buildings to be used for the implementation

1 Came into force on 23 December 1970 by signature, in accordance with article X.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 751, No. 1-10765.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL DE LA
THAILANDE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DU
DANEMARK RELATIF A UNE COOPItRATION TECH-
NIQUE EN VUE DE LA CR]tATION DE CENTRES DE
RAMASSAGE DU LAIT

Le Gouvernement royal de la Thailande et le Gouvernement royal
du Danemark, notant les r~sultats obtenus en vertu des Accords du 20 oc-
tobre 1961 et du 18 novembre 1969 2 relatifs h une cooperation technique
en mati~re d'industrie laiti~re,

D~sireux de renforcer encore les relations amicales bien 6tablies qui
existent entre les deux pays et les deux peuples,

Reconnaissant l'int~r~t mutuel qu'ils portent au developpement 6cono-
mique et technique de leurs pays,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

La cooperation envisagde dans le present Accord a pour objet de contri-
buer au d6veloppement 6conomique rationnel de l'industrie laiti~re en
Thailande en cr~ant deux centres de ramassage du lait, l'un dans la r6gion
d'Ayutthaya, l'autre dans celle de Nakhon Pathom.

Article II

Pour chacun de ces centres de ramassage, le Gouvernement danois
fournira le materiel mentionn6 h l'annexe I au present Accord.

Article III

Le Gouvernement danois fournira pendant un an les services d'un
ing~nieur spdcialiste et d'un technicien de l'industrie laiti~re qui seront
recrut6s d6s que possible. Leurs fonctions sont d~crites h l'annexe II au
present Accord.

Article IV

Le Gouvernement thailandais a r~serv6 des terrains dans chacune
des r6gions mentionndes h l'article premier, ainsi que des batiments qui

I Entr6 en vigueur le 23 d~cembre 1970 par la signature, conformdment h l'article X.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 751, no 1-10765.
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of this project; electric power and fresh clean water will be available at
normal rates at each centre.

Article V

The Thai Government will provide for each centre a Dairy Technician
who shall be trained by the Danish Dairy experts to take care of the running
of the centre. The two Thai Technicians shall be made available at the
time of the arrival of the two Danish experts.

Article VI

The Thai Government will grant exemption from import duty, business
tax and any other fiscal charge on plants, machinery, spare parts and material
tax and any other fiscal charge on plants, machinery, spare parts and
materials supplied by the Royal Danish Government for the centres as
well as exemption from corporate income tax for their first 5 years of es-
tablishment.

Article VII

The Thai Government will provide free of cost suitable residences
for the two Danish experts and accord them such privileges as are normally
accorded to comparable experts at technical co-operation projects under
the rules and regulations as laid down by the Government of the Kingdom
of Thailand.

Article VIII

Each centre with buildings and all equipment will at its completion
become the property of a co-operative society, consisting of the farmers
who shall deliver milk to the centre. The members of each society shall elect
an executive committee which shall be responsible for the running and
maintenance of the centre in question. The Danish experts referred to in
Article III will during the assignment in Thailand participate in the meetings
of the committees as advisers.

Article IX

The Thai authorities concerned will arrange regular auditing of the
accounts of the co-operative societies. The accounts of the co-operative
society shall furthermore be audited by the Department of Co-operative
Auditing, Ministry of National Development.
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seront utilisds pour l'ex6cution du projet; les deux centres seront alimentds
en courant 6lectrique et en eau potable au tarif normal.

Article V

Le Gouvernement thailandais fournira pour chaque centre un technicien
de l'industrie laiti~re qui sera form6 par les experts danois en mati6re d'in-
dustrie laiti~re afin d'assurer l'exploitation du centre. Les deux techniciens
thailandais seront disponibles au moment de l'arriv~e des deux experts
danois.

Article VI

Le Gouvernement thailandais exemptera de droits d'importation,
d'imp6t sur les entreprises et de tous autres imp6ts les installations, les
machines, les pi&es ddtach~es et le materiel fournis par le Gouvernement
royal du Danemark pour les centres; il exemptera 6galement les centres
de l'imp6t sur les revenus des soci~t~s pendant les cinq premieres ann6es
d'oprations.

Article VII

Le Gouvernement thailandais fournira gratuitement des residences
appropri6es pour les deux experts danois auxquels il accordera les privilges
qu'il accorde normalement aux experts analogues engages dans le cadre
de projets de coop6ration technique en vertu des r6gles et r~glements 6tablis
par le Gouvernement du Royaume de Thailande.

Article VIII

Chaque centre, avec les bAtiments et tout l'6quipement qu'il contient
deviendra, lorsqu'il sera termin6, la propri6t6 d'une socit6 cooperative
constitute par les fermiers qui livreront du lait au centre. Les membres
de chaque soci~t6 Oiront un comit6 ex~cutif qui sera charg6 de 'exploitation
et de l'entretien du centre en question. Les experts danois mentionn6s
h l'article III participeront en qualit6 de conseillers aux r6unions de ces
comit6s pendant la durde de leur mission en Thaflande.

Article IX

Les autorit~s thailandaises intdress~es prendront les dispositions n~ces-
saires pour faire proc~der h une v6rification r6guli~re des comptes des soci6tds
cooperatives. Les comptes des soci6t~s coopdratives seront de plus v~rifi~s
par le Service de vdrification des comptes des coopdratives du Ministre
du d~veloppement national.
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Article X

This Agreement will come into force on the date it is signed by the
representatives of the two respective Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in English in Bangkok on the twenty-third day
of December, B. E. 2513, corresponding to A. D. 1970.

For the Royal Thai For the Royal Danish
Government: Government:

[Signed] [Signed]

SANGA KITTIKACHORN ALBERT WULFF KONIGSFELDT

Deputy Minister of Foreign Affairs Ambassador of Denmark

ANNEX I

List of equipment to be donated by the Danish Government for the establishment
of each milk collecting centre:
One can weighing machine with one writing desk;
One reception vat, 300 litres;
Two centrifugal pumps with capacity 1,000 litres per hour and one non-return

valve;
One vat for cleaning of cans and hand tools, 150 litres;
One can washer, manually operated;
One milkfilter;
One insulated milk tank, 3,000 litres equipped as follows:

One spray ball for chemical cleaning of tank;

One agitator with propeller;
One dial thermometer with stainless bulb;
Four tubular legs;
One level meter.

Electrical equipment;
One ice bank with accumulating capacity 35,000 kcal;
Laboratory equipment;
One plate heat exchanger;
Stainless pipes and fittings;
Galvanized pipes and fittings;
One quick steam generator equipped as follows:

One oil burner;
One wall control panel;
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Article X

Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature par
les repr6sentants des deux Gouvernements.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT h Bangkok, en double exemplaire, en langue anglaise, le 23 d6-
cembre 1970 (an 2513 de l'6re bouddhique).

Pour le Gouvernement royal Pour le Gouvernement royal
de la Thalande : du Danemark :
Le Ministre adjoint L'Ambassadeur du Danemark,

des affaires 6trangres,

[Sign] [Signi]
SANGA KITTIKACHORN ALBERT WULFF KONIGSFELDT

ANNEXE I

Liste du materiel dont le Gouvernement danois fera don pour la creation de chaque
centre de ramassage du lait :
Un p~se-bidons et un bureau;
Une cuve de 300 litres pour le lait en vrac;
Deux pompes centrifuges d'un dbit de 1 000 litres par heure 6quip6es d'un

clapet de retenue;
Une cuve de 150 litres pour le nettoyage des bidons et du petit outillage;
Un laveur de bidons fonctionnant A la main;
Un filtre i lait;
Un reservoir A lait calorifug6 de 3 000 litres 6quip6 du materiel suivant

Une pompe vaporisante pour le nettoyage du r~servoir h l'aide de produits
chimiques;

Un brasseur h h~lice;
Un thermom6tre h cadran h cuvette inoxydable;
Quatre pieds tubulaires;

Un indicateur de niveau.
Du materiel 6lectrique;
Un conglateur d'une capacit6 de 35 000 grandes calories;
Du matdriel de laboratoire;
Un 6changeur de chaleur h plaques;
Des tuyaux et des raccords inoxydables;
Des tuyaux et des raccords galvanis~s;
Un g~ndrateur de vapeur k production rapide dquip6 comme suit:

Un brfileur h mazout;
Un panneau de contrble mural;
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One steam accumulator, volume 30 litres;
One feed water/condense storage, contents 250 litres.

One feed water treatment plant.

ANNEX II

Terms of reference for the two Danish experts.

I. The Dairy Engineer will:
a) in co-operation with his Thai counterpart be responsible for the installation

of machinery and for the establishment of the Nakhon Pathom Centre, and
supervise the installation of machinery and establishment of the Centre in
Ayutthaya;

b) in co-operation with his Thai counterpart be responsible for the daily running
of the Nakhon Pathom Centre and supervise at the running of the Centre in
Ayutthaya;

c) be responsible for the training of his Thai counterpart at the Nakhon
Pathom Centre and supervise in training of the Thai counterpart at the
Center in Ayutthaya;

d) advise the Ministry of Agriculture and the Ministry of National Develop-
ment concerning technical and economical questions within the dairy field.

His station will be in Nakhon Pathom.

II. The Dairy Technician will under the responsibility of the Dairy Engineer:

a) in co-operation with his Thai counterpart be responsible for the installation
of machinery and establishment of the Ayutthaya Centre;

b) in co-operation with his Thai counterpart be responsible for the daily running
of the Ayutthaya Centre;

c) be responsible for the training of his Thai counterpart at the Ayutthaya
Centre;

d) assist in other work within his field of competence.

His station will be at Ayutthaya.
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Un accumulateur de vapeur de 30 litres;
Un [r~servoir de 250 litres pour l'alimentation en eau et la condensation.

Un syst6me de traitement pour l'alimentation en eau.

ANNEXE II

Fonctions des deux experts danois.

I. L'ingdnieur spcialiste de l'industrie laiti~re aura les fonctions suivantes
a) En cooperation avec son homologue thailandais, il sera charg6 de l'instal-

lation des machines et de la crdation du centre de Nakhon Pathom et il
contr6lera l'installation des machines et la creation du centre d'Ayutthaya;

b) En cooperation avec son homologue thailandais, il sera charg6 de l'exploi-
tation du centre de Nakhon Pathom et il contr6lera celle du centre d'Ayut-
thaya;

c) I1 sera responsable de la formation de son homologue thailandais au centre
de Nahkon Pathom et il contr6lera la formation de son homologue thailan-
dais au centre d'Ayutthaya.

d) Il fournira des conseils au Ministate de l'agriculture et au Ministare du dive-
loppement national en ce qui concerne les questions techniques et 6cono-
miques ayant trait A l'industrie laiti~re.

Son lieu d'affectation sera Nakhon Pathom.
II. Le technicien de rindustrie laiti~re, sous la responsabilit6 de l'ing~nieur sp6-

cialiste de l'industrie laiti~re, aura les fonctions suivantes :
a) En coopdration avec son homologue thailandais, il sera chargd de l'instal-

lation des machines et de la crdation du centre d'Ayutthaya;
b) En cooperation avec son homologue thailandais, il sera charg6 de l'exploi-

tation du centre d'Ayutthaya;
c) I1 sera responsable de la formation de son homologue thailandais au centre

d'Ayutthaya;
d) I1 fournira une assistance pour les autres activitds entrant dans son domaine

de comptence.
Son lieu d'affectation sera Ayutthaya.
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AGREEMENT' OF TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOTS-
WANA

Preamble

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government
of the Republic of Botswana desirous of strengthening the legal and institu-
tional framework of their technical co-operation have made the following
Agreement.

Article I

The Government of Denmark will make available to the Government
of Botswana such personnel, material resources and training opportunities
as shall in each case be determined by the two Parties. The Government
of Botswana will ensure the effective utilization of the said personnel, resources
and opportunities.

Article II

In matters relating to the implementation of this Agreement and
Specific Agreements subsidiary thereto the Contracting Parties will, unless
otherwise provided for, be represented respectively by the Danish Interna-
tional Development Agency (hereinafter referred to as DANIDA) and the
Botswana Ministry of Finance and Development Planning.

Article III

Personnel provided by the Danish Government under this Agreement
will comprise two categories, defined as follows :

Operational personnel are officers who are recruited through DANIDA

appointed and paid by the Government of Botswana to fill an established
staff post in the service of the Government of Botswana or in such other
services as the two Parties may agree, and whose salaries are subsidised

1 Came into force on 16 November 1970 by signature, in accordance with article XIII(1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPP-RATION TECHNIQUE, ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R]RPUBLIQUE DU BOTSWANA

Priambule

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement
de la R~publique du Botswana, d~sireux de renforcer le cadre juridique
et institutionnel de leur coopdration technique, ont conclu l'Accord suivant.

Article premier

Le Gouvernement danois s'engage h fournir au Gouvernement du
Botswana le personnel, les ressources mat~rielles et les possibilitds de forma-
tion dont les deux Parties conviendront pour chaque cas particulier. Le
Gouvernement du Botswana veillera h ce que le personnel, les ressources
et les possibilit~s en question soient utilis6s de fagon effective.

Article II

Pour toute question relative h l'application du present Accord et d'Ac-
cords sp6cifiques subsidiaires au present Accord, les Parties contractantes
sont respectivement repr6sent6es, sauf stipulation contraire, par l'Agence
danoise de d6veloppement international (ci-apr6s ddnomm~e DANIDA)

et par le Minist&re des finances et de la planification du ddveloppement
du Botswana.

Article III

Le personnel dont les services sont fournis par le Gouvernement danois
au terme du pr6sent Accord comprend deux cat6gories ddfinies comme
suit :

Les membres du personnel opfrationnel sont recrut6s par l'interm~diaire
de la DANIDA, nommds et r6mun6rds par le Gouvernement du Botswana
pour pourvoir des postes 6tablis au service du Gouvernement du Botswana
ou dans tout autre service dont les deux Parties peuvent convenir, et leurs

3 Entrd en vigueur le 16 novembre 1970 par la signature, conform6ment ? I'article XIII.

paragraphe 1.
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by the Danish Government. Contracts of service shall be concluded between
the Government of Botswana and the individual operational officer. The
contents of each contract shall be communicated in advance to the Danish
Government.

Contracts shall also be concluded between the Danish Government
(represented by DANIDA) and the individual operational officer.

Experts are officers recruited through DANIDA whose salaries are paid
in full by the Danish Government.

In the following provisions of this Agreement the term " officer"
is used for both categories of personnel.

Article I V

1. The Government of Botswana will in each case provide DANIDA

with a complete job description for the officer wanted defining the duties
of the post as well as the essential and desirable qualifications of the candidate.

DANIDA will provide the Government of Botswana with all information
necessary for the appraisal of the candidates such as training and previous
professional experience.

2. The Authorities Competent will decide in which cases counterparts
shall be assigned by the Government of Botswana to personnel made available
by the Danish Government within the framework of this Agreement or
other measures to be devised in order to achieve the desired objectives.

3. The assignment of each officer or group of officers and each training
project provided by the Government of Denmark to the Government of
Botswana shall be covered by a separate exchange of notes or letters between
representatives of the two Governments.

4. In this Agreement, references to the provision of officers, training,
or service, under this Agreement, are references to such officers and training
who or which are the subject of such notes or letters as are referred to in
the preceding paragraph.

Article V

The two Governments will jointly bear the financial costs of the technical
co-operation carried on under the provisions of this Agreement.

Article VI

The Government of Denmark will be responsible for providing:
1) the cost of international travel to and from Botswana for officers. Travel

expenses will also be paid for the families of officers assigned for more
than 6 months;
No. 11009
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traitements sont subventionn6s par le Gouvernement danois. Des contrats
d'emploi sont conclus entre le Gouvernement du Botswana et chaque membre
du personnel op~rationnel. Le contenu de chaque contrat est communiqu6
Sl'avance au Gouvernement danois.

Des contrats sont 6galement conclus entre le Gouvernement danois
(repr6sent6 par la DANIDA) et chaque membre du personnel opdrationnel.

Les experts sont des agents recrut6s par l'interm~diaire de la DANIDA
et rdmun6r6s en totalit6 par le Gouvernement danois.

Dans les dispositions suivantes du present Accord, le mot ((agent)
d~signe ces deux categories du personnel.

Article I V

1. Pour chaque cas particulier, le Gouvernement du Bostwana fournit
h la DANIDA une description de poste d~taill~e pour l'agent requis, en indiquant
les fonctions aff6rentes au poste en question ainsi que les qualifications
indispensables et souhaitables du candidat.

La DANIDA fournit au Gouvernement du Botswana tous les renseigne-
ments ndcessaires pour lui permettre de porter un jugement sur les candidats,
par exemple sur leur formation et leur expdrience professionnelle.

2. Les autoritds comptentes d~cident dans quels cas le Gouvernement
du Botswana affecte du personnel de contrepartie aupr~s du personnel
fourni par le Gouvernement danois dans le cadre du pr6sent Accord, ou
ddcident d'autres mesures h prendre pour rdaliser les objectifs voulus.

3. L'affectation de chaque agent ou groupe d'agents et l'objectif de
chaque projet de formation offert par le Gouvernement danois au Gouverne-
ment du Botswana font l'objet d'un 6change de notes ou de lettres distinct
entre les reprdsentants des deux Gouvernements.

4. Dans le pr6sent Accord, la fourniture de services d'agents, de cours
de formation ou de services au titre du prdsent Accord s'entend des agents
et des cours de formation qui font l'objet des notes ou lettres visdes au
paragraphe pr6cddent.

Article V

Les deux Gouvernements assument ensemble le cofit des opdrations
de cooperation technique entreprises aux termes des dispositions du pr~sent
Accord.

Article VI

Le Gouvernement danois prend h sa charge
1. Les frais de voyage des agents au Botswana et retour. I1 prend 6galement

;k sa charge les frais de voyage des familles des agents recrut~s pour plus
de six mois;
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2) the cost of transportation to and from Botswana of personal effects
belonging to officers assigned for less than 6 months and personal and
household effects belonging to officers assigned for more than 6 months,
and their families.

3) (a) for experts:
all salaries and allowances accruing to experts for services in Botswana
under this Agreement, other than the allowances provided for in
Article VII;

(b) for operational personnel:
allowances in addition to salaries and other emoluments paid by
the Government of Botswana under Article VII A.

Article VII

The Government of Botswana will be responsible for providing:

A. Salaries as specified below:

operational personnel
salaries and related emoluments not less than the amounts which

officers of the Government of Botswana of comparable rank would receive;

B. Accommodation as specified below:

(a) for experts
housing with hard furnishings for experts and their families; housing

and furnishing to be of the same standard as that provided for officers
of the Government of Botswana of comparable status whose terms of ap-
pointment specify an entitlement to housing on payment of a subsidised
rent; water, telephone and electricity charges in respect of such housing
will be the responsibility of the expert.

(b) for operational personnel

accommodation of the same type as for other expatriate contract
officers; rent to be charged the officer at the rates in force for such officers
of comparable status.

(c) for all officers

If the officer initially resides in a hotel, the Government of Botswana
will fulfil its obligation by refunding to the officer an amount equivalent
to 50 per cent of the full hotel bill (board and lodging but excluding any
extras, such as laundry, etc.), provided that the rate paid at the hotel is
reasonable according to prevailing local rates and that the hotel and particular
accommodation therein occupied by the officer are not above the standards
which an officer of the Government of Botswana of comparable status
might reasonably expect.
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2. Les frais de transport au Botswana et retour des effets personnels apparte-
nant aux agents recrutds pour moins de six mois et des effets personnels
et mobiliers des agents recrut6s pour plus de six mois, ainsi que de leur
famille.

3. a) En ce qui concerne les experts:
la totalit6 du traitement et des indemnit6s dus h 'expert du fait
qu'il sert au Botswana au titre du pr6sent Accord, h l'exception des
prestations pr6vues h l'article VII;

b) En ce qui concerne les membres du personnel opirationnel
les indemnit6s autres que les traitements et autres 6moluments vers6s
par le Gouvernement du Botswana conform~ment h l'article VII A.

A rticle VII

Le Gouvernement du Botswana prend h sa charge

A. Les traitements suivants :
Membres du personnel opirationnel
Traitements et 6moluments connexes au moins 6gaux h ceux que

re~oivent les fonctionnaires du Gouvernement du Botswana de rang
comparable;

B. Les logements suivants

a) Pour les experts
Un logement enti~rement 6quip6 et meubl6 pour l'expert et sa famille;

le logement et le mobilier sont du m~me type que ceux fournis aux fonction-
naires du Gouvernement du Botswana de rang comparable dont les conditions
d'emploi prdvoient express6ment une indemnit6 de logement; les frais
d'eau, de t~l6phone et d'6lectricit6 relatifs audit logement sont h la charge
de l'expert.

b) Pour les membres du personnel opgrationnel
Les m~mes conditions de logement que pour les autres agents 6trangers

employ6s sous contrat; le loyer est h la charge du membre du personnel
op~rationnel, au tarif en vigueur pour les agents de rang comparable.

c) Pour tous les membres du personnel
Si l'agent rdside d'abord k l'h6tel, le Gouvernement du Botswana

s'acquitte de ses obligations en remboursant h l'agent un montant 6qui-
valent h 50 p. 100 de la totalitd de sa note d'hbtel (pension complete, non
compris tous suppl6ments tels que frais de blanchissage, etc.), h condition
que le prix pay6 ;k l'h6tel soit raisonnable eu 6gard aux tarifs appliques
localement et que l'h6tel ainsi que le logement particulier que l'agent y
occupe ne soient pas d'une classe sup6rieure h celle h laquelle un fonctionnaire
du Botswana de rang comparable peut raisonnablement pr~tendre.
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C. Other facilities

(a) local support for the work of the officer, including office and/or
laboratory space with all the normal facilities thereof, secretarial
services and/or laboratory assistants, and free postage and tele-
communications for official purposes;

(b) local transport for official journeys of the officer to the same extent
as provided for officers of the Government of Botswana of comparable
status. If circumstances require the officer to use his personal
motor car for official journeys he shall be entitled to mileage
allowance at the same rates as those paid to officers of the
Government of Botswana;

(c) transport from the point of entry to the duty station on arrival
in Botswana and from the duty station to the point of departure
at the end of the assignment for the officer, his personal belongings,
and, in the case of an assignment for more than 6 months, these
costs will also be paid for his family and for his personal and house-
hold effects;

(d) medical services and facilities for the officer and, in the case of
of an assignment of more than 6 months, also for his family to
the same extent as provided for citizens of Botswana;

(e) the assistance in clearance through customs of the personal and,
in the case of assignment for more than 6 months, household effects
of the officer to the same extent as is provided for technical assistance
personnel of other countries serving in Botswana.

A rticle VIII

1. The terms of reference of each assignment for which an officer
is provided under the terms of this Agreement will be specified in the notes
or letters referred to in Article IV.3.

If agreed upon between DANIDA and the Government of Botswana
an officer may be transferred from one post to another during the period
of assignment.

2. The Government of Botswana shall have the right to request the
recall of any officer whose work or conduct is unsatisfactory; before exercising
such right the Government of Botswana will consult with the Government
of Denmark.

The Government of Denmark shall have the right to recall any officer
at any time; before exercising such right the Government of Denmark
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C. Autres avantages :

a) Les moyens ndcessaires, sur place, pour le travail de l'agent, y
compris des locaux h usage de bureaux et/ou de laboratoires, avec
toutes les facilitds normales qui s'y rattachent, des services de
secrdtariat et/ou des laborantins ainsi que la franchise du courrier
et des tdldcommunications h usage officiel;

b) Des moyens de transport locaux pour les voyages accomplis par
l'agent dans l'exercice de ses fonctions, dans les mdmes conditions
que pour les fonctionnaires du Gouvernement du Botswana de rang
comparable. Si l'agent doit utiliser sa propre automobile pour
lesdits voyages, il re~oit une indemnit6, calculde en fonction de
la distance parcourue, aux taux prdvus pour les fonctionnaires
du Gouvernement du Botswana;

c) Le transport i l'arriv6e au Botswana du point d'entr6e jusqu'au
lieu d'affectation et, h la fin de la mission, du lieu d'affectation
au lieu de ddpart, de 'agent, de ses effets personnels et, dans le
cas d'une affectation de plus de six mois, de sa famille et de ses
effets personnels et mobiliers;

d) Les m~mes services et facilit6s en mati6re de soins mddicaux pour
l'agent et, dans le cas d'une affectation de plus de six mois, pour
sa famille 6galement, que ceux qui sont accord6s aux citoyens du
Botswana;

e) L'assistance pour le passage en douane des effets personnels et,
dans le cas d'une affectation de plus de six mois, des effets mobiliers
de 'agent, dans les m~mes conditions que pour le personnel d'assis-
tance technique d'autres pays servant au Botswana.

Article VIII

1. Pour chaque affectation, le mandat de l'agent dont les services
sont fournis au titre du pr6sent Accord est d6fini dans les notes ou lettres
mentionndes au paragraphe 3 de l'article IV.

S'il en est ainsi convenu entre la DANIDA et le Gouvernement du Botswa-
na, un agent peut 6tre transf6r6 d'un poste h un autre pendant la p6riode
de son affectation.

2. Le Gouvernement du Botswana a le droit de demander le rappel
de tout agent dont le travail ou la conduite ne donne pas satisfaction; avant
d'exercer ce droit, le Gouvernement du Botswana consulte le Gouvernement
danois.

Le Gouvernement danois ale droit de rappeler tout agent h tout moment;
avant d'exercer ce droit, le Gouvernement danois consulte le Gouvernement
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will consult with the Government of Botswana. In case of recall, the Govern-
ment of Denmark will make every effort to obtain a replacement for the
recalled officer if the Government of Botswana so requests.

3. In carrying out his assignment every officer will be subject to the
instruction and to such laws of the Government of Botswana as are not
inconsistent with the provisions of this Agreement.

4. The Government of Botswana shall permit Danish officers to take
such leave during their assignment as shall be agreed and specified in the
notes or letters to the assignment.

Article IX

1) The Government of Botswana undertakes that officers shall:

(a) be exempt from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from national service obligation;
(c) be accorded the same privileges in respect of exchange control facilities

as are accorded to technical assistance personnel of other countries
of comparable rank serving in Botswana.

2. The Government of Botswana will:
(a) make provision for the exemption from income tax, and any other

personal tax, graduated tax, and development tax of officers in respect
of any emolument paid to them from Danish sources;

(b) make provision for exemption from all import and export duties and
other public charges in respect of equipment, materials, or supplies
provided by the Danish Government in connection with projects approved
in accordance with Article IV;

(c) ensure that no currency or foreign exchange controls be imposed on
funds brought into Botswana by DANIDA for purposes entered into in
accordance with this Agreement, provided that bank accounts for
such funds shall be used excluvively for such purposes, and that balances
on such accounts shall be fully transferable into Danish or any other
convertible currency;

(d) make provision for the exemption from all import duties and taxes
on clothes and personal and household effects of any kind which were
in the possession of the officers in their former places of residence, provided
that the same are imported into the country within three months of
arrival in Botswana of the officer. Personal effects to be deemed to
include: radio, television set, photographic and cine equipment, record
player, tape recorder, refrigerator, and air conditioning unit;
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du Botswana. En cas de rappel, le Gouvernement danois s'efforce de remplacer
l'agent rappel6 si le Gouvernement du Botswana le lui demande.

3. Dans l'exercice de ses fonctions, l'agent se conforme aux r~glements
et aux lois du Gouvernement du Botswana qui ne sont pas incompatibles
avec les dispositions du pr6sent Accord.

4. Le Gouvernement du Botswana autorise les agents danois 'L prendre
pendant leur affectation les cong6s convenus et prdcis6s dans les notes
ou lettres relatives h ladite affectation.

Article IX

1. Le Gouvernement du Botswana prend l'engagement que l'agent

a) Jouira de l'immunit6 de juridiction pour ses paroles et ses 6crits et pour
tous les actes accomplis par lui en sa qualit6 officielle;

b) Sera exempt de toute obligation relative au service national;
c) Jouira, en ce qui concerne les facilit6s de change, des mdmes privilges

que les membres de rang comparable du personnel d'assistance technique
d'autres pays qui servent au Botswana.

2. Le Gouvernement du Botswana :
a) Prend des dispositions pour exon6rer de l'imp6t sur le revenu et de tout

autre imp6t personnel, de l'imp6t progressif et de la taxe de d6veloppement
tous les 6moluments que les agents regoivent de sources danoises;

b) Prend des dispositions pour exon6rer de tout droit d'importation et
d'exportation et de tous autres droits pergus par 1'Rtat l'6quipement,
le mat6riel ou les fournitures fournis par le Gouvernement danois au
titre de projets approuv6s conform6ment i l'article IV;

c) Veille h ce qu'aucun contr6le des monnaies ou des changes ne soit impos6
sur les fonds import6s au Botswana par la DANIDA A des fins conformes
aux dispositions du pr6sent Accord, sous r~serve que les comptes en
banque oti sont d6pos6s ces fonds soient utilis6s exclusivement auxdites
fins et que le solde desdits comptes soit pleinement convertible en monnaie
danoise ou dans une autre monnaie convertible;

d) Prend des dispositions pour exon6rer de tous droits et taxes h l'importation
les v~tements, effets personnels et mobiliers de toutes sortes utilis~s
par les agents dans leur lieu de r6sidence pr6c6dent, h condition que
lesdits effets soient import6s dans le pays dans les trois mois qui suivent
la date de l'arriv6e de l'agent au Botswana. Les effets personnels sont
r6put~s inclure les articles suivants : appareils de radio et de t6l6vision,
mat6riel photographique et cin6matographique, tourne-disque, magn6-
tophone, r6frig6rateur et climatiseur;
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(e) make provision for the exportation free of duty of aforementioned
goods upon termination of the service period;

(f) exempt experts from all duties and taxes imposed on the import and
export of a motor vehicle, for the personal use of the experts, provided
that a motor vehicle imported under these privileges shall be liable
for such duties and taxes if resold to a person in Botswana, unless resold
to a person entitled to the same privileges;

(g) indemnify the Danish Government and officers serving in Bostwana
in accordance with this Agreement and hold these harmless against
any liability, suits, actions, demands, damages, cost or fees on account
of death, injury to person or property, or any other losses resulting
from or connected with any act or omission performed or made in the
course of their duties. In the event of gross negligence or wilful intention
giving rise to any such claim the personnel will remain liable to indemnify
the Goverment of Botswana;

(h) ensure that all officers and their families appointed to Botswana pursuant
to the terms of this Agreement shall enjoy the full protection of the
law;

(i) notify the Danish Embassy immediately in the event of arrest or detention
of an officer made available by the Danish Government, their spouses
or dependants, or if criminal proceedings being instituted against them.

Article X

The provisions of the present Agreement shall apply equally to Danish
officers who are already carrying out their activity in Botswana under
the technical co-operation between the two Governments, as well as to
their families.

Article XI

Upon completion of any action of technical co-operation the Contracting
Parties will consult each other in order to analyse its results.

Article XII

Student training :
1. Fellowships for post graduate studies in Denmark will be available

for candidates duly nominated and selected by the Government of Botswana.
2. For each trainee who is a citizen of Botswana and for whom the
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e) Prend des dispositions pour permettre d'exporter en franchise les articles
susmentionnds h la fin de la priode d'affectation de l'intdress6;

f) Exon~re les experts de tous droits et taxes susceptibles d'6tre pergus
a l'occasion de l'importation et de l'exportation d'un v6hicule k moteur
pour l'usage personnel des experts, 6tant entendu que les v6hicules

moteur importds dans ces conditions sont assujettis A ces droits et
taxes s'ils sont revendus h quelqu'un au Botswana, h moins qu'ils ne
soient revendus h une personne jouissant des m~mes privileges;

g) Indemnise et met hors de cause le Gouvernement danois et les agents
travaillant au Botswana aux termes du present Accord dans tous les
cas d'action en responsabilit6, de poursuites, d'actions en dommages
et int~r~ts et de r~clamations, frais ou d~penses occasionn6s par des
d~c~s ou des dommages causds aux personnes ou aux biens, ou par tout
autre pr6judice dfi ou liM h tout acte commis ou omis dans l'exercice
de leurs fonctions. Au cas oii ces actions r6sulteraient d'une n6gligence
grave ou d'une intention d6lib6r6e, le personnel est tenu d'indemniser
le Gouvernement du Botswana;

h) Veille h ce que tous les agents nomm6s au Botswana aux termes du
pr6sent Accord ainsi que leur famille jouissent de la protection de la
loi;

i) Notifie imm~diatement 'Ambassade du Danemark en cas d'arrestation
ou de d~tention d'un agent dont les services sont fournis par le Gouverne-
ment danois, de son conjoint ou de personnes h sa charge, ou au cas
oii des poursuites p~nales sont engag6es contre eux.

Article X

Les dispositions du prdsent Accord sont 6galement applicables au
personnel danois d~jh en fonctions au Botswana dans le cadre de la co-
opdration technique entre les deux Gouvernements, ainsi qu'h leur famille.

Article XI

Au terme de toute opdration de coop6ration technique, les Parties
contractantes se consultent pour en analyser les rdsultats.

A rticle XII

Formation d'itudiants :

1. Des bourses d'6tudes postuniversitaires au Danemark sont offertes
a des candidats d6sign6s et choisis par le Gouvernement du Botswana.

2. Pour tous les stagiaires du Botswana dont le Gouvernement danois
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Government of Denmark undertakes to provide training in Denmark under
this Agreement, the Government of Denmark will pay:
(a) the cost of international travel to and from Denmark;
(b) all costs in the country of training normally associated with his training

such as internal travel, tuition and other fees, book allowance, subsistence
allowance.

3. For each trainee for whom the Government of Denmark undertakes
to provide training in Denmark under this Agreement, the Government
of Botswana will pay:
(a) internal travel costs between the trainee's duty station and the point

of departure and the corresponding costs on his return to Botswana;

(b) that portion of the trainee's salary allowed him under current regulations
to enable him to continue to meet his financial obligations in Botswana;

(c) clothing allowance.

A rticle XIII

1. This Agreement shall apply as from the date of its signature and
remain in force until terminated by either Party at six month's notice
in writing.

2. Any officer having started his service under this Agreement shall
complete that service under continued application of the provisions of
the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their re-
spective Government, have signed this Agreement in two copies in the
English language at Copenhagen on this sixteenth day of November 1970.

For the Government of Denmark:

H. BAUNSGAARD

For the Government of Botswana:

SERETSE KHAMA
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accepte d'assurer la formation au Danemark dans le cadre du present Accord,
le Gouvernement danois prend ii sa charge :
a) Les frais de voyage entre le Botswana et le Danemark;
b) Tous les frais encourus dans le pays de formation, et r6sultant normalement

de la formation, par exemple les frais de voyage, les droits d'inscription
et autres droits, les indemnit6s pour l'achat de livres et l'indemnit6
de subsistance.

3. Pour chaque stagiaire dont le Gouvernement danois accepte d'assurer
la formation au Danemark dans le cadre du present Accord, le Gouvernement
du Botswana prend sa charge :
a) Les frais de voyage h l'intdrieur du Botswana entre le lieu d'affectation

et le point de d6part du stagiaire et les frais correspondants lors de son
retour au Bostwana;

b) La partie du traitement du stagiaire autorisde par les r~glements en
vigueur pour lui permettre de faire face h ses obligations financi~res
au Botswana;

c) Une indemnit6 d'habillement.

Article XIII

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature
et demeurera en vigueur jusqu'h ce que l'une des Parties y mette fin en
donnant par 6crit h l'autre Partie un prdavis de six mois.

2. Tout agent qui a commenc6 h assumer ses fonctions aux termes
du prdsent Accord compl~tera sa mission de mani~re h appliquer constamment
les dispositions du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, 6. ce dfiment autorisds par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord en deux exemplaires en langue
anglaise, h Copenhague, le 16 novembre 1970.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

H. BAUNSGAARD

Pour le Gouvernement du Botswana

SERETSE KHAMA
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20 March 1971.
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ET D'IRLANDE DU NORD

et
ROUMANIE

] change de notes constituant un accord concernant la
reconnaissance r&iproque des permis de conduire.
Bucarest, 30 juin et 25 aofit 1970

Textes authentiques : anglais et roumain.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
20 mars 1971.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA ON
THE RECIPROCAL RECOGNITION OF DRIVING LICEN-
CES

Her Majesty's Ambassador at Bucharest to the Minister for Foreign Affairs
of Romania

BRITISH EMBASSY

BUCHAREST

30 June, 1970

No. 211

Your Excellency,

With reference to the discussions between Romanian and British
officials concerning international road transport held in Bucharest on 9-11
April, 1969, I have the honour to suggest that, in order to facilitate road
travel for holders of Romanian driving licences in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland including the Channel Islands and
the Isle of Man and for holders of British driving licences in the Socialist
Republic of Romania, the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Socialist Republic
of Romania conclude an Agreement in the following terms:

1. (a) Valid driving licences issued in accordance with national laws
and regulations by the competent authorities of one Party to persons who
are resident outside the territory of the other Party, shall be recognised
as valid within the territory of the other Party for a period of one year
from the date of the holder's last entry into that territory.

(b) A person who holds a valid driving licence issued in the territory
of one Party and who is temporarily in the territory of the other Party
shall be permitted to drive in the latter territory, during the period in
which the driving licence is recognised as valid in that territory in accordance
with sub-paragraph (a) of this paragraph, any motor vehicle of the class
for which the driving licence has been issued, without an official translation

1 Came into force on 25 August 1970, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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of the licence in the language of the other Party or any other document
having the same force and effect.

2. Nothing in this Agreement shall confer any form of exemption
from national laws and regulations concerning the minimum age for drivers
in respect of the various classes of vehicles or from the national regulations
concerning drivers who are disqualified from driving.

3. Specimens of the British and Romanian driving licences for the
different classes of motor vehicles established by the relevant regulations
are attached to this Note as Annexes A to H.*

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the
Socialist Republic of Romania, I have the honour to propose that this Note,
together with its Annexes and Your Excellency's reply to that effect, shall
constitute an Agreement between our two Governments which shall enter
into force on the date of your reply and shall continue in force until the
expiry of three months' written notice of termination which may be given
at any time by either Government to the other.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

D. S. LASKEV

II

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE

BUCURESTI

25 august 1970

Excelenti,

Am onoarea a confirma primirea scrisorii Excelentei Voastre nr.211
din 30 iunie 1970 cu urmdtorul continut :

<( In legiturl cu discutiile purtate intre reprezentantii romAni
si britanici privind transportul rutier international, care au avut loc
la Bucure~ti intre 9-11 aprilie 1969, am onoarea de a vA propune ca,
pentru a inlesni transportul rutier pentru posesorii de permise de
conducere auto romane~ti in Regatul Unit al Marii Britanii si Irlandei
de Nord (inclusiv insulele Canalului i insula Man) si pentru posesorii
de permise de conducere britanice in Republica Socialist9 RomA.nia,
Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii si Irlandei de Nord si Guvernul

* Not reproduced.
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Republicii Socialiste RomAnia sd incheie o intelegere in urm~toarele
conditiuni :

# 1. (a) Permisele de conducere auto valabile i emise in conformitate
cu legislatia nationalM i reglement~rile sale interne de cAtre autoritAtile
competente ale unei Pirti contractante persoanelor care isi au resedinta
in afara teritoriului celeilalte PArti sint recunoscute ca valabile pe
teritoriul celeilalte Prti contractante, pentru o perioad! de un an
de la data ultimei intrari a posesorului permisului in acel teritoriu.

<( (b) Unei persoane care posedg un permis de conducere auto
valabil, emis in teritoriul unei Pdrti contractante ,i care se afi. temporar
in teritoriul celeilalte P9rti contractante, i se permite s! conduca
in acest teritoriu, pe perioada in care permisul de conducere auto
este recunoscut ca valabil in teritoriul de originA in conformitate cu
subparagraful (a) din acest paragraf, un autovehicul din clasa pentru
care permisul de conducere a fost eliberat, fr5 a avea o traducere
oficiaRL a permisului in limba celeilalte Pti contractante, acest
document avind aceea~i putere si eficienta-.

(( 2. Nici o dispozitie din aceasti intelegere nu conferi vreo form5
de exceptare de la legislatia nationalM si reglementirile interne privind
virsta minim! pentru conducgtorii auto, de la respectarea diferitelor
clase de vehicule sau de la reglementArile nationale cu privire la condu-
cgtorii auto care sint descalificati de la conducere.

(( 3. Modelele de permise de conducere romAnesti si britanice
pentru diferitele clase de autovehicule, stabilite de reglementirile
in vigoare, se ata~eaz,! la aceasta NotA, ca anexe de la A la H.

< DacA prevederile de mai sus sint acceptabile pentru Guvernul
Republicii Socialiste RomAnia, am onoarea de a va propune ca aceastd
Not, inclusiv Anexele ei, precurn si r5spunsul Excelentei Voastre
la acest document, sA constituie o (( Inelegere )) intre cele dou! Guverne
ale noastre, care sA intre in vigoare la data r~spunsului dv., si sa continue
si r~mind in vigoare pini la expirarea a trei luni de la trimiterea de
citre un Guvern celuilalt, in orice moment, a unei notificiri scrise
privind incetarea valabilitAtii Intelegerii.

# Folosesc aceast! ocazie pentru a reinnoi asiguririle celei mai
inalte consideratiuni pentru Excelenta VoastrA. )
Am onoarea a v! informa c! propunerea mentionatU este acceptabik

pentru Guvernul Republicii Socialiste RomAnia, urmind ca aceasta Intelegere
si intre in vigoare la data de astizi.

V5 rog si primiti, Excelenta, asigurarea inaltei mele consideratiuni.

Ministrul Afacerilor Externe
al Republicii Socialiste RomAnia :

C. MANESCU
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Minister for Foreign Affairs of Romania to Her Majesty's Ambassador
at Bucharest

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BUCHAREST

Your Excellency,
25 August, 1970

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
No. 211 of 30 June, 1970, reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable
to the Government of the Socialist Republic of Romania and that this
Agreement is to enter into force as from today.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Minister for Foreign Affairs

of the Socialist Republic of Romania:

C. MANESCU

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RI PU-
BLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE CONCERNANT
LA RECONNAISSANCE RIRCIPROQUE DES PERMIS DE
CONDUIRE

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique d Bucarest
au Ministre des affaires gtrangres de Roumanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

BUCAREST

Le 30 juin 1970
No 211

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux discussions qui ont eu lieu h Bucarest
du 9 au 11 avril 1969 entre des fonctionnaires roumains et britanniques
concernant les transports routiers internationaux et, afin de faciliter les
ddplacements des titulaires de permis de conduire roumains qui voyagent
par la route dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, y compris les iles Anglo-Normandes et File de Man, et ceux des titulaires
de permis de conduire britanniques qui voyagent dans la R6publique socialiste
de Roumanie, je propose que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique socialiste
de Roumanie concluent un accord dont la teneur serait la suivante :

1. a) Les permis de conduire en cours de validit6 d~livrds conform6-
ment aux lois et r~glements nationaux par les autorit~s compdtentes de
l'une des parties au pr6sent Accord h des personnes qui r6sident hors du
territoire de 'autre partie, seront reconnus valables sur le territoire de
cette autre partie pendant une p6riode d'un an h compter de la date de
la derni~re entree du titulaire sur ce territoire.

I Entr6 en vigueur le 25 aofit 1970, date de la note de rdponse, conform~ment aux disposi-

tions desdites notes.
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b) Le titulaire d'un permis de conduire en cours de validit6 6mis sur
le territoire de l'une des parties et qui s6journe temporairement sur le terri-
toire de l'autre partie est autoris6 h conduire sur ce dernier territoire, pendant
la p~riode au cours de laquelle la validit6 de ce permis de conduire est recon-
nue sur ce territoire conform~ment aux dispositions de l'alinda a du pr6sent
paragraphe, tout vhicule automobile entrant dans la cat~gorie pour laquelle
ledit permis a 6t6 d~livr6, sans avoir h en presenter une traduction officielle
dans la langue de l'autre partie ou un autre document ayant la m~me force
ou la m~me validit6.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr~t~e comme
ouvrant droit h une d~rogation quelconque en ce qui concerne les lois et
r~glements nationaux en mati~re d'Age minimum pour la conduite des
diverses cat6gories de vhicules ou en ce qui concerne les r~glements nationaux
applicables aux personnes d~chues du droit de conduire.

3. Des specimens des permis de conduire d~livr~s par le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et par la R~publique socialiste
de Roumanie pour les diverses cat6gories de vhicules h moteur d6finies
par les r~glements pertinents sont joints h la pr~sente Note, dont ils consti-
tuent les annexes A h H*.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la R~publique socialiste de Roumanie, j'ai l'honneur de proposer que
la pr~sente note et ses annexes, ainsi que la r~ponse que vous voudrez bien
me faire parvenir, constituent, entre nos deux Gouvernements, un Accord
qui entrera en vigueur h compter de la date de votre r~ponse et qui demeurera
en vigueur aussi longtemps qu'il n'aura pas W d~nonc6 par l'un des deux
Gouvernements 6tant entendu que cette d~nonciation, qui pourra 6tre
annonc~e au gr6 dudit Gouvernement, ne prendra effet qu'apr6s expiration
d'un d~lai de trois mois.

Veuillez agr~er, etc.

D. S. LASKEY

Ces annexes ne sont pas reproduites.
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II

Le Ministre des affaires jtrangres de Roumanie
ci l'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique ii Bucarest

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

BUCAREST

Le 25 aofit 1970
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre note n° 211 du 30 juin 1970,
qui est ainsi concue :

[Voir note I]

Je tiens h porter h votre connaissance que cette proposition rencontre
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie
et que le pr6sent Accord prend donc effet h compter de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang6res

de la R~publique socialiste de Roumanie:

C. MANESCU

No. 11010
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRI-
VILEGES AND IMMUNITIES OF
THE UNITED NATIONS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON
13 FEBRUARY 19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 March 1971

BURUNDI

I United Nations, Treaty Series, vol. 1,
pp. 15 and 263; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 1 to
8, as well as annex A in volumes 616, 633,
639, 683, 700 and 725.

NO 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITIES DES
NATIONS UNIES. APPROUVIE
PAR L'ASSEMBLtE G1kNIRALE
DES NATIONS UNIES LE 13 Ft-
VRIER 19461

ADHESION

Instrument diposd le:
17 mars 1971

BURUNDI

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1,
p. 15 et 263; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdfdrences donnides dans les Index cumula-
tifs nos 1 & 8, ainsi que l'annexe A des volumes
616, 633, 639, 683, 700 et 725.

ANNEX A
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND
AGREEMENTS CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE
CONTRACTING PARTIES THERETO'

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 2 
DONE AT TOKYO ON 12 NOVEMBER 19593

ACCEPTANCES of the Sixth Proc~s-Verbal extending the above-mentioned Decla-
ration, done at Geneva on 16 December 19694

State

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY .......
(With a declaration that the said Procs-Verbal
shall apply to Land Berlin from the date on which
it enters into force for the Federal Republic of
Germany. Signature affixed on 30 December 1970.)

Date of acceptance

30 December 1970**

FRANCE ........ ................... .. 10 November 1970*
LUXEMBOURG ....... ................ .. 28 October 1970*
SPAIN ........ ................... .. 17 March 1970*
SWITZERLAND ....... ................ .. 22 December 1970***

Certified statement was registered by the Director- General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 25 March 1971.

z United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 609, 620 to 629, 640, 651, 661 to
665, 668, 690, 699, 735, 737, 741, 753, 759, 761, 762 and 763.

2 Ibid.; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 and 2, as
well as annex A in volume 651.

3 Ibid., vol. 362, p. 328; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 8, as well as annex A in volumes 620, 651, 699, 737, 741 and 753.

4 Ibid., vol. 737, No. A-814 (XXXII), and annex A in volume 753.
* By signature.
** By ratification.
*** By letter.
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No 814. ACCORD GRNIkRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES
PARTIES CONTRACTANTES A CE DERNIERi

XXXII. DftCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE k
L'ACCORD GtNARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

2
. FAITE k

TOKYO LE 12 NOVEMBRE 19593

ACCEPTATIONS du Sixi~me Proc~s-verbal prorogeant la validit6 de la D~claration
susmentionne, fait A Gen~ve le 16 d6cembre 19694

Etat Date d'acceptation

ESPAGNE ...... .................. 17 mars 1970*
FRANCE ....... ................... 10 novembre 1970*

LUXEMBOURG ...... ................. . 28 octobre 1970*
RitPUBLIQUE FPDtRALE D'ALLEMAGNE . ...... 30 d~cembre 1970**

(Avec une d~claration au terme de laquelle le Pro-
cs-verbal s'appliquera au Land de Berlin i partir
de la date h laquelle il est entr6 en vigueur pour la
R~publique f6ddrale d'Allemagne. Signature appo-
s~e le 30 d~cembre 1970.)

SUISSE ....... .................... 22 d~cembre 1970***

La diclaration certifide a dt enregistrde par le Directeur gdndral des Parties contrac-
tantes a l'Accord gindral sur les tarifs douaniers et le commerce le 25 mars 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6-
rences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 h 8, ainsi que I'annexe A des volumes 609, 620 k
629, 640, 651, 661 k 665, 668, 690, 699, 735, 737, 741, 753, 759, 761, 762 et 763.

2 Ibid.; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs
nos 1 et 2, ainsi que l'annexe A du volume 651.

3 Ibid., vol. 362, p. 329; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n

os 
4 5 8, ainsi que l'annexe A des volumes 620, 651, 699, 737, 741 and 753.

4 Ibid., vol. 737, no A-814 (XXXII), et annexe A du volume 753.
* Par signature.
** Par ratification.
*** Par lettre.
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SEVENTH PROCtS-VERBAL' EXTENDING THE DECLARATION OF 12 NOVEMBER 1959
ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 2 DECEMBER 1970

Authentic texts: English and French.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 25 March 1971.

The parties to the Declaration of 12 November 1959 on the Provisional Acces-
sion of Tunisia to the General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred
to as "the Declaration" and "the General Agreement ", respectively),

ACTING pursuant to paragraph 6 of the Declaration,
AGREE that :

1. The validity of the Declaration is extended by changing the date in paragraph 6
to "31 December 1971 ".

2. This Proc s-Verbal shall be deposited with the Director-General to the CONTRACT-
ING PARTIES to the General Agreement. It shall be open for acceptance, by signa-
ture or otherwise, by Tunisia and by the participating governments. It shall
become effective between the Government of Tunisia and any participating
government as soon as it shall bave been accepted by the Government of Tunisia
and such government.

3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Proc~s-Verbal and a
notification of each acceptance thereof to the Government of Tunisia and to each
contracting party to the General Agreement.

DONE at Geneva this second day of December, one thousand nine hundred
and seventy in a single copy in the English and French languages, both texts being
authentic.

1 Came into force on 22 December 1970, the date of acceptance by Tunisia, in respect of the

following States which have accepted it by signature, or letter of acceptance (*), on the dates
indicated, in accordance with paragraph 2 :

Switzerland ....... .................. .22 December 1970*
Tunisia .... ................... 22 December 1970

Subsequently, the Proc4s-Verbal came into force in respect of the following States on the
dates indicated, upon acceptance by signature, or letter of acceptance (*) :

United States of America .... ............. ... 23 December 1970
Japan ........ .................... .29 December 1970
Pakistan ...... ................... ... 5 January 1971*
Belgium ........ .................... ... 7 January 1971
Sweden .......... ..................... 19 January 1971
Netherlands ........ ................... .1 February 1971
Poland ........ ..................... ... 2 February 1971
Turkey ....... .................... ... 1 March 1971
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SEPTIt ME PROC-S-VERBAL' PROROGEANT LA VALIDITt DE LA Df-CLARATION DU

12 NOVEMBRE 1959 CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE k
L'ACCORD GfENARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A

GENVE LE 2 DACEMBRE 1970

Textes authentiques : anglais et /ranpais.
Enregistri par le Directeur gdndral des Parties contractantes a l'Accord gindral sur les

taris douaniers et le commerce le 25 mars 1971.

Les parties A la D~claration du 12 novembre 1959 concernant l'accession provi-
soire de la Tunisie A l'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce (instru-
ments ci-apr~s d6nommds ((la D~clarations) et ((l'Accord g~n~ral ), respectivement),

AGISSANT en conformit6 du paragraphe 6 de la D~claration,
SONT CONVENUS QUE :

1. La validit6 de la D~claration est prorogde, la date mentionn~e au paragraphe 6
6tant remplac~e par la date du ((31 d6cembre 1971 )).

2. Le present Proc~s-verbal sera ddpos6 aupr s du Directeur g~ndral des PARTIES

CONTRACTANTES k 'Accord g~n~ral. I1 sera ouvert I 1'acceptation, par voie de
signature ou autrement, de la Tunisie et des gouvernements participants. II pren-
dra effet entre le Gouvernement de la Tunisie et tout gouvernement participant
d~s que le Gouvernement de la Tunisie et ledit gouvernement participant 'auront
accept6.

3. Le Directeur g~n~ral dlivrera copie certifide conforme du present Proc~s-verbal
au Gouvernement de la Tunisie et h chaque partie contractante h 1'Accord g~n6-
ral et leur donnera notification de toute acceptation dudit Proc~s-verbal.

FAIT . Gen~ve, le deux d~cembre mil neuf cent soixante-dix, en un seul exem-
plaire en langues fran~aise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

I Entr6 en vigueur le 22 ddcembre 1970, date de lacceptation par la Tunisie, pour les

E-tats suivants qui Font acceptd par signature, ou lettre d'acceptation (*), aux dates indiqudes
ci-apr~s, conformdment au paragraphe 2 :

Suisse ........ ..................... ... 22 ddcembre 1970*
Tunisie ........ ..................... ... 22 d6cembre 1970

Par la suite, le Proc~s-verbal est entr6 en vigueur A 1'6gard des # tats suivants, qui l'ont
acceptd par signature, ou lettre d'acception (*) :

Etats-Unis d'Am6rique .... ............. . 23 ddcembre 1970
Japon .......... ..................... 29 d~cembre 1970
Pakistan .......... .................... 5 janvier 1971*
Belgique ....... .................... .. 7 janvier 1971.
Suede ........ ..................... ... 19 janvier 1971
Pays-Bas ....... ..................... . e r fdvrier 1971
Pologne ....... .................... ... 2 fdvrier 1971
Turquie ........ ..................... i

e
r mars 1971
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For the Argentine Republic : Pour la Rdpublique Argentine

For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie

For the Republic of Austria: Pour la Rdpublique d'Autriche

EUGEN F. BURESCH

14 December 1970

For Barbados: Pour la Barbade

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique

PAUL DE SMET

7 January 1971

For the Federative Republic of Brazil: Pour la R~publique f~drative du Br6-

sil

For the Union of Burma: Pour l'Union birmane

For the Republic of Burundi: Pour la R~publique du Burundi

For the Federal Republic of Cameroon : Pour la R~publique f~drale du Came-
roun :

For Canada: Pour le Canada

For the Central African Republic: Pour la R~publique centrafricaine

For Ceylon: Pour Ceylan :

For the Republic of Chad: Pour la R~publique du Tchad:

For the Republic of Chile: Pour la R~publique du Chili

For the Republic of the Congo (Braz- Pour la R~publique du Congo (Brazza-
zaville) : ville) :

For the Republic of Cuba: Pour la Rdpublique de Cuba

For the Republic of Cyprus: Pour la Rdpublique de Chypre

For the Czechoslovak Socialist Repub- Pour la Rdpublique socialiste tch~co-
lic : slovaque :

For the Republic of Dahomey Pour la R~publique du Dahomey

For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume du Danemark

For the Dominican Republic: Pour la R~publique Dominicaine

For the Republic of Finland: Pour la R6publique de Finlande

For the French Republic: Pour la R~publique franqaise

For the Gabonese Republic : Pour la R~publique gabonaise

No. 814



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 287

For the Republic of the Gambia: Pour la R~publique de la Gambie

For the Federal Republic of Germany : Pour la R~publique f~drale d'Alle-
magne :

SWIDBERT SCHNIPPENKOETTER

25 February 1971

For the Republic of Ghana: Pour la R6publique du Ghana

For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Grace :

For the Republic of Guyana: Pour la Rdpublique de Guyane

For the Republic of Haiti : Pour la R~publique d'Haiti

For the Republic of Iceland: Pour la R~publique d'Islande

For the Republic of India: Pour la R~publique de l'Inde

For the Republic of Indonesia: Pour la Rdpublique d'Indondsie

For Ireland : Pour l'Irlande :

For the State of Israel: Pour l'Etat d'Israel

For the Italian Republic: Pour la R~publique italienne

For the Republic of the Ivory Coast: Pour la Rdpublique de C~te d'Ivoire

For Jamaica: Pour la Jamaique

For Japan: Pour le Japon:

HIDEo KITAHARA

29 December 1970

For the Republic of Kenya: Pour la Rdpublique du Kenya

For the Republic of Korea: Pour la Rdpublique de Corde

For the State of Kuwait: Pour l']2 tat du Koweit :

For the Grand-Duchy of Luxemburg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg

For the Malagasy Republic: Pour la Rdpublique malgache

For the Republic of Malawi: Pour la Rdpublique du Malawi:

For Malaysia: Pour la Malaisie

For Malta : Pour Malte :

For the Islamic Republic of Mauri- Pour la Rdpublique islamique de Mau-
tania : ritanie :

For Mauritius: Pour Maurice

No 814
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For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas

M.H.E. MOEREL
1 February 1971

For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:

For the Republic of the Niger:

For the Federal Republic of Nigeria:

For the Kingdom of Norway:

For Pakistan :

For the Republic of Peru:

For the Polish People's Republic:

Pour la Nouvelle-Zdlande :

Pour la R~publique du Nicaragua

Pour la R~publique du Niger :

Pour la R6publique f6d~rale du Nigeria:

Pour le Royaume de Norv~ge

Pour le Pakistan :

Pour la R~publique du P~rou

Pour la R~publique populaire de Pologne.

Z. M. RURARZ
2 February 1971

For the Portuguese Republic: Pour la R6publique portugaise

For Southern Rhodesia: Pour la Rhod~sie du Sud :

For the Rwandese Republic: Pour la R~publique rwandaise:

For the Republic of Senegal: Pour la R~publique du S~n~gal

For Sierra Leone : Pour la Sierra Leone :

For the Republic of South Africa: Pour la R~publique sud-africaine

For the Spanish State : Pour l'6tat espagnol :

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suede

ERIK VON SYDOW

19 January 1971

For the Swiss Confederation: Pour la Confederation suisse

For the United Republic of Tanzania: Pour la R~publique-Unie de Tanzanie

For the Togolese Republic: Pour la R~publique togolaise

For Trinidad and Tobago: Pour la Trinit6-et-Tobago

For the Republic of Turkey: Pour la R~publique turque:

C. KIRCA
1 March 1971

No. 814
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For the Republic of Uganda : Pour la Rdpublique de l'Ouganda

For the United Arab Republic: Pour la R~publique arabe unie :

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-Bre-
Britain and Northern Ireland : tagne et d'Irlande du Nord :

For the United States of America: Pour les ]ttats-Unis d'Am6rique

WILLIAM E. CULBERT

23 December 1970

For the Republic of the Upper Volta: Pour la R~publique de Haute-Volta

For the Eastern Republic of Uruguay: Pour la R6publique orientale de l'Uru-
guay :

For the Socialist Federal Republic of Pour la Rdpublique f~ddrative socialiste
Yugoslavia: de Yougoslavie :

For the European Economic Commu- Pour la Communaut6 6conomique euro-
nity: pdenne

For the Republic of Tunisia: Pour la R~publique tunisienne

MOHAMED SAYAH

22 December 1970

No 814
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XXXVII. PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

EMBODYING RESULTS OF THE 1960-1961 TARIFF CONFERENCE. DONE AT GENEVA

ON 16 JULY 19621

ACCEPTANCE

Date of ratification

1 February 1971
(Signature affixed
on 25 February 1964.)

XLIX. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF SWITZERLAND TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 1 APRIL 19662

ACCEPTANCE

State Date of signature

BELGIUM ...... ................ 7 January 1971

LV. GENEVA (1967) PROTOCOL TO THE GENERAL

TRADE. DONE AT GENEVA ON 30 JUNE 19673

ACCEPTANCE

State

CHILE . . . . . . . . . . . . . . . . .

AGREEMENT ON TARIFFS AND

Date of ratification

1 February 1971
(Signature affixed
on 30 June 1967.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 440 and 441; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as annex A in volume 620.

2 Ibid., vol. 570, p. 272, and annex A in volumes 590, 620 and 759.
3 Ibid., vol. 620, p. 294, and volumes 621 to 629, and annex A in volumes 651, 661, 699 and

741.

No. 814
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1971 Nations Unies - Recueil des Traites 291

XXXVII. PROTOCOLE A L'ACCORD GIINP-RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE

COMMERCE REPRENANT LES RtSULTATS DE LA CONFtRENCE TARIFAIRE DE

1960-1961. FAIT A GENkVE LE 16 JUILLET 19621

ACCEPTATION

Etat

CHILI . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date de ratification

ler fdvrier 1971
(Signature appos&e

le 25 f~vrier 1964.)

XLIX. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA SUISSE A L'ACCORD GtNf-RAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENtVE LE Ier AVRIL 19662

ACCEPTATION

tat Date de signature

BELGIQUE ................. 7 janvier 1971

LV. PROTOCOLE DE GENEVE (1967) ANNEXE A L'AccORD Gf-NARAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENtVE LE 30 JUIN 19673

ACCEPTATION

ttat Date de ratification

CHILI ....... .................... .. er f~vrier 1971
(Signature appos&e
le 30 juin 1967.)

L Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 440 et 441; pour les faits ult~rieurs, voir les r6fd-

rences donndes dans les Index cumulatifs nos 5 I 8, ainsi que l'annexe A du volume 620.
2 Ibid., vol. 570, p. 273, et annexe A des volumes 590, 620 et 759.

3 Ibid., vol. 620, p. 295, et volume 621 h 629, et annexe A des volumes 651, 661, 699 et 741.
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LXV. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 27 FEBRU-

ARY 19701

ACCEPTANCES

State

LUXEMBOURG ...... ................
SWEDEN . . . . . . . . . . . . . . . .
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY .....
NORWAY . . . . . . . . . . . . . . . .

LXIX. ARRANGEMENT CONCERNING CERTAIN DAIRY
ON 12 JANUARY 19702

Date of signature

28 October 1970
24 November 1970
25 November 1970
8 January 1971

PRODUCTS. DONE AT GENEVA

ACCEPTANCE

Signature affixed on:
12 January 1971

SPAIN

Certified statements were registered by the Director- General to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 25 March 1971.

I United Nations, Treaty Series, vol. 735, p. 294, and annex A in volumes 741 and 753.
Ibid., vol. 770, No. A-814 (LXIX).

No. 814
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LXV. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE A L'ACCORD GtNt-

RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENhVE LE 27 F]tVRIER

19701

ACCEPTATIONS

tat Date de signature

LUXEMBOURG ..... ................. . 28 octobre 1970
SUiDE ....... .................... 24 novembre 1970
COMMUNAUTA tCONOMIQUE EUROPtENNE ..... 25 novembre 1970
NORVkGE ...... ................... 8 janvier 1971

LXIX. ARRANGEMENT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS LAITIERS. FAIT A, GENkVE

LE 12 JANVIER 19702

ACCEPTATION

Signature apposie le
12 janvier 1971

ESPAGNE

Les ddclarations certifides ont dtj enregistrdes par le Directeur gindral des Parties
contractantes d l'Accord gdniral sur les tari/s douaniers et le commerce le 25 mars 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 735, p. 295, et annexe A des volumes 741 et 753.
2 Ibid., vol. 770, no 814 (LXIX).
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No. 1691. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A GENERAL
FISHERIES COUNCIL FOR THE
MEDITERRANEAN. DRAWN UP
AT ROME ON 24 SEPTEMBER
19491

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

19 February 1971

ROMANIA

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on 26 March 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 126,
p. 237; vol. 490, p. 445 (English and French
authentic texts of the Agreements as amended
and vol. 560, p. 250 (Spanish authentic text
of the Agreement as amended); for other
subsequent actions relating to this Agreement,
see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 4 and 6, as well as annex A in volumes 614
and 635.

No 1691. ACCORD RELATIF A LA
CRE ATION D'UN CONSEIL GtNR-
RAL DES PtCHES POUR LA
MRDITERRANEE. RLABORE A
ROME LE 24 SEPTEMBRE 19491

ACCEPTATION

Instrument djposj auprs du Directeur
g/ndral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture

19 f~vrier 1971

ROUMANIE

La ddclaration certifije a Rti enregis-
trie par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le
26 mars 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 126,
p. 237; vol. 490, p. 446 (textes authentiques
anglais et francais de l'Accord tel qu'il a &6
amendS), et vol. 560, p. 250 (texte authen-
tique espagnol de l'Accord tel qu'il a &6
amendS); pour d'autres faits ult6rieurs concer-
nant cet Accord, voir les r~f6rences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2 k 4 et 6, ainsi
que l'annexe A des volumes 614 et 635.
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No. 2545. CONVENTION RELAT-
ING TO THE STATUS OF REFU-
GEES. SIGNED AT GENEVA ON
28 JULY 19511

WITHDRAWAL OF A RESER-
VATION 2 in respect of paragraph 1
of article 28

Notification received on:

11 March 1971

AUSTRALIA

I United Nations, Treaty Series, vol. 189,
p. 137; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well
as annex A in volumes 607, 613, 614, 633, 645,
648, 649, 655, 674, 691, 699, 720, 723, 724, 737,
751 and 764.

2 For the text of this reservation, see United
Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 202.

NO 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RtFUGItS.
SIGNtE A GENtVE LE 28 JUIL-
LET 19511

RETRAIT D'UNE REPSERVE2 au para-
graphe 1 de l'article 28

Notification revue le

11 mars 1971

AUSTRALIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189,
p. 137; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f&
rences donndes dans les Index cumulatifs
nos 2 b 8, ainsi que l'annexe A des volumes 607,
613, 614, 633, 645, 648, 649, 655, 674, 691, 699,
720, 723, 724, 737, 751 et 764.

2 Pour le texte de cette r6serve, voir Nations
Unies, Recueil des Trait~s, vol. 189, p. 203.
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No. 3992. CONVENTION CONCERNING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING, DONE AT NEW YORK ON 4 JUNE 19541; and

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED CONVEN-
TION, RELATING TO THE IMPORTATION OF TOURIST PUBLICITY
DOCUMENTS AND MATERIAL, DONE AT NEW YORK ON 4 JUNE 19542

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 March 1971

LEBANON

(To take effect on 14 June 1971).

1 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, as well as annex A in volumes 603, 604, 634, 645, 683 and
770.

2 Ibid., vol. 276, p. 191; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 8, as well as annex A in volumes 603, 634, 645, 649, 683 and 770.
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No 3992. CONVENTION SUR LES FACILITIES DOUANItkRES EN FA-
VEUR DU TOURISME, FAITE A NEW YORK LE 4 JUIN 19541; et
PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION SUSMENTIONNRE,
RELATIF A L'IMPORTATION DE DOCUMENTS ET DE MATERIEL DE
PROPAGANDE TOURISTIQUE, FAIT A NEW YORK LE 4 JUIN 19542

ADHESION

Instrument ddposi le
16 mars 1971

LIBAN

(Pour prendre effet le 14 juin 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 276, p. 191; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdf~rences donndes dans les Index cumulatifs nos 3 k 8, ainsi que l'annexe A des volumes 603,
604, 634, 645, 683 et 770.

2 Ibid., vol. 276, p. 191; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donndes dans les
Index cumulatifs n os 3 h 8, ainsi que l'annexe A des volumes 603, 634, 645, 649, 683 et 770.
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No. 3996. CONVENTION BETWEEN
THE SWISS CONFEDERA-
TION AND THE REPUBLIC OF
FINLAND FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION IN THE
MATTER OF TAXES ON INCOME
AND PROPERTY. SIGNED AT
BERN ON 27 DECEMBER 19561

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. BERN, 27
MAY 1970

Authentic text: German.

Registered by Finland on 17 March 1971.

NO 3996. CONVENTION ENTRE LA
CONF]Dt]RATION SUISSE ET LA
RI2PUBLIQUE DE FINLANDE EN
VUE D'IVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS DANS LE DOMAINE
DES IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LA FORTUNE. SIGNtE
A BERNE LE 27 D] CEMBRE 19561

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT LA CONVENTION

SUSMENTIONNP-E. BERNE, 27 MAI 1970

Texte authentique : allemand.

Enregistrd par la Finlande le 17 mars
1971.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bern, den 27. Mai 1970
Herr Botschafter,

Ich habe die Ehre, Ihnen im Auftrag des Schweizerischen Bundesrates mit-
zuteilen, dass dem geltenden Steuerrecht des Bundes und der Kantone Ertrdgnisse
(Dividenden) im Sinne von Artikel 10 Absatz 2 Buchstabe a des schweizerisch-
finnischen Abkommens vom 27. Dezember 1956 zur Vermeidung der Doppelbe-
steuerung auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom VermSgen, die eine
schweizerische Aktiengesellschaft, Kommanditaktiengesellschaft, Gesellschaft mit
beschrd.nkter Haftung oder Genossenschaft bezieht, bei der Erhebung der schwei-
zerischen Steuer die gleichen Vergiinstigungen geniessen, die zustehen wiirden, wenn
diese Ertrdgnisse von einer schweizerischen Aktiengesellschaft oder Genossenschaft
ausgerichtet wfdrden.

Ich w~xe Ihnen dankbar, wenn Sie mir bestdtigen wollten, dass auch Finnland
eine entsprechende Gleichstellung der Ertri.gnisse aus schweizerischen Aktiengesell-

I United Nations, Treaty Series, vol. 277,
p. 7.

2 Came into force on 5 February 1971, the
date when the Finnish Government notified
the Swiss Government that the constitutional
procedures required for this purpose in Finland
had been completed, in accordance with the
provisions of the said letters.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 277,
p. 7.

2 Entr6 en vigueur le 5 fdvrier 1971, date
L laquelle le Gouvernement finlandais avait

notifi6 au Gouvernement suisse que les pro-
cddures constitutionnelles nkcessaires h cet effet
en Finlande avait dtd accomplies, conform6-
ment aux dispositions desdites lettres.
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schaften, Kommanditaktiengesellschaften, Gesellschaften mit beschr.nkter Haftung
und Genossenschaften mit denjenigen aus finnischen Aktiengesellschaften und Genos-
sensschaften gewiihrt.

Ich versichere Sie, Herr Botschafter, meiner ausgezeichneten Hochachtung.

PIERRE GRABER

[TRANSLATION]

Bern, 27 May 1970

On behalf of the Swiss Federal Coun-
cil, I have the honour to inform you
that, under existing Federal and can-
tonal taxation law, income (dividends)
within the meaning of article 10, para-
graph 2 (a), of the Swiss-Finnish Con-
vention of 27 December 19561 for the
avoidance of double taxation in the
matter of taxes on income and pro-
perty which is received by a Swiss incor-
porated company, partnership limited
by shares, private limited company or
co-operative society from a Finnish
incorporated company or co-operative
society enjoys the same privileges with
respect to Swiss taxation as if it was
paid by a Swiss incorporated company
or co-operative society.

I should be grateful if you would
confirm that Finland will similarly
grant income received from Swiss incor-
porated companies, partnerships limit-
ed by shares, private limited companies
or co-operative societies the same status
as that received from Finnish incorporat-
ed companies or co-operative societies.

Accept, Sir, etc.

PIERRE GRABER

1 United Nations, Treaty Series, vol. 277,

p. 7.

[TRADUCTION]

Berne, le 27 mai 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

Au nom du Conseil f~d6ral suisse,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que,
conformdment h la lgislation fiscale de
la Conf~dration et des cantons, les
revenus (dividendes) ddfinis au para-
graphe 2, a, de l'article 10 de la Conven-
tion entre la Conf~ddration suisse et la
R~publique de Finlande en vue d'6vi-
ter les doubles impositions dans le
domaine des imp6ts sur le revenu et sur
la fortune du 27 ddcembre 19561 qu'une
soci6t6 anonyme, soci~t6 en comman-
dite par actions, soci~t6 h responsabilit6
limitde ou soci~t6 coopdrative suisse
regoit d'une soci~t6 anonyme ou d'une
soci6t6 cooperative finlandaise b~n6-
ficieront, au regard de l'imp6t suisse,
des m~mes avantages que s'ils 6taient
versds par une socit6 anonyme ou
soci~t6 cooperative suisse.

Je vous serais reconnaissant de bien
vouloir me confirmer que la Finlande
accordera de m~me aux revenus requs
de socit6s anonymes, de soci~t6s en
commandite par actions, de socidt~s A
responsabilit6 limit~e et de soci6tds coo-
p~ratives suisses le mme traitement
qu'h ceux qui sont regus de socidt~s ano-
nymes et de socidtds cooperatives fin-
landaises.

Veuillez agrder, etc.

PIERRE GRABER

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 277,
p. 7.

No 3996
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bern, den 27. Mai 1970
Herr Bundesrat,

Ich habe die Ehre, Ihnen im Auftrag der finnischen Regierung den Empfang

Ihres Schreibens vom 27. Mai 1970 zu bestdtigen, das folgenden Inhalt hatte:

[See letter I - Voir lettre 1]

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass, solange nach schweizerischen Steuer-
recht, die von Ihnen erwdhnte Gleichstellung besteht, in Finnland Ertraignisse
(Dividenden), die eine finnische Aktiengesellschaft oder Genossenschaft von einer
schweizerischen Aktiengesellschaft, Kommanditaktiengesellschaft, Gesellschaft
mit beschrdnkter Haftung oder Genossenschaft bezieht, bei der Erhebung der fin-
nischen Steuer die gleichen Vergiinstigungen geniessen, die zustehen wfirden, wenn
diese Ertrdignisse von einer finnischen Aktiengesellschaft oder Genossenschaft aus-
gerichtet wdirden.

Diese Regelung tritt in Kraft, nachdem die finnische Regierung der schweize-
rischen Regierung bekanntgeben hat, dass das in Finnland hierfiir notwendige ver-
fassungsgemdssige Verfahren abgeschlossen ist; sie findet auf solche Ertrdgnisse
Anwendung, die nach dem 31. Dezember 1968 fallig werden.

Ich versichere Sie, Herr Bundesrat, meiner ausgezeichnesten Hochachtung.

BJ6RN-OLOF ALHOLM

[TRANSLATION]

Bern, 27 May 1970

On behalf of the Finnish Government,
I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of 27 May 1970, which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that
as long as the equal treatment under
Swiss taxation law to which you refer
remains in force, income (dividends)
received by a Finnish incorporated com-
pany or co-operative society from a
Swiss incorporated company, partner-

No. 3996

[TRADUCTION]

Berne, le 27 mai 1970

Monsieur le Conseiller f~dral,

Au nom du Gouvernement finlandais,
'ai l'honneur d'accuser r~ception de

votre lettre du 27 mai 1970, ainsi con~ue:

[Voir lettre I]

Je tiens vous informer qu'aussi long-
temps que l'6galit6 de traitement prdvue
par la legislation fiscale suisse A laquelle
vous vous r~f~rez demeurera en vigueur,
les revenus (dividendes) qu'une soci~t6
anonyme ou une socit6 cooperative
finlandaise reqoit d'une socit4 anonyme,
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ship limited by shares, private limited
company or co-operative society will
enjoy the same privileges with respect
to Finnish taxation as if it was paid
by a Finnish incorporated company or
co-operative society.

This arrangement will enter into force
upon notification by the Finnish Govern-
ment to the Swiss Government that the
constitutional procedures required for
this purpose in Finland have been com-
pleted; it will apply to dividends payable
after 31 December 1968.

Accept, Sir, etc.

BJ6RN-OLoF ALHOLM

d'une soci~t6 en commandite par actions,
d'une soci~td . responsabilit6 limitde ou
d'une soci~t6 cooperative suisse, b~n6-
ficieront, au regard de l'imp6t finlan-
dais, des m~mes avantages que s'ils
6taient vers~s par une socit6 anonyme
ou une soci~t6 cooperative finlandaise.

Le present arrangement entrera en
vigueur d~s que le Gouvernement fin-
landais aura notifi6 au Gouvernement
suisse que les procedures constitution-
nelles ndcessaires A cet effet en Fin-
lande ont k6 accomplies; il s'appliquera
aux dividendes mis en paiement apr~s le
31 d~cembre 1968.

Veuillez agr~er, etc.

BJ6RN-OLOF ALHOLM

NO 3996
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NO 4140. CONVENTION ENTRE L'ITALIE ET LA FRANCE RELATIVE A
LA CONSTRUCTION ET A L'EXPLOITATION D'UN TUNNEL SOUS LE
MONT-BLANC. SIGNtE A PARIS LE 14 MARS 19531

AVENANT
2 

X LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGNt A ROME LE 25 MARS 1965

Texte authentique : fran~ais.

Enregistrj par la France le 8 mars 1971.

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la R~pu-
blique italienne

Consid6rant que la socidt6 anonyme pr~vue par l'article 7 de la Convention
entre l'Italie et la France relative a la construction et : l'exploitation d'un tunnel
sous le Mont-Blanc, signde k Paris le 14 mars 19531, n'a pas encore 6t6 constitute
et qu'il est ainsi apparu n~cessaire d'6tablir provisoirement un regime d'exploita-
tion du tunnel sous le Mont-Blanc,

Consid~rant les articles 7, 8, 10 et 13 de ladite Convention, l'article 11 du Proc~s-
Verbal financier 2, ainsi que les actes de concession y annexes,

Considdrant l'avis favorable des Autoritds suisses quant ih l'application de
l'article 11 du Proc~s-Verbal financier annex6 h ladite Convention,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er

L'exploitation du tunnel sera provisoirement assurde en commun par les deux
socidt~s concessionnaires.

Article 2

Chacune des deux soci~tds concessionnaires de l'exploitation du tunnel s'enga-
gera envers celui des deux Gouvernements auquel elle n'est pas li~e par un acte de
concession, A prendre toutes les mesures n~cessaires A. l'exploitation de la totalit6
du tunnel.

Article 3

L'exploitation en commun de l'ouvrage sera rdalis6e conform6ment aux termes
d'un Accord de collaboration conclu par les deux soci~tds, pr~alablement approuv6
par le Gouvernement frangais et le Gouvernement italien.

Toute modification de cet Accord devra 6galement tre prdalablement approu-
v~e par lesdits Gouvernements.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 284, p. 221.

2 Entrd en vigueur le 16 juillet 1965, date fixde d'un commun accord par les deux Gouverne-

ments apr~s l'ex6cution des procedures constitutionnelles requises dans 'un et l'autre des deux
J~tats, conformrment l'article 10.

3 Voir a Proc~s-Verbal ddfinitif , in Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 284, p. 221.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4140. CONVENTION BETWEEN ITALY AND FRANCE CONCERNING
THE CONSTRUCTION AND OPERATION OF A TUNNEL UNDER MONT
BLANC. SIGNED AT PARIS ON 14 MARCH 19531

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT ROME ON

25 MARCH 1965

Authentic text: French.

Registered by France on 8 March 1971.

The Government of the French Republic and the Government of the Italian
Republic

Considering that the incorporated company provided for in article 7 of the
Convention between Italy and France concerning the construction and operation
of a tunnel under Mont Blanc, signed at Paris on 14 March 19531, has not yet been
constituted and that it has thus appeared necessary to establish a provisional rdgime
for the operation of the tunnel under Mont Blanc,

Considering articles 7, 8, 10 and 13 of the aforementioned Convention, article 11
of the financial Proc~s-Verbal3, and the instruments of concession annexed thereto,

Considering the favourable opinion of the Swiss authorities concerning article 11
of the financial Proc~s-Verbal annexed to the aforementioned Convention, have
agreed as follows :

Article 1

The tunnel shall, provisionally, be operated jointly by the two concessionary
companies.

Article 2

Each of the two concessionary companies operating the tunnel shall enter into
a commitment with whichever of the two Governments it is not bound to by an act of
concession, to take all measures necessary for the operation of the tunnel as a whole.

Article 3

Joint operation of the tunnel shall be effected in accordance with the terms of
a Collaboration Agreement which shall be concluded by the two companies and have
the prior approval of the French Government and the Italian Government.

Any change in that Agreement must also have the prior approval of the two
Governments.

L United Nations, Treaty Series, vol. 284, p. 221.
2 Came into force on 16 July 1965, the date fixed by common agreement by the two Govern-

ments upon completion of the constitutional procedures necessary in each of the two States, in
accordance with article 10.

3 See "Final Procis-Verbal" in United Nations, Treaty Series, vol. 284, p. 221.
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Article 4

L'exploitation de la totalit6 du tunnel s'effectuera aux risques et p~rils des deux
socidt~s concessionnaires qui seront solidairement responsables.

Article 5

Chacun des deux Gouvernements conservera h sa charge les frais des services de
douane, de police et de sant6 qui lui sont propres.

La police de la circulation dans le tunnel pourra ftre assurde par des patrouilles
mixtes compos6es soit de personnel de police de chacun des deux Etats, soit partielle-
ment ou m~me totalement par des agents assermentds de chacune des deux socidtds
concessionnaires, conformdment ! la lMgislation de chaque E-tat. La constatation
et la repression des infractions seront assur~es dans les conditions et selon les modali-
tds pr~vues par la lgislation de l'tat sur le territoire duquel elles auront W commises.

Article 6

L'Accord de collaboration prdvu par l'article 3 du present Avenant devra
pr~voir :

10 la constitution d'un Comit6 commun d'administration qui assurera les liaisons
entre les deux soci6t~s ainsi que l'exploitation, l'entretien et la conservation de
l'ouvrage et des installations annexes pr6sentes et futures;

20 la constitution d'un organe commun de contr6le des comptes de gestion;

30 la responsabilit6 solidaire des deux soci~tds i l'gard des deux Gouvernements
et des tiers en ce qui concerne l'exploitation, l'entretien et la conservation de
l'ouvrage et des installations annexes prdsentes et futures;

40 l'octroi au Comit6 commun d'administration par les deux soci~t~s des pouvoirs
n~cessaires pour l'exdcution des accords et ddcisions des deux Gouvernements
qui leur seront signifies concernant 'exploitation, l'entretien et la conservation
de l'ouvrage et des installations annexes pr~sentes et futures.

Article 7

Un compte rendu d'exploitation 6tabli en commun par les deux soci~t~s conces-
sionnaires ainsi qu'un rapport de l'organe commun de contr6le prdvu au
20 de l'article 6 du present Avenant, seront adress~es annuellement h chacun des deux
Gouvernements.

Article 8

Les recettes provenant de la gestion de l'ouvrage seront rdparties par moiti6
entre les deux soci~t~s concessionnaires apr~s d~duction des sommes n~cessaires
ii l'exploitation, h l'entretien et h la conservation de l'ouvrage, tant entendu que
chaque socidt6 concessionnaire supportera les imp6ts, taxes et contributions de toute
nature affdrents A l'exploitation du tunnel et l6galement A sa charge.

No. 4140
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Article 4

The two concessionary companies, which shall be jointly and severally liable,
shall operate the tunnel at their own risk.

Article 5

Each Government shall assume the cost of its own customs, police and medical
services.

Traffic in the tunnel may be regulated by mixed patrols composed either of
police officers of each of the two States, or partly or even wholly of representatives
of each of the two concessionary companies who have been sworn in, in accordance
with the laws of each State. The investigation and punishment of offences shall be
carried out in accordance with the conditions and in the manner laid down by the
law of the State in whose territory they are committed.

Article 6

The Collaboration Agreement provided for in article 3 of this Amendment shall
make provision for:
I. The constitution of a Joint Governing Board which shall be responsible for liaison

between the two companies and for the operation, maintenance and upkeep of
the tunnel and present and future facilities connected thereto;

2. The constitution of a joint body to supervise management accounts;

3. The joint and several liability of the two companies to the two Governments and
to third parties in so far as the operation, maintenance and upkeep of the tunnel
and present and future facilities connected thereto are concerned;

4. The granting to the Joint Governing Board by the two companies of the neces-
sary powers to give effect to those agreements and decisions of the two Govern-
ments concerning the operation, maintenance and upkeep of the tunnel and present
and future facilities connected thereto, of which they are notified.

Article 7

Every year an operations report jointly prepared by the two concessionary
companies and a report by the joint supervisory body provided for in article 6,
paragraph 2, of this Amendment, shall be sent to each of the two Governments.

Article 8

One-half of the receipts from the management of the tunnel shall be distributed
to each of the two concessionary companies after the deduction of the sums neces-
sary for the operation, maintenance and upkeep of the tunnel, on the understanding
that each concessionary company shall defray any taxes, dues and other charges
relating to the operation of the tunnel for which it is legally responsible.

NO 4140
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Article 9

Le Comit6 commun d'administration prdvu au 10 de l'article 6 du present Ave-
nant comportera deux postes avec voix consultative, r~servds A des repr~sentants
de l'ttat et de la Ville de Gen~ve.

Article 10

Le present Avenant entrera en vigueur ;k une date fix~e d'un commun accord
par les deux Gouvernements apr~s 'ex6cution des procedures constitutionnelle-
ment requises dans l'un et 'autre des deux ktats.

FAIT 5 Rome le 25 mars 1965 en deux exemplaires.

Pour le Gouvernement
de la R~publique fran~aise

[Signi']

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne

[Sign 2]

I Sign6 par Armand Bdrard.
2 Signd par Edigio Ortona.

No. 4140
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Article 9

The Joint Governing Board provided for in article 6, paragraph 1, of this Amend-
ment shall include two non-voting advisory posts which shall be reserved for repre-
sentatives of the State and City of Geneva.

Article 10

This Amendment shall enter into force on a date fixed by common agreement
by the two Governments upon completion of the constitutional procedures neces-
sary in each of the two States.

DONE at Rome, 25 March 1965, in duplicate.

For the Government
of the French Republic

ARMAND BtRARD

For the Government
of the Italian Republic

EDIGIO ORTONA

NO 4140
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No. 4215. (a) PROTOCOL MODIFY-
ING THE CONVENTION SIGNED
AT PARIS ON 22 NOVEMBER
19281 REGARDING INTERNA-
TIONAL EXHIBITIONS, SIGNED
AT PARIS ON 10 MAY 1948;2 and

(b) PROTOCOL MODIFYING AR-
TICLE IV OF THE CONVENTION
SIGNED AT PARIS ON 22 NOVEM-
BER 1928 REGARDING INTER-
NATIONAL EXHIBITIONS, DONE
AT PARIS ON 16 NOVEMBER 19663

ACCESSION by virtue of ratification of
the 1928 Convention4

Instrument of ratification of the 1928
Convention deposited with the Govern-
ment of France on:

5 November 1970

BRAZIL

(With effect from 5 December 1970.)

Certified statement was registered by
France on 20 March 1971.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXI,
p. 343, and vol. CXXX, p. 464; and United
Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 443, and
annex C in volumes 270 and 696.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 289,
p. 111, and annex A in volume 696.

3 Ibid., vol. 696, p. 395.
4 See p. 368 of this volume.

No 4215. a) PROTOCOLE PORTANT
MODIFICATION DE LA CONVEN-
TION SIGNEE A PARIS LE 22 NO-
VEMBRE 19281 CONCERNANT LES
EXPOSITIONS INTERNATIONA-
LES, SIGNR A PARIS LE 10 MAI
19482; et
b) PROTOCOLE PORTANT MODI-
FICATION DE L'ARTICLE IV DE
LA CONVENTION SIGNRE A
PARIS LE 22 NOVEMBRE 1928
CONCERNANT LES EXPOSITIONS
INTERNATIONALES, SIGNR A
PARIS LE 16 NOVEMBRE 19663

ADHtSION en vertu de la ratification
de la Convention de 19284

Instrument de ratification de la Conven-
tion de 1928 ddposd aupr~s du Gouver-
nement /ranpais le

5 novembre 1970

BRtSIL

(Avec effet h compter du 5 ddcembre
1970.)

La diclaration certifiie a dtj enregis-
trie par la France le 20 mars 1971.

' Sociftd des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXI, p. 343, et vol. CXXX, p. 464; et
Nations Unies, Recueil des Traitas, vol. 266,
p. 443, et annexe C des volumes 270 et 696.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 289,
p. 111, et annexe A du volume 696.

3 Ibid., vol. 696, p. 394.
4 Voir p. 368 du present volume.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNI-
FORM CONDITIONS OF APPRO-
VAL AND RECIPROCAL RECOG-
NITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT
AND PARTS. DONE AT GENEVA
ON 20 MARCH 19581

ACCESSION to the Agreement

Instrument deposited on

12 March 1971

AUSTRIA

(To take effect on 11 May 1971. With
a declaration, made under article 1 (6),
to the effect that Austria is not bound
to any of the Regulations annexed to
the Agreement.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 335,
p. 211; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as
annex A in volumes 601, 606, 607, 609, 630,
631, 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673, 680,
683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754, 756,
764, and 768.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION
ET LA RECONNAISSANCE RRCI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES EQUIPEMENTS ET PILCES
DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT
A GENPVE LE 20 MARS 1958'

ADHE SION . l'Accord

Instrument ddposi le

12 mars 1971

AUTRICHE

(Pour prendre effet le 11 mai 1971.
Avec une d6claration, formulae en r~f6-
rence a l'article 1, paragraphe 6, aux
termes de laquelle l'Autriche n'est li~e
par aucun des r~glements annexes A
l'Accord.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335,
p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfd-
rences donndes dans les Index cumulatifs
nos 4 k 8, ainsi que l'annexe A des volumes 601,
606, 607, 609, 630, 631, 652, 656, 659, 667,
669, 672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730,
740, 752, 754, 756, 764 et 768.
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No. 6465. CONVENTION ON THE HIGH SEAS. DONE AT GENEVA ON
29 APRIL 19581

SUCCESSION

Notification received on:
25 March 1971

Fiji

With the following declarations:

The Government of Fiji declares that it withdraws the observations made by
the United Kingdom 2 with respect to the reservation made on ratification of the
Convention by the Government of Indonesia 3 and substitutes therefor the following
observation :

"With respect to the reservation made by the Government of Indonesia on rati-
fication of the above-mentioned Convention on the High Seas, the Government of
Fiji states that it considers that the extent of Indonesian national waters referred
to therein is subject to the rule of international law that, where the establishment
of a straight baseline has the effect of enclosing as internal waters areas which previous-
ly had been considered as part of the high seas, a right of innocent passage shall
exist in those waters, subject to the regulations of the national authorities respect-
ing police, customs, quarantine and control of pollution, and without prejudice to
the exclusive right of such authorities in respect of the exploration and exploita-
tion of the natural resources of such waters and of the subjacent seabed and subsoil.

"Furthermore, the Government of Fiji maintains all other objections communi-
cated to the Secretary-General by the United Kingdom Government 2 to the reserva-
tions or declarations made by certain States4 with respect to this Convention, reserv-
ing only its position on that Government's observations bearing on the application
of the Optional Protocol of Signature5 pending final disposition of the question of
the succession by the Government of Fiji to the said Protocol."

3 United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 11; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 6 to 8, as well as annex A in volumes 620, 638, 639, 646, 678, 751, 752 and
767.

2 Ibid., vol. 450, p. 166.
3 Ibid., pp. 163 and 164.
4 Ibid., pp. 138 to 164, and vol. 570, p. 331.
11 Ibid., p. 169.
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No 6465. CONVENTION SUR LA HAUTE MER. FAITE A GENRVE LE
29 AVRIL 19581

SUCCESSION

Notification revue le:
25 mars 1971

FIDJI

Avec les d~clarations suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement des Fidji declare retirer les observations faites par le Royaume-
Uni2 en ce qui concerne la r6serve formule lors de la ratification de la Convention
par le Gouvernement indon~sien3 et les remplacer par les observations suivantes :

En ce qui concerne la r~serve formuMe par le Gouvernement indon6sien lors
de la ratification de la Convention sur la haute mer, le Gouvernement des Fidji
d~clare consid~rer que l'6tendue des eaux nationales indon~siennes vis~es dans la
reserve susmentionn~e est subordonn~e A la r~gle de droit international selon laquelle,
lorsque l'tablissement d'une ligne de base droite a pour effet d'englober comme eaux
int~rieures des zones qui 6taient pr~c~demment consid~r~es comme faisant partie
de la haute mer, un droit de passage inoffensif s'applique h ces eaux sous rserve des
r~glements 6dict~s par les autorit~s nationales en mati~re de police, de douanes, de
quarantaine et de contr~le de la pollution et sans prejudice des droits exclusifs dont
jouissent ces autorit~s pour ce qui est de 1'exploration et de l'exploitation des res-
sources naturelles desdites eaux ainsi que celles du fond de la mer et de son sous-sol.

En outre, le Gouvernement des Fidji maintient toutes les objections communi-
qu~es au Secr~taire g~n~ral par le Gouvernement du Royaume-Uni2 &. l'6gard des
reserves ou declarations formul~es par certains Rtats4 en ce qui concerne cette Conven-
tion, tout en r~servant sa position quant A celles des observateurs de ce Gouverne-
ment qui auraient une incidence sur l'application du Protocole de signature faculta-
tive- en attendant que la question de la succession de Fidji A ce Protocole soit r~so-
lue.

I Nations Unies, Recueil des Trail9s, vol. 450, p. 11; pour les faits ultdrieurs, voir les rnff-
rences donndes dans les Index cumulatifs n o s 6 h 8, ainsi que l'annexe A des volumes 620, 638,
639, 646, 678, 751, 752 et 767.

2 Ibid., vol. 450, p. 166.
3 Ibid., p. 163 et 164.
4 Ibid., p. 138 h 164, et vol. 570, p. 331.
5 Ibid., p. 169.
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No. 7302. CONVENTION ON THE CONTINENTAL SHELF. DONE AT
GENEVA ON 29 APRIL 19581

SUCCESSION

Notification received on:

25 March 1971
Fiji

(The Government of Fiji maintains all objections communicated to the Secre-
tary-General by the United Kingdom Government 2 to the reservations or declarations
made by certain States3 with respect to this Convention, reserving only its position
on that Government's observations bearing on the application of the Optional
Protocol of Signature4 pending final disposition of the question of the succession by
the Government of Fiji to the said Protocol.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 499, p. 311; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as annex A in volumes 639, 640, 678, 716, 737, 751,
752 and 767.

2 Ibid., vol. 551, p. 334.
3 Ibid., vol. 538, p. 336.
4 Ibid., vol. 450, p. 169.
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NO 7302. CONVENTION SUR LE PLATEAU CONTINENTAL. FAITE A
GENkVE LE 29 AVRIL 19581

SUCCESSION

Notification revue le

25 mars 1971
FIDJI

(Le Gouvernement des Fidji maintient toutes les objections communiqu~es
au Secrdtaire g6n~ral par le Gouvernement du Royaurne-Uni2 "L 1'6gard des reserves
ou d~clarations formuldes par certains ttatsO en ce qui concerne cette Convention,
tout en r~servant sa position quant A celles des observations de ce Gouvernement
qui auraient une incidence sur l'application du Protocole de signature facultative4

en attendant que la question de la succession des Fidji A ce Protocole soit r~solue.)

.1 Nations Unies, Recueil des Tyijs, vol. 499, p. 311; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fd-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n os 7 et 8, ainsi que F'annexe A des volumes 639, 640,
678, 716, 737, 751, 752 et 767.

2 Ibid., vol. 551, p. 335.
8 Ibid., vol. 538, p. 337.
' Ibid., vol. 450, p. 169.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON I8 APRIL
19611

RATIFICATION

Instrument deposited on

16 March 1971

LEBANON

(To take effect on 15 April 1971.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 500,
p. 95; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as
annex A in volumes 608, 610, 616, 618, 619,
630, 632, 633, 635, 638, 640, 643, 645, 648,
649, 652, 653, 668, 669, 679, 683, 684, 695,
700, 703, 704, 705, 720, 737, 741, 751, 754,
755, and 760.

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 19611

RATIFICATION

Instrument diposd le

16 mars 1971

LIBAN

(Pour prendre effet le 15 avril 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 500,
p. 95, pour les faits ultdrieurs, voir les rdfd-
rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 7
et 8 ainsi que l'annexe A des volumes 608,
610, 616, 618, 619, 630, 632, 633, 635, 638,
640, 643, 645, 648, 649, 652, 653, 668, 669,
679, 683, 684, 695, 700, 703, 704, 705, 720,
737, 741, 751, 754, 755 et 760.
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No. 7477. CONVENTION ON THE
TERRITORIAL SEA AND THE
CONTIGUOUS ZONE. DONE AT
GENEVA ON 29 APRIL 19581

SUCCESSION

Notification received on:

25 March 1971

Fiji

(The Government of Fiji maintains
all objections communicated to the
Secretary-General by the United King-
dom Government 2 to the reservations or
declarations made by certain States3

with respect to this Convention, reserv-
ing only its position on that Govern-
ment's observations, bearing on the
application of the Optional Protocol of
Signature4 pending final disposition of
the question of the succession by the
Government of Fiji to the said Proto-
col.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 516,
p. 205; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as
annex A in volumes 620, 638, 639, 646, 678,
751, 752 and 767.

2 Ibid., vol. 516, pp. 281 and 282, and vol.
576, p. 391.

3 Ibid., pp. 252 to 278, and vol. 570, p. 345.
4 Ibid., vol. 450, p. 169.

NO 7477. CONVENTION SUR
MER TERRITORIALE ET
ZONE CONTIGU. FAITE A
NAVE LE 29 AVRIL 19581

LA
LA

GE-

SUCCESSION

Notification revue le:
25 mars 1971

FIDjI

(Le Gouvernement des Fidji main-
tient toutes les objections communiqu~es
au Secr~taire g~n~ral par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni 2 i l'6gard des
reserves ou declarations formues par
certains Etats3 en ce qui concerne cette
Convention, tout en r~servant sa posi-
tion quant h celles des observations de ce
Gouvernement qui auraient une inci-
dence sur l'application du Protocole de
signature facultative 4 en attendant que
la question de la succession des Fidji A
ce Protocole soit r~solue.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 516,
p. 205; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfd-
rences donn6es dans les Index cumulatifs
nos 7 et 8, ainsi que l'anncxe A des volumes 620,
638, 639, 646, 678, 751, 752 et 767.

2 Ibid., vol. 516, p. 281 et 282, et vol. 576,
p. 391.

3 Ibid., p. 252 6 278, et vol. 570, p. 345.
4 Ibid., vol. 450, p. 169.
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No. 7957. TREATY BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY CONCERN-
ING THE RECIPROCAL RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF
JUDICIAL DECISIONS AND
OTHER EXECUTORY INSTRU-
MENTS IN CIVIL AND COMMER-
CIAL MATTERS. SIGNED AT THE
HAGUE ON 30 AUGUST 19621

EXTENSION to the Netherlands An-
tilles

By an Agreement concluded in the
form of an exchange of notes dated at
Bonn on 4 January 1971, which came
into force on 1 February 1971, in accord-
ance with paragraph 2 of the said
notes, the above-mentioned Agreement
was extended to the Netherlands An-
tilles.

Certified statement was registered by
the Netherlands on 22 March 1971.

I United Nations, Treaty Series, vol. 547,
p. 173.

NO 7957. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LA RRPUBLIQUE FRDP-RALE
D'ALLEMAGNE RELATIVE A
LA RECONNAISSANCE ET A
L'EXRCUTION RECIPROQUES
DES JUGEMENTS ET AUTRES
TITRES D'EXRCUTION EN
MATItkRE CIVILE ET COMMER-
CIALE. SIGN1RE A LA HAYE LE
30 AOUT 19621

APPLICATION aux Antilles n~erlan-
daises

Aux termes d'un Accord conclu sous
forme d'6change de notes dat~es k
Bonn du 4 janvier 1971, lequel est entr6
en vigueur le ler f6vrier 1971, conform&-
ment L l'alin~a 2 desdites notes, l'appli-
cation de l'Accord susmentionn6 a 6t6
6tendue aux Antilles n6erlandaises.

La ddclaration certifide a iti enregistrie
par les Pays-Bas le 22 mars 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 547,
p. 173.
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No. 8164. CONVENTION ON FISH-
ING AND CONSERVATION OF
THE LIVING RESOURCES OF THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA
ON 29 APRIL 19581

SUCCESSION

Notification received on:

25 March 1971

1 United Nations, Treaty Series, vol. 559,
p. 285, and annex A in volumes 560, 562,
570, 639, 646, 678, 749, 751 and 767.

No 8164. CONVENTION SUR LA
PIRCHE ET LA CONSERVATION
DES RESSOURCES BIOLOGIQUES
DE LA HAUTE MER. FAITE A
GENkVE LE 29 AVRIL 19581

SUCCESSION

Notification revue le

25 mars 1971

FIDJI

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 559,
p. 285, et annexe A des volumes 560, 562,
570, 639, 646, 678, 749, 751 et 767.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 March 1971
BURUNDI

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In acceding to this Protocol, the Government of the Republic of Burundi
enters the following reservations :

1. The provisions or article 22 are accepted, in respect of elementary education,
only

(a) In so far as they apply to public education, and not to private education;

(b) On the understanding that the treatment applicable to refugees shall be

the most favourable accorded to nationals of other States.

2. The provisions of articles 17 (1) and (2) are accepted as mere recommendations
and, in any event, shall not be interpreted as necessarily involving the regime accorded
to nationals of countries with which the Republic of Burundi may have concluded
regional, customs, economic or political agreements.

3. The provisions of article 26 are accepted only subject to the reservation that
refugees :

(a) Do not choose their place of residence in a region bordering on their country
of origin;

(b) Refrain, in any event, when exercising their right to move freely, from any
activity or incursion of a subversive nature with respect to the country of
which they are nationals.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for subsequent actions see annex A in
volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636, 638, 640, 642. 645, 648, 649, 651, 655, 656, 660, 667,
674 691, 699, 701, 713, 717, 723, 724, 737, 751 and 764.
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NO 8791. PROTOCOLE RELATIF AU STATUT DES RtFUGItS. FAIT A
NEW YORK LE 31 JANVIER 19671

ADHtSION

Instrument ddposi le
15 mars 1971

BURUNDI

Avec les rdserves suivantes

((En adh~rant au pr6sent protocole, le Gouvernement de la R6publique du
Burundi formule les reserves ci-apr~s :

(c 10 Les stipulations figurant h l'article 22 ne sont acceptdes, en ce qui concerne
l'enseignement primaire, que :

a) dans la mesure oii elles s'appliquent A l'enseignement public, A l'exclusion de
l'enseignement priv6;

b) le traitement applicable aux r~fugi~s sera le plus favorable accord6 aux res-
sortissants d'autres Etats.

((20 Les stipulants figurant h l'article 17 (1 et 2) ne sont accept~es que comme
de simples recommandations et, en tout 6tat de cause, elles ne sauraient 6tre inter-
pr~tes comme devant comporter le r6gime accord6 aux nationaux des pays avec
lesquels la R~publique du Burundi aurait conclu des accords r~gionaux, douaniers,
6conomiques ou politiques.

(0 Les dispositions de rarticle 26 ne sont accept~es que sous reserve que les
r~fugis :

a) ne choisissent leur lieu de r~sidence dans une r6gion limitrophe de leur pays
d'origine;

b) s'abstiennent, en tout 6tat de cause, dans l'exercice de leur libertd de cir-
culation ou de mouvement, de toute activit6 ou incursion de nature subver-
versive h 1'gard du pays dont ils sont les ressortissants. s

' Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 606, p. 267; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A
des volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636, 638, 640, 642, 645, 648, 649, 651, 655, 656, 660,
667, 674, 691, 699, 701, 713, 717, 723, 724, 737, 751 et 764.
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVENTION ON LOAD LINES, 1966. DONE
AT LONDON ON 5 APRIL 19661

RECTIFICATION OF THE AUTHENTIC TEXTS OF THE ABOVE-MENTIONED INTERNA-
TIONAL CONVENTION AND ANNEXES THERETO

By two Proc~s-verbaux dated on 30 January and 5 May 1969, respectively, the
authentic texts of the above-mentioned Convention were rectified as follows:

ENGLISH TEXT

In the Annexes to the Convention, "Chapter I ", "Chapter II ", "Chapter III"
and "Chapter IV" in the headings are corrected to read "CHAPTER I ", "CHAP-
TER II ", "CHAPTER III" and "CHAPTER IV" respectively.*

ANNEX I

Regulation 3 (10) (a):
The word "quarter-deck" is corrected to read "quarter deck"

Regulation 6 (8) :
The heading of Fig. 1 is corrected to read "Deck Line".*
The heading of Fig. 2 is corrected to read " Load Line Mark and lines to be used

with this mark ".
The heading of Fig. 3 is corrected to read "Timber Load Line Mark and lines

to be used with this mark ".
The heading of Fig. 4 is corrected to read "Load Line Mark on sailing ships

and lines to be used with this mark "

Regulation 10 :
In the heading of this Regulation "master" is corrected to read "Master "

Regulation 15:
In the heading of this Regulation " weathertight "is corrected to read" Weather-

tight ".

Regulation 18 (3):
In the second sentence the word "they" is corrected to read "it "

1 United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for subsequent actions, see annex A in
volumes 642, 645, 649, 651, 652, 656, 657, 666, 669, 673, 675, 683, 691, 706, 710, 717, 724, 736,
738, 749 and 763.

2 Note by the Secretariat. Certain of these corrections, being of a typographical nature rather
than of substance, have already been included in the text of the Convention as published in
volume 640 of the United Nations Treaty Series and are denoted hereafter by an asterisk.
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NO 9159. CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE, 1966. FAITE A LONDRES LE 5 AVRIL 19661

RECTIFICATION DES TEXTES AUTHENTIQUES DE LA CONVENTION INTERNATIONALE ET

DE SES ANNEXES

Aux termes de deux Proc~s-verbaux en date des 30 janvier et 5 mai 1969, res-
pectivement, les textes authentiques de la Convention susmentionnde ont 6td rec-
tifies comme suit

TEXTE ANGLAIS

Dans les Annexes h la Convention, les titres suivants : ((Chapter I ), ((Chapter II))
((Chapter III )) et (( Chapter IV sont imprimds en lettres majuscules2.*

Annexe I

Ragle 3, paragraphe (10), alinia (a)
Le trait d'union dans le mot ((quarter-deck)) est supprim6.

Ragle 6, paragraphe (8) :
Le titre de la figure 1 est remplac6 par ((Deck Line ).*
Le titre de ]a figure 2 est remplac6 par ((Load Line Mark and lines to be used

with this mark )).
Le titre de la figure 3 est remplacd par : ((Timber Load Line Mark and Lines to

be used with this mark ).
Le titre de la figure 4 est remplacd par: ((Load Line Mark on sailing ships and

lines to be used with this mark ).

R~gle 10 :
Dans le titre de cette r~gle le mot ((master)) est imprim6 avec un ((Ms) majus-

cule.

Ragle 15 :
Dans le titre de cette r~gle le mot ((weathertight s est imprim6 avec un ((W))

majuscule.

R~gle 18, paragraphe (3)
Dans la deuxi~me phrase, le mot ((they )) est remplacd par ((it ).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 640, p. 133; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A
des volumes 642, 645, 649, 651, 652, 656, 657, 666, 669, 673, 675, 683, 691, 706, 710, 717, 724,
736, 738, 749 et 763.

2 Note du Secritariat. Certaines des corrections, typographiques plut6t que de substance,
ont ddjL dtd incluses dans le texte paru dans le volume 640 du Recueil des Traitds des Nations
Unies; ces corrections sont indiqudes ici par un astdrisque.
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Regulation 24 (1):

In the indented portion of the text the following corrections are made:
In the first formula the brackets surrounding the words "square metres " are

deleted, and a comma is added at the end of the line.
In the second formula the brackets surrounding the words " square metres"

are deleted, and a full stop is added at the end of the line.
The word "Where " as it appears in the phrases preceding the second, third

and fourth formulae is corrected to read "where "
The words "0.004 square metre " are corrected to read " 0.004 square metres "

In the third formula the brackets surrounding the words "square feet " are
deleted, and a comma is added at the end of the line.

In the fourth formula the brackets surrounding the words " square feet " are
deleted, and a full stop is added at the end of the line.

Chapter III

Regulation 27 (3):

The first word " The " in sub-paragraphs (a), (b) and (c) is corrected to read
"the

The full stops at the end of sub-paragraphs (a) and (b) are replaced by semi-
colons.

Regulation 27 (9):

The words "paragraph 7 (a) " are corrected to read " paragraph (7) (a) "

Regulation 27 (10) :

The word " Regulations" as it appears in the heading of the Tables is corrected
to read " Regulation ".

The word "Administrations " as it appears in the note at the end of the tables
is corrected to read " Administration

Regulation 28 (1) and (2):

In the note at the end of each table the word "Administrations " is corrected
to read " Administration ".

Regulation 29:
The word " type " is corrected to read " Type ".
A comma is added after the word "metres " in the first definition of L.*
A semi-colon is added after the words " Regulation 35 " in the first definition

of E.*
A comma is added after the word "feet " in the second definition of L.*

Regulation 31 (1) :

The colon as it appears after the word "or " is deleted.

No. 9159
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R~gle 24, paragraphe (1), texte en retrait :

Dans la premi~re formule, les parenth~ses sont supprim~es avant et apr~s les
mots (square metres )) et une virgule est ajoutde h la fin de la ligne.

Dans la deuxi~me formule, les parenthrses sont supprimdes avant et apr~s les
mots ((square metres )) et un point est ajout6 A la fin de la ligne.

Dans le membre de phrase qui precede les deuxi~me, troisi~me et quatri~me
formules le mot ((Where ) est imprim6 avec un ((w)) minuscule.

L'expression (( 0.004 square metre ) qui apparait deux reprises est remplac6 par
((0.004 square metres ).

Dans la troisi~me formule, les parentheses sont supprim~es avant et apr~s les
mots ((square feet ), et une virgule ajout~e A la fin de la ligne.

Dans la quatri~me formule, les parentheses sont supprimdes avant et apr~s les
mots ((square feet )), et un point ajout6 A la fin de la ligne.

Chapitre III

R~gle 27, paragraphe (3)

Le mot ( The )) au debut des alindas (a), (b) et (c) est imprim6 avec un (( t )) minus-
cule, et le point A la fin des alindas (a) et (b) est remplac6 par un point-virgule.

R~gle 27, paragraphe (9) :

Les mots ((paragraph 7 (a) , sont remplac~s par oparagraph (7) (a) ,.

R~gle 27, paragraphe (10) :

Le mot ((Regulations) dans le titre des tables est remplac6 par ((Regulation )).
Le mot (( Administrations )), qui figure dans la note au bas des tables, est remplac6

par ((Administration ).

Rgle 28, paragraphes (1) et (2)

Le mot ((Administrations )) qui figure dans la note au bas des tables est remplac6
par ((Administration ).

Ragle 29 :

Le mot atype)) est imprim6 avec un ((T)) majuscule.
Dans la premiere formule, une virgule est ajout6e apr~s les mots ((in metres))

dans la d~finition de L, et un point-virgule apr~s les mots (Regulation 35)) dans la
d6finition de E.*

Dans la deuxi~me formule, une virgule est ajoutde apr~s les mots ((in feet))
dans la definition de L.*

R~gle 31, paragraphe (1)

Les deux points sont supprim~s apr~s le mot (or y).

NO 9169
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Regulation 37 (2) :
The word" type "in the headings of the two tables is corrected to read" Type ".*

In the first table " 75.5 " is corrected to read " 75.3 "

Regulation 37 (3) :
The word " type " is corrected to read " Type ".

Regulation 38 (12)."

The word " Where " preceding the definitions is corrrected to read " where "*

In the definitions of " s " y " and " L' " the full stop is replaced by a comma.

Regulation 39 (1) :
The word " Or" between the third and fourth formulae is corrected to read

Sor .
'

Regulation 40 (4):

" Regulation 34" is corrected to read " Regulation 32 "*

Regulation 40 (6):

A comma is added after the words " in length " and " period ",and the comma
after the words " (Annex II) " is deleted.

Regulation 40 (7):
A comma is added at the end of the definition of "A ".

Annex II

CHART OF ZONES AND SEASONAL AREAS

" 35030'N " at the lower left hand corner of Australia is corrected to read
"350 30'S ".*

Annex III

INTERNATIONAL LOAD LINE CERTIFICATE (1966)

A comma is added before the words "under the authority of the Government
of ".

A full stop is added after "* Delete whatever is inapplicable ".

The hyphen in the words " Timber-tropical ", " Timber-summer ", " Timber-
winter " and " Timber-winter North Atlantic " is deleted.

In the paragraph specifying the fresh water allowance, the words " timber
freeboard " are corrected to read "timber freeboards ".

The words " place ", "date ",. signature " and " seal " following " Issued at
............. " have initial capitals.

I In the authentic text submitted for registration, as well as in the text published in volume
640 of the United Nations Treaty Series, the word "Or" actually appears between the second and
third formulae.
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R~gle 37, paragraphe (2) :
Dans le titre des deux tableaux, le mot ((type s est imprim6 avec un ((T)) majus-

cule.*
Dans le premier tableau, 75.5), est remplac6 par ((75.3),.

Rigle 37, paragraphe (3) :
Le mot ((type )) est imprim6 avec un (CT)) majuscule.

R~gle 38, paragraphe (12) :
Le mot ((Where ), apr~s la formule, est imprim6 avec un ((w)) minuscule*;

dans les ddfinitions de (( s)), (y )) et (CL )), le point est remplac6 par une virgule.

R~gle 39, paragraphe (1) :
Le mot ((Or)) entre la troisi~me et la quatri~me formule est imprim6 avec un

((o)) minuscule'.

R~gle 40, paragraphe (4) :
Les mots ((Regulation 34)) sont remplacds par ((Regulation 32 )).*

Rgle 40, paragraphe (6) :
Une virgule est ajout~e apr~s les expressions ((in length )) et ((seasonal period ),

et la virgule est supprim~e apr~s (((Annex II) ,.

R~gle 40, paragraphe (7) :
Une virgule est ajout6e la fin de la d~finition du signe A.

Annexe II

CHART OF ZONES AND SEASONAL AREAS

A la pointe sud-ouest de l'Australie, ((35030'N)) est remplac6 par (e35030'S )).*

Annexe III

INTERNATIONAL LOAD LINE CERTIFICATE (1966)

Une virgule est ajout~e avant le membre de phrase : ((under the authority of the
Government of )).

Un point est ajout6 apr~s la phrase s* Delete whatever is inapplicable )).
Le trait d'union apr~s le mot (( Timber s dans les expressions (( Timber-tropical C),

( Timber-summer )), ( Timber-winter ) et ( Timber-winter North Atlantic )) est supprim6.
Dans le paragraphe concernant la rdduction en eau douce, les mots ((For timber

freeboard)) sont remplacds par ((For timber freeboards )).
Apr~s ((Issued at ......... , les mots ((place ), ((date ), ((signature)) et ((seal))

sont imprim6s avec une majuscule.

1 Dans le texte soumis h l'enregistrement, ainsi que dans le texte publid dans le volume 640
du Recuei des Traitis des Nations Unies, le mot a Or i apparatt entre la deuxi~me et la troisi~me
formule.
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INTERNATIONAL LOAD LINE EXEMPTION CERTIFICATE

In the table the words "ship ", " number " and "letters " are corrected to read
Ship ", " Number " and "Letters ".

The words " Article 6 (2) Article 6 (4) " in the text under the table are corrected
to read " Article 6 (2)/Article 6 (4) ".

The words " (date of issue) " are corrected to read " (Date of issue) ".

The words "(seal of issuing authority) " are corrected to read " (Seal of issuing
authority) ".

FRENCH TEXT

Article 27 (2):
The comma after the word "adhdri" is deleted.

Annex I

Regulation 2 (3):
A comma is inserted after the word "suppldmentaire ".

Regulation 6 (4) (c):

The letters "BHNA" are corrected to read "BHAN ".

Regulation 12 (2) :
The word " situds " is corrected to read "situies ", and the word "doivent

is corrected to read " doit ".

Regulation 15 (5) :
The comma after the words " catdgorie 2 " is deleted.

Regulation 15 (10) :
The words " (six pouces) " are replaced by " (6 pouces) "

Regulation 15 (13):

The words " 1,5 metres " are corrected to read "1,5 metre ".

Regulation 18 (2):

The word " protigis " is corrected to read " protdgies "

Regulation 21 (1) :
The comma after the word " bordd " is deleted, and the word "celle "is corrected

to read " celles ".

Regulation 22 (1):
The comma after the word " extirieur " in the first sentence is deleted.

Regulation 24 (1) :
The following corrections are made in the indented part of the text:
In the first formula the brackets surrounding the words "m~tres carris " are

deleted, and a comma is added at the end of the line.
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INTERNATIONAL LOAD LINE EXEMPTION CERTIFICATE

Dans le tableau, les mots oship ), o number ) et aletters ) sont imprim~s avec une
majuscule.

Les mots ((Article 6 (2) Article 6 4) ), dans le paragraphe qui suit le tableau,
sont remplac~s par : ((Article 6 (2)/Article 6 (4) ).

Les expressions (( (date of issue) ) et (((seal of issuing authority ) sont imprim6s
comme suit (Date of issue) )) et (( (Seal of issuing authority) ,.

TEXTE FRANrAIS

Article 27, paragraphe 2) :
La virgule apr~s le mot aadhr est supprim~e.

Annexe I

Rgle 2, paragraphe 3):
Une virgule est ajoutde apr~s le mot ((supplmentaire .

R~gle 6, paragraphe 4) alinda c) :
Les lettres "(BHNA) sont remplac~es par ((BHAN .

R~gle 12, paragraph 2) :
Le mot asitu~s D est remplac6 par asitu~es , et le mot ((doivent par adoit )).

R~gle 15, paragraphe 5) :
La virgule apr~s les mots ((cat6gorie 2)) est supprim6e.

R~gle 15, paragraphe 10) :
Les mots (((six pouces) ), sont remplac~s par (( (6 pouces) )).

R~gle 15, paragraphe 13) :
Les mots ((1,5 m~tres " sont remplacds par ((1,5 m6tre )).

R~gle 18, paragraphe 2) :
Le mot aproteg6sD) est remplac6 par ((prot6gdes )).

Ragle 21, paragraphe 1) :
La virgule apr s le mot abord est supprim~e, et le mot acelle est remplac6

par ((celles ).

R~gle 22, paragraphe 1):
Dans la premiere phrase, la virgule apr~s le mot ( ext~rieur est supprim~e.

Ragle 24, paragraphe 1), texte en retrait :

Dans la premiere formule, les parentheses avant et apr~s les mots ( m~tres car-
r~s ), sont supprimdes, et une virgule est ajout~e A la fin de la ligue.
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The word "Lorsque " between the first and second formulae is corrected to
read " lorsque "

In the second formula, the brackets surrounding words " mtres carrys" are
deleted, and a full stop is added at the end of the line.

The words " 0,04 mHtre carn" are corrected to read " 0,004 m&tre carrd ".

In the third formula the brackets surrounding the words " pieds carns" are
deleted, and a comma is added at the end of the line.

The word "Lorsque " between the third and fourth formulae is corrected to
read " lorsque "

In the fourth formula, the brackets surrounding the words "pieds carrds"
are deleted, and a full stop is added at the end of the line.

Regulation 27 (9) :
In the last sentence, a comma is added after the words "d'td "

Regulation 29:
In the first definition of E, the comma after the words "r~gle 35 " is replaced

by a semi-colon.*

Regulation 37 (2):
In the first table, the figure " 75,5 " is corrected to read "75,3 "

Regulation 38 (12) :

In the definition of "s " and " y ", the semi-colons after the word " tonture "
are replaced by commas. In the definition of " L' ", the semi-colon after "0,5 L"
is replaced by a comma.

Regulation 38 (15):
In the first sentence, the comma after the word " r~gle " is deleted.*

Regulation 39 (1) :
In the fourth formula, a semi-colon is added after the word " pouces ", and a

full stop is added at the end of the last sentence of this paragraph.

Regulation 39 (2) :

In sub-paragraph (a), the word "ii " is replaced by " elle ", and "/ermd " is
replaced by "fermie ".

In sub-paragraph (b), the words " qu'il " are replaced by " qu'elle ", and "il"
is replaced by " elle " and "muni " by " munie "

Regulation 40 (1) :
" 31 " is inserted between the figures "30 ", and "32 "*

Regulation 40 (7) :

The word " oit " after the word " (pouces) " is transferred to the beginning of
the following line to immediately precede the definition of A.*
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Le mot ( Lorsque)) entre la premiere et la deuxi~me formule est imprim6 avec
un ((1)) minuscule.

Dans ]a deuxi~me formule, les parentheses avant et apr~s les mots ( m~tres
carrds)) sont supprim~es, et un point est ajout6 i la fin de la ligne.

Les mots ((0,04 m~tre carr6 )) sont remplacds par ((0,004 metre carr6 .
Dans la troisi~me formule, les parentheses avant et apr~s les mots ( pieds car-

rds)) sont supprim~es, et une virgule est ajout~e & la fin de la ligne.
Le mot ((Lorsque)) entre la troisi~me et la quatri~me formule est imprim6 avec

un ((1 ) minuscule.
Dans la quatri~me formule, les parentheses avant et apr~s les mots ( pieds carr~s))

sont supprimdes et un point est ajout6 i la fin de la ligne.

Rigle 27, paragraphe 9) :

Dans la derni~re phrase, une virgule est ajout~e apr~s les mots (digne de charge
d'6t6 )).

Rgle 29

Dans la premiere d6finition de E, la virgule apr~s les mots ((r~gle 35)) est rem-
plac6e par un point-virgule.*

Rgle 37, paragraphe 2) :

Dans le premier tableau, le chiffre ((75,5), est remplacd par ((75,3 ).

RMgle 38, paragraphe 12) :

Les points-virgules . la fin des definitions de ((s ,, (y )) et ((L)) sont remplacds
par des virgules.

R~gle 38, paragraphe 15)

Dans la premi~re phrase, la virgule apr~s le mot (cr~gle , est supprim~e.*

RMgle 39, paragraphe 1) :

Dans la quatri~me formule, un point-virgule est ajout6 apr~s le mot ((pouces))
et un point h la fin du paragraphe.

R~gle 39, paragraphe 2):

A l'alinda a) le mot ((il ,) est remplac6 par ((elle , et le mot ( ferm6, par ( fer-
m~e )).

A l'alin~a b) le mot ( qu'il est remplac6 par ( qu'elle ,, ( il) par ( elle ), et
((muni)) par ((munie )).

Rgle 40, paragraphe 1):

Le membre de phrase Ales r~gles 29, 30, 32, 37 et 38)) est remplac6 par (les
r~gles 29, 30, 31, 32, 37 et 38 .*

Rgle 40, paragraphe 7) :

Le mot aoi ), apr~s le mot (( (pouces) )) est report6 au d~but de la ligne suivante.*
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Chapter IV

" Chapter IV" and its title are corrected to appear in capitals throughout.*

Annex II

Regulation 46 (2):

" 68030'N " is corrected to read "68030'W ".*

Regulation 49 (6) (a):
130oN " is corrected to read " 130oW "

Regulation 49 (7): (a)
The word " Carpenterie " is corrected to read " Carpentarie "

Regulation 51 (2) :
The comma after "44oN " is deleted.

CARTES DES ZONES PERMANENTES ET PPERIODIQUES

" 35030'N " which appears at the lower left hand corner of Australia is corrected
to read " 35030'S "*

Annex III

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE FRANC-BORD (1966)

The words " Nom officiel " are corrected to read " nom officiel ", and the word
"de " is inserted after the words "de l'agent ou "

A full stop is added after the words " Rayer les mentions inutiles "
The hyphen between the words " Bois-tropical ", "Bois-dtd, " "Bois-hiver"

and " Bois-hiver dans l'Atlantique nord " is deleted.
The words "ou agent" are replaced by " ou de l'agent ".

The word "Cachet " is corrected to read " cachet ".*

CERTIFICAT INTERNATIONAL D'EXEMPTION POUR LE FRANC-BORD

The words " Nom " and " Titre " are corrected to read "nom " and " titre ".

The words " l'article 6 2) article 6 4) " are corrected to read " l'article 6 2)!
article 6 4) "

19 is corrected to read " Le 19 ".

The words "I onctionnairel ou" are corrected to read "fonctionnaire ou "A*
The sentence " Le soussigni certifie itre diiment habilitd par le Gouvernement

citi en titre 4 ddlivrer le prisent certificat " is corrected to "Le soussigni certifie itre
di~ment habiliti par ledit Gouvernement ei ddlivrer le prisent certificat " and the word,

(Signature) " following this sentence is corrected to read " (signature) ".
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Chapitre IV

Les mots (Chapitre IV )) ainsi que le titre du chapitre sont imprimds en majus-
cules.*

Annexe II

R~gle 46, paragraphe 2)

(, 68030'N. ,) est remplac6 par (f 68o30'W. ,.*

R~gle 49, paragraphe 6), alinia a) :
((1300N. )) est remplac6 par ((1300W. ,.

R~gle 49, paragraphe 7) alinda a) :
Le mot ((Carpenterie ) est remplac6 par ((Carpentarie ,.

R~gle 51, paragraphe 2) :
La virgule apr~s ((440N. ), est supprimde.

CARTE DES ZONES PERMANENTES ET PtRIODIQUES

A la pointe sud-ouest de l'Australie, ((35030'N D est remplac6 par ((35030'S )).*

Annexe III

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE FRANC-BORD (1966)

Le mot ((Nom)) dans l'expression (((Nom officiel complet du pays))) est imprim6
avec un ((n)) minuscule.

Le mot ade est ajout6 apr~s les mots ode l'agent ou )).
Un point est ajout6 apr~s 'expression ((Rayer les mentions inutiles .
Le trait d'union apr~s le mot ((Bois)) dans les expressions ((Bois tropical ),

((Bois-t) ), ( Bois-hiver et ((Bois-hiver dans l'Atlantique nord est supprim6.
Les mots ( ou agent)) sont remplac6s par ( ou de l'agent )).
Le mot ((Cachet)) est imprim6 avec un a(c)) minuscule.*

CERTIFICAT INTERNATIONAL D'EXEMPTION POUR LE FRANC-BORD

Les mots ((Nom)) et ((Titre)) sont imprimds respectivement avec un on )) et un
((t)) minuscules.

Les mots ( l'article 6 2) article 6 4) )) ont W imprimds comme suit: Fl'article 6 2)/
article 6 4) ).

Le mot ((Le)) est ajout6 avant 19 .
Supprimer la barre oblique entre les mots o(fonctionnaire et " ou .*

La phrase ((Le soussign6 certifie tre dfiment habilit6 par le Gouvernement cit6
en titre h d~livrer le present certificat est remplac6 par (( Le soussign6 certifie tre
dfiment habilit: par ledit Gouvernement h d~livrer le present certificat .

Le mot (((Signature))) est imprim6 avec un as ) minuscule.
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ENGLISH TEXT

Article 28 (1)
In the first sentence delete the word "the " before " States "

Annex I

Regulation 2 (2)

Insert the word " inclusive " after "41-45 "

Regulation 5

In Figures 1 and 2 replace " 1" " 9 " 9 " 12" " " 18" and " 21" " by " 25 mm
(1') ", " 230 mm (9") ", " 300 mm (12")", " 450 mm (18") " and " 540 mm (21") "
respectively.

Regulation 6 (4) (f)
Replace the words " The Fresh Water Timber Load Line in the Tropical Zone "

by " The Tropical Fresh Water Timber Load Line "

Regulation 15 (5)
In the first sentence insert the word " of " before "24 metres " and " 100

metres ".

Regulation 15 (6)

In the last sentence replace the words " shall be " by are

Regulation 27 (3)

In the first sentence replace the words "her summer load waterline " by "its
summer load waterline ".

In the second sentence insert the word " if " before " over 225 metres "

Regulation 27 (3) (b)

Replace " 150 " by " 15 degrees "

Regulation 27 (7) (d)

Replace the words " her summer load waterline " by " its summer load water-
line ".

Regulation 27 (7) (e)

Insert the word " if " before " over 225 metres "

Regulation 27 (9)

In the last sentence replace the words " her summer load waterline " by " its
summer load waterline "

Regulation 38 (1)

Delete the word " at " before " amidships "
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TEXTE ANGLAIS

A rticle 28 (1)

Dans la premi~re phrase, supprimer le mot ((the)) avant ((States )).

Annex I

Regulation 2 (2)

Ins6rer le mot ((inclusive)) apr s ((41-45 )).

Regulation 5
Aux figures 1 et 2, remplacer respectivement ((1" ), ((9" ), ((12" )), ((18")) et

((21" ) par ( 25 mm (1") )), (( 230 mm (9") )), (( 300 mm (12" ,, ((450 mm (18") )) et
((540 mm (21") )).

Regulation 6 (4) (f)
Remplacer les mots ((The Fresh Water Timber Load Line in the Tropical ZoneD)

par (( The Tropical Fresh Water Timber Load Line )).

Regulation 15 (5)

Dans la premiere phrase, ins6rer le mot (( of )) avant (( 24 metres )) et (c 100 metres,

Regulation 15 (6)
Dans la derni~re phrase, remplacer les mots ((shall be)) par ((are )).

Regulation 27 (3)
Dans la premi~re phrase, remplacer les mots ((her summer load waterline)) par

((its summer load waterline )).
Dans la deuxi~me phrase, insurer le mot oif) avant ((over 225 metres )).

Regulation 27 (3) (b)
Remplacer ((150)) par (( 15 degrees )).

Regulation 27 (7) (d)

Remplacer les mots ((her summer load waterline)) par oits summer load water-
line ).

Regulation 27 (7) (e)

Ins~rer le mot ((if)) avant (( over 225 metres )).

Regulation 27 (9)

Dans la derni~re phrase, remplacer les mots ((her summer load waterline) par
((its summer load waterline )).

Regulation 38 (1)

Supprimer le mot (( at )) avant (( amidships )).
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Regulation 44 (11)
Replace " 33 centimetres " by " 330 millimetres "

Regulation 45 (1)
Replace the words " freeboards are " by "freeboard shall be "

Annex II

Regulation 46 (3)
In the first sentence replace the word " Kurilion " by " Cape Kril'on "

FRENCH TEXT

Annexe I

Rgle 2 1)
Replace the words " gabares, alleges " by " alleges, chalands "

Rgle 3 5) a)
In the first sentence insert the words " en abord " after " au livet "

Rgle 5
In Figures 1 and 2 replace " 25 mm " "230 mm ", "300 mm ", "450 mm"

and "540 mm " by " 25 mm (") ", "230 mm (9") ", "300 mm (12") ., 450 mm
(18") " and " 540 mm (21") " respectively.

R~gle 6 4) b)
Replace the words " d'une lignie marqude BH" by " d'une bande marquie

BH ".

Ragle 15 7)
In the second sentence replace the words " inirieures d 0,0022 lois " by " supe-

rieures d 0,0022 lois "

Rgle 17 2)
In the first sentence delete the word " Portant "

R~gle 22 1)
In the third sentence replace the words " l'extrimit intirieure du tuyau de

dicharge " by " l'extrdimitd du tuyau de ddcharge e l'intirieur du navire "

R~gle 23 1)
Replace the words "de contre-hublots efficaces solidement fixis par des charni~res

de telle /apon qu'ils puissent itre lermis d'une fapon efficace et assujettis itanches " by
" de contre-hublots solidement fixds par des charni~res de mani~re qu'ils puissent tre
fermis efficacement et assujettis de /apon itanche "

R~gle 27 3) b)
Replace " 150 "by" 15 degrs ".
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Regulation 44 (11)

Remplacer ((33 centimetres par 330 millimetres .

Regulation 45 (1)

Remplacer les mots (/reeboards are)) par f(Ireeboard shall be D.

Annex II

Regulation 46 (3)
Dans la premiere phrase, remplacer le mot ((Kurilion par ((Cape Kril'on ).

TEXTE FRANqAIS

Annexe I

R~gle 2 1)

Remplacer les mots agabares, allgues)) par ,allges, chalands ).

R~gle 3 5) a)
Dans la premiere phrase, ins6rer les mots ((en abord apr~s ((au livet .

R~gle 5

Aux figures 1 et 2 ,remplacer respectivement (( 25 mm ,, 230 mm , 0300 mm ,
((450 mm)) et ((540 mm)) par ((25 mm (1") ), ((230 mm (9") ,), 300 mm (12") ,

((450 mm (18"))) et ((540 mm (21"))).

Rgle 6 4) b)
Remplacer les mots ( d'une ligne marquee BH)) par ((d'une bande marqu6e

BH ).

Rgle 15 7)

Dans la deuxi~me phrase, remplacer les mots ( infdrieures L 0,0022 fois. par
Ssup~rieures h 0,0022 fois ,.

R~gle 17 2)
Dans la premi~re phrase, biffer le mot ((portant ,.

Rgle 22 1)
Dans la troisi~me phrase, remplacer les mots 1F'extr~mit6 int~rieure du tuyau

de d~chargeD par ( 'extr~mit6 du tuyau de d&harge h l'int~rieur du navire )).

R~gle 23 1)

Remplacer les mots ((de contre-hublots efficaces solidement fixes par des char-
nitres de telle fa~on qu'ils puissent tre fermds d'une fa~on efficace et assujettis
6tanches") par ((de contre-hublots solidement fixes par des charni~res de mani~re
qu'ils puissent tre ferm6s efficacement et assujettis de fa on 6tanche ,.

R~gle 27 3) b)

Remplacer (150)) par ( 15 degrs )).
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R~gle 29
In the definition of E replace the word "superstructures" by " superstructures

in two places.*

R~gle 38 1)
Replace the words " la flottaison prdvue " by " la quille "

R~gle 39 1)
In the first sentence replace the word "dcouvert " by " exposi"

R~gle 40 2)
In the second sentence replace the words " sur les parties exposdes du pont de

jranc-bord " by "dans les emplacements de la catdgorie 1 "

Rgle 40 6)
Replace the words " ne dipassant pas 100 metres (328 pieds) de longueur " by

"d'une longueur in/irieure ou igale ii 100 meires (328 pieds) ".

Rkgle 41
At the end of the sentence add the words " en pontie "

R gle 44 11)
Replace " 33 cm " by " 330 millimetres "

R~gle 45 1)
Replace the words "les francs-bords minimaux d'dti calculis" by " le franc-

bord minimal d'dM est calculd "

Annexe II

R~gle 46 3)
In the first sentence replace the words " des iles Kouriles " by "du Cap

Kril'on ".

Certified statement was registered by the Inter- Governmental Maritime Consulta-
tive Organization on 16 March 1971.

ERRATA concerning the English text published in volume 640 of the United Nations
Treaty Series.
The title " Regulation 2 " on page 168 of volume 640 of the United Nations

Treaty Series should read " Regulation 3 ", and the beginning of the first sentence of
Regulation 6 (4) (e) on page 178 should read " The Fresh Water Timber Load Line"
instead of " The French Water Timber Load Line "
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R~gle 29
Dans la d~finition de E, remplacer le mot ,"superstrucutures , par ((superstruc-

tures)) A deux endroits.*

Rgle 38 1)
Remplacer les mots ,la flottaison prvue ), par ((la quille )).

R~gle 39 1)

Dans la premiere phrase, remplacer lc mot ( d~couvert, par ((expos6 .

R~gle 40 2)
Dans la deuxi~me phrase, remplacer les mots "(sur les parties expos¢es du pont

de franc-bord, par ( dans les emplacements de la catdgorie 1)).

Rgle 40 6)
Remplacer les mots ((ne d~passent pas 100 mrtres (328 pieds) de longueur))

par ((d'une longueur infdrieure ou 6gale . 100 metres (328 pieds) ,.

R~gle 41
A la fin de la phrase, ajouter les mots ((en pont~c ,.

R~gle 44 11)

Remplacer 33 cm)) par ( 330 millimtres ).

Rgle 45 1)

Remplacer les mots "(les francs-bords minimaux d't6 calculus, par ((lc franc-
bord minimal d'6t6 est calcul6 ,.

Annexe II

Rgle 46 3)
Dans la premire phrase, remplacer Ics mots ((des ies KourilesD par ((du Cap

Kril'on )).

La diclaration certiflee a dg enregistrie par 'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le 16 mars 1971.

ERRATA visant le texte anglais para dans le volume 640 du Recueil des Traitds
des Nations Unies.
Le titre (,Regulation 2)) & la page 168 du volume 640 du Recueil des Traitis

des Nations Unies devrait se lire ((Regulation 3 ), et le ddbut de la premiere phrase de
Regulation 6 (4) (e) t la page 178 devrait se lire ((Fresh Water Timber Load Linen
au lieu de ((French Water Timber Load Line ).
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No. 9222. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND CAPITAL. SIGNED AT LONDON ON 31 OCTOBER 19671

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FOR THE EXTENSION TO THE

NETHERLANDS ANTILLES OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. THE HAGUE,

24 JULY 1970

Authentic text: English.
Registered by the Netherlands on 22 March 1971.

I

BRITISH EMBASSY
THE HAGUE

24 July, 1970
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the Kingdom of the Netherlands for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and Capital, signed
at London on 31st October 1967,1 and to propose, upon the instructions of Her
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs,
that, in accordance with the provisions of paragraph (1) of Article 30, the Convention
shall be extended to the Netherlands Antilles by an agreement in the following
terms:

(1) In the present Agreement the " 1967 Convention " means the Convention
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of the Netherlands for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on
Income and Capital, signed at London on 31st October, 1967;

(2) The provisions of the 1967 Convention shall apply:
(a) as if the Contracting Parties were the Government of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Netherlands
Antilles;

I United Nations, Treaty Series, vol. 644, p. 391.
2 Came into force on 18 January 1971, the date of the latter of the written notifications by

which the Contracting Parties informed each other of the completion of the procedures required
by its law, in accordance with paragraph 4 of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9222. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT A IRVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PRLVENIR L'LVASION FISCALE EN MATIkRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE. SIGNRE
A LONDRES LE 31 OCTOBRE 19671

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

POUR L'APPLICATION DE LA CONVEN-
TION SUSMENTIONNtE AUX ANTILLES N-ERLANDAISES. LA HAYE, 24 JUIL-

LET 1970

Texte authentique: anglais.
Enregistri par les Pays-Bas le 22 mars 1971.

I

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

LA HAYE
Le 24 juillet 1970

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h la Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ten-
dant A 6viter la double imposition et . pr~venir I'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, sign~e A Londres, le 31 octobre 19671, j'ai
l'honneur de proposer, d'ordre du principal Secrtaire d'IRtat de Sa Majest aux
affaires 6trang6res et aux affaires du Commonwealth, que, conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 1 de l'article 30 de ladite Convention, celle-ci soit 6tendue
aux Antillles nderlandaises aux termes d'un accord ainsi conqu :

1) Aux fins du present Accord la ((Convention de 1967 s d~signe la Convention
entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas tendant 6viter la double imposi-
tion et h pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur
la fortune, sign6 A Londres, le 31 octobre 1967;

2) Les dispositions de la Convention de 1967 s'appliqueront:
a) Comme si les Parties contractantes 6taient le Gouvernement du Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Antilles
n~erlandaises;

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 644, p. 391.
2 Entrd en vigueur le 18 janvier 1971, date de la dernire des notifications dcrites par les-

quelles les Parties contractantes s'4taient informdes de laccomplissement des formalitds requises
par leur 16gislation, conformdment au paragraphe 4 desdites notes.
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(b) as if references to the Netherlands were (except where the context otherwise
requires) references to the Netherlands Antilles;

(c) as if the taxes referred to in sub-paragraph (b) of paragraph (1) of Article 2
were the income tax (inkomstenbelasting), the profits tax (winstbelasting) and
the surtaxes on the income and profits taxes;

(d) as if sub-paragraph (b) of paragraph (1) of Article 3 were deleted and replaced
by the following:

" (b) the term " Netherlands Antilles " means the part of the Kingdom of
the Netherlands that is situated in the Caribbean area and consisting of the
islands Aruba, Bonaire, Curacao, Saba, St. Eustatius and St. Martin (Dutch
part) and the part of the sea bed and its sub-soil under the Caribbean Sea over
which the Kingdom of the Netherlands has sovereign rights in accordance with
international law; ";

(e) as if the term " taxation authorities " meant in the case of the Netherlands
Antilles the Minister of Finance (de Minister van Financiin) or his authorised
representative;

() as if paragraph (2) of Article 11 were deleted and replaced by the following:

" (2) However, such dividends may be taxed in the State of which the com-
pany paying the dividends is a resident, and according to the law of that State,
but where such dividends are beneficially owned by a resident of the other State
State the tax charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
dividends.

This paragraph shall not affect, the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid. ";

(g) as if paragraph (7) of Article 11 were deleted;
(h) as if sub-paragraph (b) of paragraph (1) of Article 26 were deleted;
(i) as if in sub-paragraph (a) of paragraph (2) of Article 26 any reference to Nether-

lands income tax were a reference to Netherlands Antilles income tax and any
reference to Netherlands company tax were a reference to Netherlands Antilles
profits tax;

(') as if in sub-paragraph (b) of paragraph (2) or Article 26 the reference to Article 11,
paragraph (2) were deleted;

(k) as if sub-paragraph (b) of paragraph (2) of Article 27 were deleted and replaced
by the following :
"(b) in relation to the Netherlands Antilles:

(i) all individuals possessing the Netherlands nationality;
(ii) all legal persons, partnerships, associations and other enitities deriv-

ing their status as such from the law in force in the Netherlands
Antilles. ";

(1) as if Article 30 were deleted and replaced by the following:
" Article 30

RESTRICTION OF RELIEF

Notwithstanding the provisions or Articles 11, 12 and 13 of this Conven-
tion nothing in this Convention shall give a title to any relief from United King-
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b) Comme si par ((Pays-Bas)) il fallait entendre ( L moins que le contexte n'exige
une interpretation diffdrente) les Antilles nderlandaises;

c) Comme si les imp6ts vis6s A l'alin6a b du paragraphe 1 de F'article 2 6taient l'imp6t
sur le revenu (inkomstenbelasting), l'imp6t sur les bdndfices (winstbelasting)
et les surtaxes sur l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les b6n6fices;

d) Comme si l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article 3 6tait supprim6 et remplac6 par
le texte suivant :

((b) Les mots (( Antilles nderlandaises )) ddsignent la partie du Royaume des
Pays-Bas qui est situde dans la rdgion des Antilles et se compose des ies d'Aruba,
de Bonaire, de Curagao, de Saba, de Saint-Eustache et de Saint-Martin (partie
n~erlandaise) et la partie du fond de la mer et de son sous-sol situ6e sous la mer
des Antilles sur laquelle le Royaume des Pays-Bas exerce des droits souverains
en vertu du droit international; ));

e) Comme si par les mots (( autorit~s fiscales )) il fallait entendre, en ce qui concerne
les Antilles nderlandaises, le Ministre des finances (de Minister van Financign)
ou son reprdsentant autoris6;

I) Comme si le paragraphe 2 de l'article 11 6tait supprim6 et remplac6 par le texte
suivant :

(( 2. Toutefois, les dividendes peuvent tre impos6s dans l'Rtat dont la socidt6
ddbitrice des dividendes est rsidente, conformment A la lkgislation dudit Rtat,
mais lorsque lesdits dividendes appartiennent en pleine propri~t6 i. un rdsident
de l'autre Etat, l'imp6t ainsi per u nexc~dera pas 15 p. 100 du montant brut
des dividendes.

Les dispositions du present paragraphe ne modifient nullement l'imposi-
tion A laquelle la soci~td est assujettie en ce qui concerne les bdndfices sur lesquels
elle pr~l ve les dividendes. ,;

g) Comme si le paragraphe 7 de l'article 11 6tait supprim6;
h) Comme si l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article 26 6tait supprim6;
i) Comme si A l'alinda a du paragraphe 2 de l'article 26 il fallait entendre par imp6t

des Pays-Bas sur le revenu, l'imp6t des Antilles n6erlandaises sur le revenu et
comme si par imp6t des Pays-Bas sur les socidt6s, il fallait entendre l'imp6t des
Antilles nderlandaises sur les b~n6fices;

j) Comme si . l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 26 la rdf~rence au paragraphe 2
de l'article 11 6tait supprim6;

k) Comme si l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 27 6tait supprim6 et remplac6
par le texte suivant :
(b) en ce qui concerne les Antilles nderlandaises

i) toute personne physique qui poss~de la nationalit6 n~erlandaise;
ii) toute personne morale, tout groupement de personnes, toute associa-

tion ou tout autre sujet de droit dont le statut est rdgi par la legislation
en vigueur aux Antilles nderlandaises. ));

1) Comme si l'article 30 6tait supprim6 et remplac6 par le texte suivant
((Article 30

((LIMITATION DE L'EXONE RATION

((Nonobstant les dispositions des articles 11, 12 et 13 de la prdsente Conven-
tion, aucune disposition de la pr6sente Convention ne pourra 6tre interpr6tde
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dom tax on any dividend, interest or royalty which enjoys any of the special
tax benefits provided under the Netherlands Antilles National Ordinance on
Profits Tax of 1940 as in force at 1st November, 1969 (that is to say the bene-
fits provided under Article 13, Article 14 or Article 14A of that Ordinance but
not the relief provided under Article 8A of that Ordinance while that relief
remains in substantially the form in force at 1st November, 1969), or which
enjoys any similar tax benefits granted under any law of the Netherlands Antilles
enacted after that date. ";

(m) as if Article 31 and Article 32 were deleted;

(3) On its entry into force the present Agreement shall have effect

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax (including surtax) and capital gains tax, for any year

of assessment beginning on or after 6th April, 1970;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1st April, 1970;

(b) in the Netherlands Antilles:
in respect of any taxes for taxable years and periods beginning on or after 1st
January, 1970;

(4) Each of the Contracting Parties shall notify the other in writing of the com-
pletion of the procedures required by its law to give effect to the present Agreement
in its territories. The present Agreement shall enter into force on the date of the later
of these notifications and shall remain in force indefinitely unless denounced by
one of the Contracting Parties on or before the thirtieth day of June in any calendar
year after the year 1970.

(5) In the event of its denunciation the present Agreement shall cease to have
effect :

(a) in the United Kingdom:
(i) as respects income tax (including surtax) and capital gains tax, for any year

of assessment beginning on or after 6th April in the calendar year next fol-
lowing that in which the notice is given;

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or after
1st April in the calendar year next following that in which the notice is
given;

(b) in the Netherlands Antilles
for any taxable year or period beginning after the end of the calendar year in
which the notice is given.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Kingdom
of the Netherlands I have the honour to suggest that the present Note and Your
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comme donnant droit a une exongration de l'imp6t du Royaume-Uni en ce qui
concerne les dividendes, les intgr~ts ou les redevances qui b~ngficient des avan-
tages fiscaux spgciaux prgvus par l'Ordonnance nationale des Antilles ngerlan-
daises de 1940 relative A l'imp6t sur le revenu telle qu'elle dtait en vigueur le
ler novembre 1969 (c'est-A-dire les avantages prgvus aux termes de l'article 13,
de l'article 14 ou de l'article 14, A, de ladite Ordonnance, mais non l'exongration
pr~vue aux termes de l'article 8, A, de ladite Ordonnance, tant que cette exon6-
ration conserve une forme sensiblement analogue A celle sous laquelle elle se
prgsentait le ler novembre 1969), ou qui bgngficient d'avantages fiscaux analogues
accordgs en vertu d'une loi des Antilles ngerlandaises promulguge apr~s cette
date. );

m) Comme si les articles 31 et 32 6taient supprimgs;

3) Lors de son entr6e en vigueur, le present Accord s'appliquera

a) dans le Royaume-Uni :
i) en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t

sur les gains de capital, A l'annge d'imposition commengant le 6 avril 1970 et
aux annges d'imposition ult6rieures;

ii) en ce qui concerne l'imp6t sur les socidtgs, A l'exercice commengant
le ler avril 1970 et aux exercices ultgrieurs;

b) aux Antilles ngerlandaises :
en ce qui concerne tous les imp6ts, aux annges et pgriodes d'imposition commen-
ant le jer janvier 1970 et aux annges et pgriodes d'imposition ultgrieures;

4) Chacune des Parties contractantes notifiera l'autre par 6crit de l'accomplis-
sement des formalit6s requises en vertu de sa lgislation pour donner effet au prgsent
Accord dans ses territoires. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la
derni~re de ces notifications et demeurera en vigueur jusqu'h ce qu'il soit dgnonc6
par l'une des parties contractantes le 30 juin au plus tard de toute annge civile pos-
tgrieure A l'ann~e 1970.

5) En cas de d~nonciation, le prgsent Accord cessera de s'appliquer

a) dans le Royaume-Uni :
i) en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t sur

les gains de capital, A l'annge d'imposition commen~ant le 6 avril de l'annde
civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura k6 notifige et
aux ann6es d'imposition ultgrieures;

ii) en ce qui concerne l'imp6t sur les socigtgs, a l'exercice commen~ant le ler avril
de l'annge civile suivant celle au cours de laquelle la ddnonciation aura 6t6
notifi6e et aux exercices ultgrieurs;

b) aux Antilles nderlandaises :
A toute annie ou pgriode imposable commengant apr~s la fin de l'ann6e civile
au cours de laquelle la dgnonciation aura 6t6 notifide.

Si la proposition qui prgc~de rencontre l'agrgment du Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas, je propose que la prdsente note et la r6ponse de Votre Excellence
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Excellency's reply to that effect shall be regarded as contituting an agreement
between the two Governments in this respect.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

[Signed]
E. E. TOMKINS

His Excellency Mr. J. M. A. H. Luns
Minister for Foreign Affairs

of the Kingdom of the Netherlands
The Hague

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Treaty Department

24 July, 1970
DVE/VV-142550

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today
which reads as follows :

[See note 1]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the Government
of the Kingdom of the Netherlands accept the foregoing proposal and agree to regard
Your Excellency's Note, together with the present reply, as constituting an agree-
ment between the two Governments in this respect.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

[Signed]
J. M. A. H. LUNS

Minister for Foreign Affairs
of the Kingdom of the Netherlands

His Excellency Sir E. E. Tomkins, K.C.M.G., C.V.O.
Her Britannic Majesty's Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
The Hague

No. 9222
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marquant cette acceptation soient considdr~es comme constituant un accord en la
mati~re entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

[Sign6]
E. E. TOMKINS

Son Excellence M. J. M. A. H. Luns
Ministre des affaires 6trang~res

du Royaume des Pays-Bas
La Haye

ii

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Service des Trait~s

Le 24 juillet 1970
DVE/VV-142550

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, ainsi con~ue :

[Voir note 1]

En r6ponse, je tiens , porter L la connaissance de Votre Excellence que la pro-
position qui pr&kde rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas, qui accepte que la note de Votre Excellence, ainsi que la pr~sente rdponse, soient
consid~r~es comme constituant un accord en la mati~re entre les deux Gouverne-
ments.

Je saisis, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
du Royaume des Pays-Bas

[Signe]

J. M. A. H. LUNS

Son Excellence Sir E. E. Tomkins, K.C.M.G., C.V.O.
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de sa Majest6 britannique
La Haye

No 9222



346 United Nations - Treaty Series 1971

No. 9369. INTERNATIONAL SU-
GAR AGREEMENT, 1968. OPEN
FOR SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 3 TO 24 DECEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 March 1971

PHILIPPINES

1 United Nations, Treaty Series,
p. 3; for subsequent actions, see
in volumes 655, 656, 657, 660, 661,
670, 671, 673, 675, 677, 680, 682,
690, 691, 699, 700, 703, 704, 705,
723, 724, 727, 735, 752 and 760.

vol. 654,
annex A
668, 669,
684, 689,
717, 720,

No 9369. - ACCORD INTERNA-
TIONAL DE 1968 SUR LE SUCRE.
OUVERT A LA SIGNATURE
A NEW YORK DU 3 AU 24 DE-
CEMBRE 19681

ADH]RSION

Instrument ddposd le
22 mars 1971

PHILIPPINES

1 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 654,
p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A
des volumes 655, 656, 657, 660, 661, 668,
669, 670, 671, 673, 675, 677, 680, 682, 684,
689, 690, 691, 699, 700, 703, 704, 705, 717,
720, 723, 724, 727, 735, 752 et 760.
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DIS-
CRIMINATION. OPENED FOR SIG-
NATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 March 1971

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

(To take effect on 15 April 1971).

' United Nations, Treaty Series, vol. 660,
p. 195; for subsequent actions, see annex A
in volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681,
685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759 and
763.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ILIMINATION
DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION RACIALE.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
NEW YORK LE 7 MARS 19661

RATIFICATION

Instrument diposd le

16 mars 1971

RtiPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

(Pour prendre effet le 15 avril 1971.)

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 660,
p. 195; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A
des volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681,
685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759 et
763.
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No. 9493. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AMENDING THE PRO-
TOCOL RESPECTING THE NEW
HEBRIDES SIGNED AT LON-
DON ON 6 AUGUST 19141 AND
AUTHORISING NEW JOINT LA-
BOUR REGULATIONS. LONDON,
14 FEBRUARY 19672

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT AMENDING
3 THE PROVI-

SIONS OF THE PROTOCOL RESPECT-

ING THE NEW HEBRIDES OF 6 AUGUST

1914, TO REGULATE THE APPOINT-

MENT OF DISTRICT AGENTS AND AS-

SISTANT DISTRICT AGENTS AND TO

ENABLE ASSISTANT DISTRICT AGENTS

TO PRESIDE OVER NATIVE COURTS.

LONDON, 2 SEPTEMBER 1970

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland
on 20 March 1971.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. X,
p. 333.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 667,
p. 171.

3 Came into force on 2 September 1970,
in accordance with the provisions of the said
notes.

No 9493. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRAN-

AISE AMENDANT LE PROTO-
COLE RELATIF AUX NOU-
VELLES-HtBRIDES SIGNt A
LONDRES LE 6 AODT 19141 ET
AUTORISANT UNE NOUVELLE
RItGLEMENTATION CONJOINTE
DU TRAVAIL. LONDRES, 14 FE-
VIRIER 19672

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
3 

MODIFIANT LES DISPOSITIONS

DU PROTOCOLE RELATIF AUX Nou-
VELLES-HtBRIDES, SIGNA A LONDRES

LE 6 AOOT 1914, EN VUE DE FIXER LES

RkGLES AYANT TRAIT A LA NOMINA-

TION DES DtLtGUtS DE CIRCONSCRIP-

TION ET DES ADJOINTS AUX DELE]GUtS

DE CIRCONSCRIPTION ET DE PERMETTRE

AUX ADJOINTS AUX DfLtGUtS DE

CIRCONSCRIPTION DE PRE SIDER UN

TRIBUNAL INDIGtNE. LONDRES, 2 SEP-

TEMBRE 1970

Textes authentiques : anglais et /ranpais

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le
20 mars 1971.

I Socidtd des Nations, Recueji des Traitds,
vol. X, p. 333.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 667,
p. 171.

3 Entr6 en vigueur le 2 septembre 1970,
conform4ment aux dispositions desdites notes.
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1

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the French Ambassador at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

2 September, 1970

Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions between representatives of the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the French Republic concerning the jurisdiction of the Native Courts and of
the Joint Court in the New Hebrides and to propose that the following amendments
be made to the Protocol between the United Kingdom and France concerning the
New Hebrides signed at London on the 6th of August, 19141 to regulate the appoint-
ment of District and Assistant District Agents, and to enable Assistant District
Agents to preside over Native Courts :

1. The addition in Article 2.3 (A) of the words "appointed by joint decision of
the Resident Commissioners, " after the words " one British and one French,
and before the words "who shall exercise ".

2. The addition to Article 2.3 (A) of a new paragraph as follows:

" The Resident Commissioners may by joint decision appoint Assistant
District Agents to assist District Agents appointed under the prececing para-
graph of this Article in the performance of their duties. "

3. The deletion from the fourth paragraph of Article 8.6 of the words from " If
both the Agents are at the same time absent " to "qualified to preside. "

4. The addition to Article 8.6 of a new paragraph after the fourth paragraph as
follows :

"The Resident Commissioners may by joint decision empower an Assist-
ant District Agent appointed under Article 2.3 (A) (second paragraph) to pre-
side over a Native Court in place of a District Agent. "

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the French
Republic, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's
reply in that sense shall constitute an Agreement between the two Governments
to amend the said Protocol of the 6th of August, 1914, with effect from this day's
date.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant,

ELEANOR J. EMERY

(for the Secretary of State)

No 9498
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secritaire d'Etat aux Affaires dtrang~es et du Commonwealth
d l'Ambassadeur de France i Londres

OFFICE DES AFFAIRES ATRANGtkRES ET DU COMMONWEALTH

Le 2 septembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir note II]
J'ai l'honneur d'8tre, etc.

Pour le Secr~taire d'Itat:
ELEANOR J. EMERY

II

L'Ambassadeur de France A Londres au Secritaire d'Etat
aux Affaires itrangares et du Commonwealth

AMBASSADE DE FRANCE

LONDRES
Le 2 septembre 1970

Monsieur le Secr~taire d'.]tat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour dont la teneur suit :

((Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu entre les
repr~sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et du Gouvernement de la R~publique fran~aise relatives ii

la juridiction des tribunaux indigAnes et du Tribunal mixte aux Nouvelles-
HWbrides et de proposer que les modifications suivantes soient apport~es au
Protocole entre le Royaume-Uni et la France relatif aux Nouvelles-HWbrides,
sign6 & Londres le 6 aofit 19141, en vue de fixer les r~gles ayant trait h la nomina-
tion des d l6guds de circonscription et des adjoints aux d~lkgu~s de circonscrip-
tion et de permettre aux adjoints aux d~ldguds de circonscription de presider
un tribunal Indigene :

1. Ajouter i l'article 2 paragraphe 3 (A): Apr6s les mots ( l'un frangais,
l'autre britannique, s et avant les mots ((qui exerceront ), le membre de phrase
(enommds par d6cision conjointe des commissaires-r~sidents, )).

2. Ajouter z l'article 2 paragraphe 3 (A) un alin6a nouveau r~dig6 comme
suit :

x Les commissaires-r~sidents peuvent, par d6cision conjointe, nom-
mer des adjoints aux d~l~guds de circonscription pour assister, dans 1'exer-
cice de leurs fonctions, les d~ldgu~s de circonscription nomm~s dans les
conditions pr~vues &k l'alin~a precedent du present article. )

3. Supprimer au quatri me alinda de l'Article 8 du paragraphe 6 le passage

I Socidt4 des Nations, Recueil des Traitis, vol. X, p. 333.

No. 9493
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commenqant par ((si les deux ddl~gu~s se trouvent simultan~ment absents...),
et se terminant par (( ... les fonctions de Prdsident. )

4. Ajouter d l'article 8 paragraphe 6, apr~s le quatri~me alinda, un alinda
nouveau r6dig6 comme suit :

((Les commissaires-r~sidents pourront, par decision conjointe, habi-
liter un adjoint au. d1gu6 de circonscription nomm6 dans les conditions
pr~vues k l'article 2 paragraphe 3 (A) (deuxi~me alin~a) ci-dessus bt prdsi-
der un tribunal indig~ne aux lieu et place dudit d~l~gu6 de circonscription. D)
Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement

de la R~publique frangaise, j'ai l'honneur de suggdrer que la pr~sente Note et
la rdponse de Votre Excellence h cet effet constituent un accord entre les deux
Gouvernements pour amender ledit Protocole du 6 aofit 1914 h compter de la date
de ce jour. ))
En rdponse, j'ai l'honneur de vous informer que les propositions ci-dessus

rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique franqaise qui, dans ces
conditions, approuve la suggestion de Votre Excellence que Sa Note et la pr~sente
rdponse constituent un accord entre les deux Gouvernements pour amender ledit
Protocole du 6 aofit 1914 . compter de la date de ce jour.

Je saisis cette occasion pour renouveler k Votre Excellence les assurances de la
tr~s haute consideration avec laquelle j'ai l'honneur d'ftre,

Son tr~s humble et tr~s ob~issant serviteur.
G. DE COURCEL

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The French Ambassador at London to the Secretary of State
lor Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF FRANCE

LONDON

2 September, 1970
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's
date which reads as follows:

[See note I]
In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals have

the agreement of the Government of the French Republic who in these circums-
tances approve Your Excellency's suggestion that your Note and the present reply
shall constitute an agreement between the two Governments to amend the said
Protocol of 6 August, 1914, which shall enter into force on this day's date.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration and I have the honour to be

Your humble and obedient Servant,
G. DE COURCEL

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

NO 9493
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No. 10241. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR
OFFSETTING THE FOREIGN EXCHANGE EXPENDITURE ON BRIT-
ISH FORCES IN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED
AT BONN ON 1 SEPTEMBER 19691

PROTOCOL 2 
CONCERNING THE RETURN OF 6 BRIGADE TO THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BONN,

25 SEPTEMBER 1970

Authentic texts: English and German.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

20 March 1971.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Federal Republic of Germany;

Have, after joint consultations about the return of 6 Brigade to the Federal
Republic of Germany, agreed to supplement the Agreement of 1st September, 1969,1
as follows:

Article 1

(1) The Government of the United Kingdom shall return 6 Brigade to the Fede-
ral Republic of Germany.

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall expend without
limitation of time up to a total of DM 13 million for settling-in costs which arise in
connection with the accommodation of 6 Brigade in barracks and other accommoda-
tion. The expression "settling-in costs " shall mean in particular expenditure on
building maintenance work inasmuch as it occurs on a once-for-all basis in connec-
tion with the return of 6 Brigade as well as expenditure on building measures (new
constructions, alterations and extensions) which the Government of the United
Kingdom may deem to be necessary to accomodate the troops in the period during
which 6 Brigade shall be stationed in the Federal Republic of Germany.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 713, p. 109.
2 Came into force on 25 September 1970 by signature, in accordance with article 4.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 10241. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES VEREI-
NIGTEN KONIGREICHS GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND
UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
tOBER EINEN AUSGLEICH DES DEVISENAUFWANDS FO4R BRITI-
SCHE TRUPPEN IN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

PROTOKOLL ZWISCHEN DER REGIERUNG DES VEREINIGTEN K6NIGREICHS GROSS-

BRITANNIEN UND NORDIRLAND UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND UBER DIE RUCKKEHR DER 6. BRIGADE IN DIE BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND SOWIE UBER DIE ERGANZUNG IHRES ABKOMMENS VOM 1. SEP-

TEMBER 1969 TIBER EINEN AUSGLEICH DES DEVISENAUFWANDS FUR BRITISCHE

TRUPPEN IN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Die Regierung des Vereinigten Kbnigreichs Grossbritannien und Nordirland und
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Haben nach gemeinsamer Beratung fiber die Rfickkehr der 6. Brigade in die
Bundesrepublik Deutschland ergdnzend zu dem Abkommen vom 1. September 1969
folgendes vereinbart :

Artikel 1

(1) Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs wird die 6. Brigade in dieBundes-
republik Deutschland zuriickverlegen.

(2) Die Regierung des Bundesrepublik Deutschland wendet ohne zeitliche
Begrenzung Mittel bis zur H6he von insgesamt 13 Millionen Deutsche Mark fir
Instandsetzungskosten auf, die im Zusammenhang mit der Unterbringung der
6. Brigade in Kasernen und sonstigen Unterkiinften entstehen. Unter Instand-
setzungskosten fallen insbesondere Aufwendungen ffir Bauunterhaltungsarbeiten,
soweit sie aus Anlass der Rfickkehr der 6. Brigade einmalig anfallen, sowie Auf-
wendungen fir Baumassnahmen (Neu-, Urn- und Erweiterungsbauten), die die
Regierung des Vereinigten K6nigreichs ffir die Zeit der Stationierung der 6. Brigade
in der Bundesrepublik Deutschland zur Unterbringung der Truppen ffir erforderlich
hdlt.
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Article 2

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall, as provided in
this Protocol, offset the additional foreign exchange costs which accrue from the
presence of 6 Brigade in the Federal Republic of Germany.

(2) In respect of the six months between the return of 6 Brigade to the Federal
Republic of Germany and 31st March, 1971, the Federal Republic of Germany shall,
in addition to the payments amounting to DM 450 million under Article 2 of the
Agreement of 1st September, 1969, make payments to the United Kingdom amount-
ing to DM 24 million for orders which the Government of the Federal Republic of
Germany shall place in the military field. If the return of 6 Brigade is substantially
delayed, the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the United Kingdom shall consult together as to whether the amount of DM
24 million should be ajusted.

(3) The Government of the Federal Republic of Germany assures the Govern-
ment of the United Kingdom that for the further period of the stationing of 6 Bri-
gade in the Federal Republic of Germany, it will provide correspondingly good qual-
ity offset to that foreseen in paragraph 2 of this Article.

Article 3

For the purpose of this Protocol, the expression "6 Brigade " shall include
attached units, namely No. 36 Heavy Air Defence Regiment and No. 18 Helicopter
Squadron.

Article 4

This Protocol shall enter into force on the day of its signature.

DONE at Bonn this twenty-fifth day of September, 1970 in four originals, two
in each of the English and German languages, all four texts being equally authori-
tative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Federal Republic

Britain and Northern Ireland: of Germany:

R. W. JACKLING S. Frhr. v. BRAUN

No. 10241
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Artikel 2

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird nach Massgabe
dieses Protokolls die zusdtzlichen Devisenkosten ausgleichen, die sich aus der Anwe-
senheit der 6. Brigade in der Bundesrepublik Deutschland ergeben.

(2) Fdr das halbe Jahre zwischen der Rfickkehr der 6. Brigade in die Bundes-
republik Deutschland und dem 31. Marz 1971 leistet die Bundesrepublik Deutsch-
land zusitzlich zu den Zahlungen in H6he von 450 Millionen Deutsche Mark nach
Artikel 2 des Abkommens vom 1. September 1969 an das Vereinigte K6nigreich
Zahlungen fir Auftrd.ge, welche die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
in H6he von 24 Millionen Deutsche Mark im militdrischen Bereich vergibt. Ver-
z6gert sich die Rfickkehr der 6. Brigade wesentlich, beraten die beiden Regierungen
gemeinsam fiber eine Neufestsetzung des Betrags von 24 Millionen Deutsche Mark.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sichert der Regierung
des Vereinigten K6nigreichs zu, auch fdr die weitere Dauer des Aufenthalts der
6. Brigade in der Bundesrepublik Deutschland einen Devisenausgleich in entspre-
chend guter Qualitd.t zu leisten, wie es im vorhergehenden Absatz dieses Artikels
vorgesehen ist.

Arlikel 3

Im Sinne dieses Protokolls umfasst die Bezeichnung ((6. Brigade)) auch ange-
schossene Einheiten, d.h. das Schwere Luftverteidigungsregiment Nr. 36 und die
Hubschrauberstaffel Nr. 18.

Artikel 4

Dieses Protokoll tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 25. September 1970 in vier Urschriften, je zwei in
englischer und in deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbind-
lich ist.

FUr die Regierung Fir die Regierung
des Vereinigten K6nigreichs der Bundesrepublik Deutschland:

Grossbritannien und Nordirland:

R. W. JACKLING S. Frhr. v. BRAUN

N- 10241
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10241. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIRPUBLIQUE FtRDRRALE D'ALLEMAGNE VISANT A
ASSURER LA P1tRRQUATION DES DIPENSES EN DEVISES FAITES
AU TITRE DES FORCES BRITANNIQUES EN REPUBLIQUE FtD]2RALE
D'ALLEMAGNE. SIGNk A BONN LE ler SEPTEMBRE 19691

PROTOCOLE
2 

CONCERNANT LE RETOUR DE LA SIXIEIME BRIGADE EN RtPUBLIQUE

FtDgRALE D'ALLEMAGNE ET COMPLtTANT L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGN] A

BONN LE 25 SEPTEMBRE 1970

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
20 mars 1971.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne;

Ayant procddd h des consultations communes relatives au retour de la Sixi~me
Brigade en R~publique f~d6rale d'Allemagne, sont convenus de compldter 'Accord
du 1er septembre 19691 par les dispositions suivantes

Article premier

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni ramnera la Sixi~me Brigade en R6pu-
blique f~drale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne prendra i sa charge,
sans limitation de durde mais jusqu'h concurrence d'un montant total de 13 millions
de DM, les d~penses d'installation entraindes par l'h~bergement de la Sixi~me Bri-
gade dans des casernes et autres locaux. L'expression e(d6penses d'installation s
s'entendra en particulier des d~penses non renouvelables faites pour l'entretien des
batiments A l'occasion du retour de la Sixi~me Brigade ainsi que des d~penses de
construction (6dification de nouveaux bAtiments, travaux de modification et d'agran-
dissement des b5.timents existants) que le Gouvernement du Royaume-Uni pourra

juger n~cessaires en vue de l'hdbergement des troupes pour la p~riode pendant laquelle
la Sixi~me Brigade sera stationn~e en R~publique f6drale d'Allemagne.

Article 2

1. Le Gouvernement de la R~publique fdd6rale d'Allemagne compensera de la
mani~re pr~vue dans le present Protocole les ddpenses suppldmentaires en devises
r6sultant de la pr6sence de la Sixi me Brigade en R~publique f~drale d'Allemagne.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 713, p. 109.
2 Entr6 en vigueur le 25 septembre 1970 par la signature, conform6ment k l'article 4.
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2. En ce qui concerne les six mois qui s'6couleront entre le retour de la Sixi~me
Brigade en R~publique f~d6rale d'Allemagne et le 31 mars 1971, la R~publique fdd6-
rale d'Allemagne fera, en sus des paiements d'un montant de 450 millions de DM
effectuds en vertu de Particle 2 de l'Accord du ler septembre 1969, des paiements
au Royaume-Uni d'un montant de 24 millions de DM au titre des commandes que
le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne passera dans le domaine
militaire. Si le retour de la Sixi~me Brigade est sensiblement retard6, le Gouverne-
ment de la R6publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume-
Uni proc~deront A des consultations sur la question de savoir s'il y a lieu d'ajuster
le montant de 24 millions de DM.

3. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne donne au Gouver-
nement du Royaume-Uni l'assurance que pendant la p~riode ult~rieure du stationne-
ment de la Sixi~me Brigade en R~publique f~d~rale d'Allemagne, il fournira une
contrepartie de qualit6 6quivalente celle pr~vue au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 3

Aux fins du present Protocole, 'expression ((Sixi~me Brigade)) comprendra les
unites qui y sont rattach~es, . savoir le 36e r~giment lourd de d~fense adrienne et
le 18 e Groupe d'h4licoptres.

Article 4

Le pr~sent Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature.

FAIT A Bonn, le 25 septembre 1970, en quatre exemplaires originaux, dont deux
en anglais et deux en allemand, les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R~publique f~d~rale

et d'Irlande du Nord d'Allemagne:

R. W. JACKLING S. Frhr. v. BRAUN

NO 10241
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No. 10608. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE GOV-
ERNMENT OF PERU AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN FOR
THE PROVISION OF THE TECHNICAL CADRE UNIT OF THE SWEDISH
STAND-BY FORCE FOR THE UNITED NATIONS SERVICE TO ASSIST
IN RECONSTRUCTION OF AREAS IN PERU DEVASTATED AS A RESULT
OF THE EARTHQUAKE WHICH OCCURRED ON 31 MAY 1970. SIGNED
AT UNITED NATIONS HEADQUARTERS, NEW YORK, ON 29 JULY 1970'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 
CONCERNING THE TERMINATION OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT UNITED NATIONS HEADQUARTERS, NEW

YORK, ON 24 MARCH 1971

Authentic text: English.

Registered ex officio on 24 March 1971.

Whereas an agreement for the provision of the Technical Cadre Unit of the
Swedish Stand-by Force to assist in the reconstruction of areas in Peru devastated
by the earthquake of 31 May 1970 has been concluded between the United Nations,
the Government of Peru and the Government of Sweden on 29 July 1970 ;3

Whereas the Technical Cadre Unit has completed the task assigned to it under
the Agreement;

Whereas Article 10 of the Agreement provides that the Agreement shall remain
in force until the departure of the last element of the Unit from Peru, that the
effective date that the departure has occurred shall be defined by agreement of the
parties and that the provision of Article 8 shall remain in force until all disputes
arising prior to the termination of the Agreement and notified to the other party
or parties within three months following the date of termination have been settled;

Now, therefore, in accordance with the terms of Article 10 of the Agreement
mentioned above, the United Nations, the Government of Peru and the Government
of Sweden have agreed as follows :

Article 1

The effective date that the departure of the last element of the Unit has occurred
shall be 20 March 1971;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 739, p. 127, and annex A in volume 749.

2 Came into force on 24 March 1971 by signature, in accordance with the provisions of the
said Agreement.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 739, p. 127.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10608. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
LE GOUVERNEMENT PIRRUVIEN ET LE GOUVERNEMENT SU]t-
DOIS RELATIF A L'UTILISATION, POUR LA RECONSTRUCTION DES
ZONES DkVAST1kES PAR LE StISME SURVENU AU P]tROU LE
31 MAI 1970, DU GROUPE DE CADRES TECHNIQUES DE LA FORCE
D'ALERTE SUIkDOISE MISE A LA DISPOSITION DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES. SIGNIR AU SIkGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, A NEW YORK, LE 29 JUILLET 19701

ACCORD SUPPLtMENTAIRE' CONCERNANT L'EXTINCTION DE L'ACCORD SUSMENTIONN9.

SIGNt AU SIkGE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, X' NEW YORK, LE

24 MARS 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 24 mars 1971.

Consid~rant que l'organisation des Nations Unies, le Gouvernement pruvien
et le Gouvernement su~dois ont conclu, le 29 juillet 19703, un accord relatif A. 1'uti-
lisation, pour la reconstruction des zones d~vast~es par le s~isme survenu au P~rou
le 31 mai 1970, du Groupe de cadres techniques de la force d'alerte su~doise mise &
la disposition de l'Organisation des Nations Unies;

Consid~rant que le Groupe de cadres techniques a achev6 la tiche qui lui avait
6t6 assignee en vertu dudit Accord;

Consid~rant que l'article 10 dudit Accord pr~voit qu'il restera en vigueur jus-
qu'1 ce que le dernier 61ment du Groupe ait quitt6 le Pdrou, la date effective de ce
depart 6tant d~termin~e par voie d'accord entre les Parties, et que les dispositions
de l'article 8 demeureront en vigueur jusqu'au rbglement de tous les diff6rends nds
avant 'extinction de 'Accord et notifies A. l'autre Partie ou aux autres Parties dans
les trois mois qui suivent cette date;

L'Organisation des Nations Unies, le Gouvernement pdruvien et le Gouverne-
ment su~dois sont convenus, conform~ment aux dispositions de 'article 10 de 'Accord
susmentionn6, de ce qui suit :

Article premier

La date effective du depart du dernier 6l6ment du Groupe est fix~e au
20 mars 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 739, p. 127, et annexe A du volume 749.
2 Entr6 en vigueur le 24 mars 1971 par la signature, conform6ment 5, ses dispositions.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 739, p. 127.
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Article 2

The date of the termination of the Agreement shall therefore be 20 March 1971,
subject to the provision in Article 10 concerning Article 8 of the Agreement.

DONE at United Nations
March 1971.

Headquarters, New York, on this 24th day of

For the United Nations:

[Signed - Signe]l

For the Government
of Peru :

[Signed - Signj]2

For the Government
of Sweden :

[Signed - Signe]

1 Signed by C.A. Stavropoulos.
2 Signed by Torsten Nilsson.

3 Signed by Olof Rydbeck.
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Article 2
La date d'extinction de 'Accord sera par consequent le 20 mars 1971, sous

rdserve de la disposition de 'article 10 concernant 'article 8 de l'Accord.

FAIT au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies, & New York, le 24 mars 1971.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

[C. A. STAVROPOULOS]

Pour le Gouvernement
p~ruvien :

[TORSTEN NILSSON]

Pour le Gouvernement
su~dois :

[OLoF RYDBECK]

N- 10608
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INTERNATIONAL LABOUR
OR GA NISA TION

Ratifications by the States listed below
regarding the following seven Conven-
tions' were registered with the Director-
General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 632. CONVENTION (No. 53)
CONCERNING THE MINIMUM
REQUIREMENT OF PROFES-
SIONAL CAPACITY FOR MAS-
TERS AND OFFICERS ON BOARD
MERCHANT SHIPS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

5 February 1971

RATIFICATION by CUBA

(To take effect on 5 February 1972.)

' Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e,
up to and including Convention No. 98,
is deemed to be the ratification of that Con-
vention as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1961, in accordance
with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series, vol. 423,
p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 40,
p. 153; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as
annex A in volumes 682 and 738.

OR GANISA TION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications des Ftats inumdrds
ci-apr~s concernant les sept Conventions
suivantes' ont dtd enregistrdes autprs du
Directeur gdniral du Bureau international
du Travail aux dates indiquies.

No 632. CONVENTION (No 53)
CONCERNANT LE MINIMUM
DE CAPACITE PROFESSION-
NELLE DES CAPITAINES ET
OFFICIERS DE LA MARINE
MARCHANDE, ADOPTRE PAR
LA CONF1 RENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT
ET UNItME SESSION, GENRVE,
24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A ]TR MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19462

5 f~vrier 1971

RATIFICATION de CUBA

(Pour prendre effet le 5 f~vrier 1972.)

1 La ratification de toute Convention
adoptde par la Confdrence g~n6rale de l'Orga-
nisation internationale du Travail au cours
de ses trente-deux premieres sessions, soit
jusqu'% la Convention no 98 inclusivement,
est rdputde valoir ratification de cette Conven-
tion sous sa forme modifide par la Conven-
tion portant rdvision des articles finals, 1961,
conformdment A larticle 2 de cette derni~re
convention (voir Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 40.
p. 153; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfd-
rences donndes dans les Index cumulatifs nos 1
& 7, ainsi que l'annexe A des volumes 682 et
738.
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No. 2109. CONVENTION (No. 92)
CONCERNING CREW ACCOMMO-
DATION ON BOARD SHIP
(REVISED 1949). ADOPTED BY
THE CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-SEC-
OND SESSION, GENEVA, 18
JUNE 1949'

3 February 1971

RATIFICATION by CHINA

(To take effect on 3 August 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 160,

p. 223; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 5, 7 and 8, as
well as annex A in volumes 711 and 738.

NO 2109. CONVENTION (No 92)
CONCERNANT LE LOGEMENT
DE L']QUIPAGE A BORD (RE-
VIStE EN 1949). ADOPT]VE PAR
LA CONF]kRENCE G] NkRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItkME SESSION, GENItVE,
18 JUIN 19491

3 f~vrier 1971

RATIFICATION de la CHINE

(Pour prendre effet le 3 aofit 1971.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 160,
p. 223; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf-
rences donndes dans les Index cumulatifs
no

s 
2 L 5, 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes

711 et 738.
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No. 5949. CONVENTION (No. 112)
CONCERNING THE MINIMUM
AGE FOR ADMISSION TO EM-
PLOYMENT AS FISHERMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19591

No. 5950. CONVENTION (No. 113)
CONCERNING THE MEDICAL
EXAMINATION OF FISHER-
MEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
THIRD SESSION, GENEVA,
19 JUNE 19592

5 February 1971

RATIFICATION by CUBA

(To take effect on 5 February 1972.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 413,
p. 147; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as
annex A in volumes 667 and 738.

2 Ibid., vol. 413, p. 157; for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 8, as vell as annex A in volumes 667,
711 and 738.

No 5949. CONVENTION (No 112)
CONCERNANT L'AGE MINIMUM
D'ADMISSION AU TRAVAIL DES
PLCHEURS. ADOPTIEE PAR LA
CONFRIRENCE GIRNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-TROISIkME SESSION,
GENtVE, 19 JUIN 19591

NO 5950. CONVENTION (No 113)
CONCERNANT L'EXAMEN ME-
DICAL DES PLCHEURS. ADOP-
TEE PAR LA CONFtIRENCE GE-
NIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-TROISIRME
SESSION, GENItVE, 19 JUIN 19592

5 f~vrier 1971

RATIFICATION de CUBA

(Pour prendre effet le 5 f~vrier 1972.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 413,
p. 147; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6-
rences donndes dans les Index cumulatifs
nos 5 6 8, ainsi que l'annexe A des volumes 667 et
738.

2 Ibid., vol. 413, p. 157; pour les faits ult&
rieurs, voir les r~fdrences donndes dans les
Index cumulatifs nos 5 t 8, ainsi que l'annexe A
des volumes 667, 711 et 738.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL
REVISION OF THE CONVEN-
TIONS ADOPTED BY THE GENE-
RAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FIRST THIRTY-
TWO SESSIONS FOR THE PUR-
POSE OF STANDARDISING THE
PROVISIONS REGARDING THE
PREPARATION OF REPORTS
BY THE GOVERNING BODY OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
OFFICE ON THE WORKING OF
CONVENTIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-FIFTH SESSION, GENE-
VA, 26 JUNE 19611

5 February 1971

RATIFICATION by CUBA

1 United Nations, Treaty Series, vol. 423,
p. 11; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as
annex A in volumes 607, 613, 648, 660, 667,
699, 711, 724, 738 and 763.

No 6083. CONVENTION (No 116)
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPT]RES
PAR LA CONFERENCE GkN]R-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
EN SES TRENTE-DEUX PRE-
MItRES SESSIONS, EN VUE
D'UNIFIER LES DISPOSITIONS
RELATIVES A LA PR]EPARATION
DES RAPPORTS SUR L'APPLI-
CATION DES CONVENTIONS PAR
LE CONSEIL D'ADMINISTRATION
DU BUREAU INTERNATIONAL
DU TRAVAIL. ADOPTRE PAR
LA CONFEIRENCE GElNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-CINQUItME SESSION,
GENtVE, 26 JUIN 19611

5 fdvrier 1971

RATIFICATION de CUBA

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423,
p. 11; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6-
rences donndes dans les Index cumulatifs
nos 5 L 8, ainsi que l'annexe A des volumes 607,
613, 648, 660, 667, 699, 711, 724, 738 et 763.
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No. 8175. CONVENTION (No. 120)
CONCERNING HYGIENE IN
COMMERCE AND OFFICES.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 8 JULY 19641

No. 8279. CONVENTION (No. 122)
CONCERNING EMPLOYMENT
POLICY. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 19642

5 February 1971

RATIFICATION by CUBA

(To take effect on 5 February 1972.)

Certified statements were registered by
the International Labour Organisation
on 10 March 1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 560,
p. 201; for subsequent actions, see references
in Cumulative Index No 8, as well as annex A
in volumes 603, 607, 630, 632, 636, 640, 648,
649, 667, 682, 735, 738 and 763.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent
actions, see references in Cumulative Index
No. 8, as well as annex A in volumes 603,
607, 609, 630, 632, 640, 648, 649, 655, 660,
667, 682, 686, 711, 715, 724, 735, 738, 754 and
763.

NO 8175. CONVENTION (No 120)
CONCERNANT L'HYGIENE DANS
LE COMMERCE ET LES BU-
REAUX. ADOPTItE PAR LA
CONF]9RENCE GtN1RRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-HUITIPME SESSION,
GENt VE, 8 JUILLET 19641

NO 8279. CONVENTION (No 122)
CONCERNANT LA POLITIQUE
DE L'EMPLOI. ADOPTEE PAR
LA CONFERENCE G N]RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-HUITItME SESSION,
GENEVE, 9 JUILLET 19642

5 f~vrier 1971

RATIFICATION de CUBA

(Pour prendre effet le 5 f~vrier 1972.)

Les diclarations certifiies ont ti enre-
gistries par l'Organisation internatio-
male du Travail le 10 mars 1971.

L Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 560,
p. 201. pour les faits ultdrieurs, voir les rf-
rences donndes dans l'Index cumulatif no 8,
ainsi que lFannexe A des volumes 603, 607,
630, 632, 636, 640, 648, 649, 667, 682, 735, 738
et 763.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; pour les faits ult6-
rieurs, voir les rdfdrences donndes dans l'Index
cumulatif no 8 ,ainsi que l'annexe A des volumes
603, 607, 609, 630, 632, 640, 648, 649, 655,
660, 667, 682, 686, 711, 715, 724, 735, 738, 754
et 763.
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ANNEXE C

No. 2598. CONVENTION REGARD-
ING INTERNATIONAL EXHIBI-
TIONS. SIGNED AT PARIS ON
22 NOVEMBER 19281, AS AMEND-
ED ON 10 MAY 19482 AND 16 NO-
VEMBER 19663.

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment ol France on:

5 November 1970

BRAZIL

(With effect from 5 December 1970.)

Certified statement was registered at the
request ol France on 20 March 1971.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXI,
p. 343, and vol. CXXX, p. 464; and United
Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 443, and
annex C in volumes 270 and 696.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 289,
p. 111. See also p. 308 of this volume.

3 Ibid., vol. 696, p. 395. See also p. 308 of
this volume.

NO 2598. CONVENTION CONCER-
NANT LES EXPOSITIONS IN-
TERNATIONALES. SIGNIPE A
PARIS LE 22 NOVEMBRE 19281,
TELLE QUE MODIFItE LES
10 MAI 19482 ET 16 NOVEMBRE
19663

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Gouver-
nement /ranpais le

5 novembre 1970

BRPSIL

(Avec effet h compter du 5 d~cembre
1970.)

La diclaration certifije a dtd enregistre
ti la demande de la France le 20 mars 1971.

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXI, p. 343 et vol. CXXX, p. 464; et
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266,
p. 443, et annexe C des volumes 270 et 696.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 289,
p. 111. Voir aussi p. 308 du present volume.

a Ibid., vol. 696, p. 394. Voir aussi p. 308
du present volume.

ANNEX C
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No. 2623. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF COUNTERFEITING CUR-
RENCY, AND PROTOCOL. SIGN-
ED AT GENEVA ON 20 APRIL
19291

No. 3301. CONVENTION ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION
WITH CHEQUES. SIGNED AT
GENEVA ON 19 MARCH 19312

SUCCESSION

Notification received on:

25 March 1971

Fiji

I League of Nations, Treaty Series, vol.
CXII, p. 371. For subsequent actions published
in the League of Nations Treaty Series, see
references in General Indexes Nos. 5 to 9; and
for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4 and 6 to 8, as well as annex
C in volumes 604, 607, 652, 670, 683, 708 and
727.

2 League of Nations, Treaty Series, vol.
CXLIII, p. 7. For subsequent actions published
in the League of Nations Treaty Series, see
references in general Indexes Nos. 7 to 9; and
for those published in the United Nations
Treaty Series, see annex C in volumes 172,
316, 417, 514, 580, 632 and 642.

No 2623. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA RIRPRES-
SION DU FAUX MONNAYAGE,
ET PROTOCOLE. SIGNtS A
GENRVE LE 20 AVRIL 19291

No 3301. CONVENTION RELATIVE
AU DROIT DE TIMBRE EN MA-
TItRE DE CHftQUES. SIGN] E A
GENtVE LE 19 MARS 19312

SUCCESSION

Notification repue le

25 mars 1971

FIDJI

I Socidtd des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXII, p. 371. Pour les faits ultdrieurs,
voir les rdf6rences donndes dans les Index
g~ndraux no s 5 k 9; et pour ceux publids dans
le Recueil des Traitds des Nations Unies, voir
les r~fdrences dans les Index cumulatifs nos 1 h
4 et 6 h 8, ainsi que l'annexe C des volumes
604, 607, 652, 670, 683, 708 et 727.

2 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXLIII, p. 7. Pour les faits ultdrieurs
publids dans le Recueil des Traitis de la Socidt6
des Nations, voir les rdfdrences donndes dans
les Index gdndraux nos 7 h 9; et pour ceux
publis dans le Recueil des Traitds des Nations
Unies, voir l'annexe C des volumes 172, 316,
417, 514, 580, 632 et 642.
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No. 3315. CONVENTION ON THE
STAMPS LAWS IN CONNEC-
TION WITH BILLS OF EX-
CHANGE AND PROMISSORY
NOTES. SIGNED AT GENEVA
ON 7 JUNE 19301

SUCCESSION

Notification received on:

25 March 1971

(Maintaining the limitation contained
in paragraph 1 of Section D of the Proto-
col to the Convention subject to which
the Convention was made applicable to
its territory before the attainment of
independence.)

I League of Nations. Treaty Series, vol.
CXLIII, p. 337. For subsequent actions
published in the League of Nations, Treaty
Series, see references in General Indexes
Nos. 7 to 9; and for those published in the
United Nations, Treaty Series, see annex C
in volumes 172, 455, 514, 531, 580 and 632.

No 3315. CONVENTION RELATIVE
AU DROIT DE TIMBRE EN
MATIItRE DE LETTRES DE
CHANGE ET DE BILLETS
A ORDRE. SIGNRE A GENtVE
LE 7 JUIN 19301

SUCCESSION

Notification revue le

25 mars 1971

FIDJI

(Avec maintien de la limitation pr&
vue par la section D, alinda 1, du Pro-
tocole A la Convention, reserve sous
laquelle la Convention a 6t6 rendue
applicable A son territoire.)

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXLIII, p. 337. Pour les faits ultdrieurs
publids dans le Recueil des Traitds de la Socitdt
des Nations, voir les rdf~rences donndes dans
les Index gdndraux nos 7 k 9; et pour ceux
publids dans le Recueil des Traitis des Nations
Unies, voir l'annexe C des volumes 172, 455,
514, 531, 580 et 632.


